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Foreward:
Be Friends With the World

| Ham Sé-kai cho Péng-in
Chiuar, Ui-ban (Wi-vun CHIUNG)

It is the founding principle of the Taiwanese Pen to be engaged
and dialogue with the people of the world’s countries, to make
friends with them. With such goal in mind, we publish this journal,
and make a trip abroad every year to meet and exchange ideas with
writers of other countries. This year is no exception: we will make our
exchanges with Vietnam and Japan.

For Vietnam, we will have an exchange of people and
publications. In June we are inviting Professor NGUYEN Bing Diép,
the director of the Institute of Literature, Vietnam Academy of Social
Sciences, to come to National Cheng Kung University for talks and
exchange. Then in August we plan to go to Hanoi, Hué and H6i An in
Vietnam for cultural exchanges and to put on some Taiwanese puppet
shows. We will also meet with representatives from the Vietnamese
Writer’s Association to promote new books and to have poetry
reading salons. Right now we are rushing to print two books, one,
the Vietnamese translation of “The Battle at Siraya”, and the other,
a Taiwanese translation of the Vietnamese poet-writer Tran Nhuéan
Minh’s poetry collection. The first book has the support of Taiwan’s
Ministry of Culture. These two publications are significant for being

trailblazers -- the first one is probably the first Vietnamese translation
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of a work of Taiwanese literature, published in Vietnam and the second
the first time a work of Vietnamese literature has been translated into
Taiwanese and published in Taiwan. This means that the cultural
exchange of the two countries of Taiwan and Vietnam is entering a new
eral

In terms of Japan, we have invited Professor Sakai Tohru to the
National Cheng Kung University to be a visiting scholar for three
months. Professor Tohru is a longtime loyal friend of ours, who has
spoken out for the Taiwanese language a number of times. At the
moment he is translating some works by the chairman of Taiwanese
Pen, Tan Béng-jin. This project is being sponsored by Taiwan’s
Ministry of Culture and the Ministry of Technology. This book is slated
to be published in Japan next year. When the book is published, it will
be the first time that a Japanese translation of a Taiwanese literary work
is published in Japan. This is also historically significant.

In the past, when the authoritarian Chinese Nationalist government
ruled Taiwan, just like the colonial French government in Vietnam, it
trampled on the native people’s culture and language. Although there
was a history of using Taiwanese in writing long before the Nationalist
government came, after 1945, all Taiwanese were forced to use Chinese
Mandarin instead by the Chiang Kai-shek regime. Finally, now the
Chinese KMT has stepped down from power. Since then, although
transitional justice has not been completely carried out, in that those
who had done wrong in the past have not gotten the punishment they
deserve, we still have to struggle on! To write in Taiwanese is not only
a rightful duty of Taiwanese writers, but also the tool by which we

writers can assist in the work of carrying out transitional justice!

(Trans.by V.T.S.)
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Desolation — A View of
My Hometown
I E&&EB #L,JIL, C R%r&

Chiu, Téng-pang/Teéng-pang Suyaka Chiu

All the red columns erected
In the heart of Iam-tiar»

Were said to bring prosperity.

The sea wind brings the scent of my hometown, still;

The mangroves, dancing in the wind, as always;

Only the egrets gripe and cry over life, at the edge of the salt field.
Watching the sky,

With a pair of old couple, backs grown crooked from raking salt since
they were nubile teenagers.

Under the beach hibiscus trees, at the edge of the salt field.

The Sun is sliding towards the west.

Lengthening the shadows, of the egrets, the beach hibiscus and the
old grandpa and grandma,

Until they touch the stars and the moon in the sky.

An Iam-tia» that is no longer our Iam-tia».
(Trans. by V.T.S.)
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The White Ao Dai

I Péh-sek Ao Dai

Chiar, Ui-ban ( Wi-vun CHIUNG )

Beside a sea in Southeastern Asia,

Many coconut trees stand,

Waving their branches,

To welcome the warm southern wind and guests

In a mud-brick house in a coconut grove
A maiden takes out

A white ao dai* dress,

From one end of her bed,

To give her husband from Formosa.

The ao dai is the maiden’s bridal dress,
It is her hope and dreams.

In love neither wealth nor poverty matters,
In love there is no desertion and betrayal,
Love is independence, trust and mutual support.

If we care for one another,
Together let’s build,

1.The Ao dai is the traditional Vietnamese woman’s clothing, and national costume also.
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In the fog-filled coast,

Hand in hand,

A lighthouse,

To light up the way from Taiwan to Vietnam.

If we love one another,

We can enjoy the taste of freedom,

In the mountains and rivers of the southern country,
And make a blissful new home for the Vietnamese.

(Trans. by V.T.S.)
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The Way Home
| 3428

Khng, Teng-goan (Khng, Goan)

For a long time, I have been away;

Those streets, | used to walk on as a child,

Are no longer familiar.

The highways, crisscrossing over rice fields,

Have such thick cement posts.

The interchange exits wind through

My family’s rice fields.

Can’t find the sight of my mother at her vegetables.

For a long time, | haven’t been back in my village.

A strange young man walking on the road.

I asked him, “Please, Son, can you tell me,

How to get to the house of the village chief?”

“His ashes are now at the public hall of Eng Chhoan Tong. His tomb
is at the hillside of Lin Thau Lun.”

Listen carefully, and you’ll hear the whooping of the valley wind.

The irrigation channels, built during the Japanese Period,

Flowed through the fields in spring.

Clouds supervised one village after another.

When egrets rose at the call of the wind,

It was time for the owls to go back.

I asked the young man, “Does the old woman who does spirit calling
still live here?”
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Couldn’t find one single person, one single house I knew.
Lost in the middle of the field.

The way home, becoming farther and farther away.

My heart gets heavier and heavier...

(Originally published on Taiwanese Literature Battlefront, issue 42)

(Trans. by V.T.S))
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What My Mother Tongue
Means to Me

I IL;\II_;\ E, I:IE
Ko, Goat-oan

You, are

Papa’s life

Mama’s culture

You gave birth to me

In the still night

Papa’s knowledge

Like the gentle Moon

Like the glorious rays of the Sun

As the wind blows across the River of History
Mama understood

With Sadness and happiness

How much passion is left?

In the field, seeds have been sown

Waiting for abundant flowering; let’s

Enjoy bird songs and butterflies’ fluttering

All that bustle in life is but a dream

When we gather the harvest

Don’t forget our sweat, don’t leave it abandoned and desolate
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Ebony hair has turned silver
We have seen the vicissitudes of life

Best years of our life, the traces of which only remain in our journal

To the Person in the Mirror:
Love others with your love
Love, binding us together,
All our life.

~Dec. 6, 2017
(Trans. by V.T.S)
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Four Poems
|s548
LTm, BU-hian

1.Sunset at Tamsui
The sun at Tamsui
Does not go behind the hill
He stays on the water
And plays magic tricks with clouds
Creating endless endearing sunsets
With fresh designs every day
No one ever tires of watching
No one tires of singing its songs
The sun really loves Tamsui

2. Autumn - Lovely Water
This autumn
Tamsui is super lovely
Poets around the world
Poets all over Taiwan
Gather at Tamsui
Poetic friendships
Poetic frames of mind
Poetic winds
Billow and flow from all corners
Different languages
Sing Paint Dance
Make Tamsui lovelier than ever
This autumn
Tamsui is super lovely
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3. Tamsui Red
The Spanish  The Dutch
The Ching Dynasty The British Empire The Japanese®
Faded one by one
But The Red Fort> The Red Tower The red mangrove
And songs of Tamsui
Thrive and glow redder and redder
Even Mackay’s black beard *
Has to turn red

4. The Kite
The kite said,
“If Mike doesn’t hold me

I can fly even higher.”

Mike heard him
So he let go
The kite
floated

floated

d

0
w
n
to the ground

(Trans. by Rosalind Wu)

1. Each of these empires colonized Tamsui for a period in Taiwan history.

2. Chinese name of Fort San Domingo in Tamsui.

3. Chinese name of Fort San Domingo in Tamsui. Rev. George Leslie Mackay (1844-1901) was a
Canadian who began his missionary work at Tamsui in 1972 and stayed in Taiwan for the rest of
his life, founding a college, building churches and hospitals. He was fondly named Black Bearded
Barbarian or Black Bearded Bible Man. Tamsui has a statue of Rev. Mackay.
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Life Beneath a Lamp
| BT A%

The lamp is on

From dusk to late night

From spring to winter

You yell with passion

To create a future for your family

Whether it’s ‘two for fifty’

Or “Three for one hundred’

Each sound is something real

In the midst of the moving crowd

You shout until you run out of saliva

You hawk until your voice get hoarse
Thanking all for buying or for just looking
By the opportunities with your customers
You manage a kind of happiness

A happiness that you hope will last

The street lights are dimming

Back to the same stillness the same set of keys
You start your old truck

To go back the same way.

Under that same light
Your darling child sits over a table
Waiting for you to sign his school work.
Along with a payment notice, also waiting for you
(Trans. by V.T.S.)
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Mr. Hu Jin-tao! I Have a Question
| 8RsssE e 1 R0 ?

Lim, Chong-goan

Weren’t the KMT the rebels of China?

They killed the Chinese, the Communists, their own comrades,

Stole gold bars, national treasures and from the people;

Why aren’t you settling the accounts with them but are fawning on them
instead?

Are Chinese national laws less valued than Taiwanese laws?

Are you telling me that to annex Taiwan, you need help from the KMT?

Ha! Ha! How ridiculous! How funny!

The KMT is really the mafia of the Chiang robbers;

Fleeing to Taiwan, they’ve either killed or robbed the people;
Government property is the same as party property; They became so fat
from the grease that their organs are covered in oil.

The worst is that they snuffed out our love for our homeland;

Why aren’t you punishing them but are ganging up on the Taiwanese
instead?

Aren’t they the biggest culprits of all the Chinese people?

Ha! Ha! The Big Guy picking on Little Taiwan! Shame on you!
The first to set up a government in Taiwan were the Dutch, not the

Chinese;
After the war with Japan, Taiwan was given away as part of the treaty of
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Shimonoseki, saying that there were no creatures, man or animal, worth
saving;

After Taiwan prospered, the hungry dog wanted a piece of the bone
Taking the worthless Yalta paper to claim something,

Fell into the water and was humiliated instead.

If you want to eat, you must work for it, leave Taiwan alone!

Ha! Five Thousand Years of history is falling apart, like old, peeling
wallpaper

The new age calls for a new way of thinking

It is not the thing for a big country to take someone else’s land anymore
Look at the US, it didn’t take any land after invading North Vietnam and
Iraq

If Bin Laden had used biochemical weapons against the U.S.,

The Big Guy would have become a wimp

In the age of the global village, it’s better to have a good neighbor.

All we ask is our own space to live...

--Nov. 12, 2007
(Trans. by V.T.S.)

23
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The Dome of Light
| k25T

Lim, Liong-nga (Bok, JO)

Light

Shining from the ceiling

A Strong light

To sweep away haze

And chase away chaos and stop the clamor

The presence of light

Multicolored splendor

Like a rich-hued stained glass window

Giving God’s direction embraced by the people

Light
Coming from itself
Showing us clearly our surroundings

Giving us right directions

Light

From the dome

Producing a strong belief in us
To collect our energies

For protecting our own homeland

(Trans. by V.T.S.)
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Electronic Texting
| EFx5 TEXT

O, Bin-sidong

Coming out at the speed of light, Oh Yeah
One day it may come back at you at the speed of light
Maybe the text, it will kill you

The politican was all talk: No abortion!
One day his girlfriend texted: embryo aborted
Without warning, the text went viral, at the speed of light

Relying on their higher 1Qs politicians deceived the people again
and again

Saying how great is the theory of swimming faster than a shark
But still lost to the text send back by speed of light

If you are in a excited state
Although you’ve written your electronic message

You’d better freeze, don’t send it out yet

--Written at a MacDonald’s at Li Chhiu Township, Oct. 8, 2017, at
10:30 am

(Trans. by V.T.S.)
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The Poet Silenced
| 554 ¢-kau

Tan, Béng-jin (Asia Jilimpo)

A wandering poet

Speaks about worldly things

With wandering feelings

When stars do not shine

The clouds have no cause to exist

If there is nothing wrong with the world
What can the Poet write about

What can the Poet write about

If prisons have no prisoners

If being in prison is not a terrible thing
There would be no need for justice

If a poet does not wander

Poetic words would have no meaning
The wandering heart still wanders

What is Sin

What is Life

The Wandering Poet

Cannot find the reason to write poetry
When Justice has no meaning

God has no meaning

And Meaning has no meaning

(Trans. by V.T.S.)
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Our Real Name
| £%

Téan, Cheng-hibéng

Don’t want to be like the ancestors

Who slinked, for centuries

At the edge of their homeland,

Changing their names, forced to leave and hide.

Look at my face -- after washing off the thick layer of grime:
The deep-set eyes,

Still possessing the gentle yet firm spirit of our grandmothers;
The nose, straight and high-bridged,

Still preserving the forthright toughness of our grandfathers.

Let’s not let our children,

Some generations from now,

Hide in someone else’s corner of history

To suffer injustice silently.

Lift up the layers of veil-like fog

And read my lips carefully.

What are those high notes?

Aren’t they the transitional tones of the Austronesian peoples’
emotions?

Or the low tones the off-key feelings of the Pé»-po People?

Near the end of winter, as the blustery winds pass,

The long dormant self-esteem, suddenly awakened by a spring
thunder,

Exposing the long-frozen veins to the hot sun,
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To look for those scattered feelings that had turned cold.

Embracing together,

With passions that are thousands of degrees hot,

Lighting up the coral trees along the road, making a column of torches,
Leading us back to our homeland,

Called Sincan.

On a gradually lightening February day,

Shedding the false outer shells of our body,

Stretching and straightening the bent torso,

Collecting sounds of the fading, bewildered heartbeat that was about to
go out,

To make an exciting symphony that is thousands of decibels loud.
Just like the ancestral spirits,

Calling us from far, far away,

Pulling us up,

To say our name loudly,

“Siraya.”

(Trans. by V.T.S.)
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Two Poems Assoclated with
Light
| ¢ ¢ Bre

Tan, Li-séng (Tan, In)

Meaning of Warmth

Such short spring
Is it long enough for a heart
Blossom to bloom?

Love, kept frozen in frost and snow,

For millions of years

Every time you walk by,

I took your footprints to be the rays of the Sun
Although just stars in the sky

At least they know

The meaning of warmth

Twinkling in the cold night sky
Is it your glance, or
My loneliness...

No one
Knows.

This song, supposed to be short

But doesn’t seem to ever finish?
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Far, Far Away

All these feelings

But not a single poem can be written

Those lively and bright eyes

Where are they now?

All | found as | went looking

With a single candle

Is my own loneliness

What is life? Destiny

Often passes us by in the midst of a noisy crowd; I believe in God,
And in love; no one is meant to be

Alone forever; the right one must be

Somewhere faraway, writing a poem, like me, in solitude;

And dreaming of a spring full of flowers

Whether in morning or at night,

With a look | think of.

While Time gets old,

My heart gets younger

The dreams are still on fire. Their fragrance is drifting, drifting away
to Somewhere far, far away

Far, far away; far...far.. away ...

(Trans. by V.T.S.)
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The Life of Han-U
| =5, e A&

Tiu", Siok-chin

‘Han’ her real name was, but ‘A-u’ she was called by husband’s
family’,

At a tender age both parents were lost; though nimble and clever,
she had no chance to be a scholar.

Married to an older son, became a wife and mother.

Was filial, generous, helpful and honest.

Also loyal, diligent, and indominable.

Lived to be 80 years old, having labored all her life.

Her husband’s family owned a farm, had young siblings to raise.
She was determined, uncomplaining, always working.

The household she managed well and also did all manners of work
well.

In middle age she went to work in a factory to provide for a
grandchild.

For twenty years she was a devout vegetarian, worshipped the
Queen Mother of the West, save alms and spread the religion.

‘Her Pér-po Spirit’
From her youth to her old age she worked, never asking for help
until one day she was struck down by a stroke.

‘Her Japanese Spirit’
Four years of schooling taught her how to be a good person, to get

along with others, better than a college graduate knew.

‘Her Taiwanese Spirit’
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All her life she had no time for those with empty talk and shameless
smiles.

Oh Mother!

In long time past Grandpa divided up the property by the household,
but assigned work by numbers;

Work you were given, but no perks.

Father was upright, loyal to his family, telling you not to complain
and we kids not to be greedy.

He spoke little and was honest, while you toiled silently until your
back became bent.

A pity you were the wife of the oldest, but were not treated any better
than the next.

Oh Mother!

When your health began to decline, your husband suddenly dies, and
two years later your second son also;

The oldest son was a spendthrift, while his son sold everything of
value.

Wanting to put you in a nursing home, yet unwilling to foot the bill.

Oh Mother!

When you were young, you said whatever came to your mind;
When you became a daughter-in-law, you had no right to speak;
When you became a mother-in-law, you had no chance to speak;
When you were old, no one could listen to you speak;

When you lay dying, no words would come.

--In memory of my mother, who left this world “accidentally’ on
September 19,2012.

(Trans. by V.T.S.)
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The Purpose

| 558

To, Sin-liong

Don’t ask what the meaning of life is;

It isn’t a calculus equation you can think up.

Yet, no one wants to hand in a bad report card.

After crossing the threshold of middle age,

It’s time to gather the scattered pieces of one’s memory, to make an
abstract painting.

Shadows, lengthened by time,

Mustn’t be seen as loneliness.

Who cares how big or small, whatever the shape or size, is your picture,
Or how unfashionable the colors were for a conservative era?

Try using the humorous ways of our youth

To make up a dream of past happiness

And build a miracle for the future.

Sometimes the tale comes down like rain

Words falling drop by drop.

The defiant memories

Won’t be put away.

Just like an open wound that won’t close.

The welling of passions, in such amount, so hard to express properly —
Only oneself can understand it.

Pressed by time, one is torn apart by all the urgencies.

Had to be as rapid as the thunder claps

To finish all the tasks one by one

Yet individual seeds, not yet sprouted, remained.
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How does a rushing, middle-aged man face this problem?
Admit it — you can’t do it all.

Head bowed down in thought;

Who made the mark for middle age?

Only when you turn back will you detect it.

However,

At the end of this life, don’t forget

To travel to the other, unfamiliar destination,

To look for the word that means the same as ‘salty-bitter-
sweetness’.

That is the only purpose of life.

-2017/11/26-27
(Trans.by V.T.S.)



San-biin
Essays
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Penang: A City that Tells Stories

(An excerpt)

| — i &ins e Wi« 1B

Chiur, Jit-éng

In summer of 2016(between 7/29-8/03), I went to George Town,
Penang with the ‘Taiwanese Malaysian Cultural Exchange Group’,
organized by the Taiwanese Pen. During that week, | was struck by
some observations while looking at the sights in another country. All
the stops on the itinerary of this exchange trip were in the capital city
of Penang State, George Town. During the ride to our hotel after we
landed, our tour guide told us that the whole city is a heritage site. The
whole city! | was stunned and couldn’t believe what | had heard. Can
there be such a thing? To someone from Taiwan, a country that loves to
tear down old buildings, this was practically unheard of.

George Town is located on the northeastern corner of Penang
Island. Its name was given by the English captain Francis Light after
the king of England, George III, in 1786. It is mainly composed of
Malaysian, ethnic Chinese and Indians, making up over 90% of the
population. Because the city has preserved a large amount of historical
remains and integrated multiple cultures, the UNESCO put it on the list
of its World Heritage Sites, making it the third such site in Malaysia.

When we arrived at our hotel, it was already dark, so, as soon as
we got our luggage settled we went to take a walk in a night market and
find food to eat. The night market was not far from our hotel. On our

way there, we saw signs written in Romanized letters on both sides of
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the street. Signs painted by tempera on the walls were made earlier,
mainly in the Hokkien language, easily decipherable by anyone who
reads Romanized Taiwanese. Reading those words, it was as if you
were transported back in time. In the next few days, we saw signs in
other dialects, such as the Chiun dialect, the Choan dialect or the Hak
dialect (Hakka). Of course, there were also signs in Chinese, English
and Malay. Most of the buildings were more than a century old. The
significant thing is that not just the buildings but the signs written
on them were preserved from one hundred years ago. Although the
buildings are longer used in the way for which they were built, they
are still used. One could say that they are living relics. Their noodles
stands are similar to the ones in Taiwan, but the vendors don’t offer
napkins or tissues, which have to be bought.

The importance of historical sites is that although they stand
silently there, the people around them know their stories, and can
tell the stories to their children and grandchildren. Or it may be the
children who get curious and ask about the old buildings. It is more
interesting and easier to understand history when there is something
real to look at. There are also more opportunities to understand things
related to the old buildings and historical sites, that may have to do
with one’s uncles or elderly relatives. This way, one connects one’s
feelings for one’s family to a place.

In comparison, the Taiwanese lack these things. Most historical
buildings have been torn down, making the roots of the society shallow
and the people rootless. A rootless people is like a tree planted in a
pot, easily moved about by others. Nowadays, many people complain
that the gap between grandparents and grandkids is getting bigger
and bigger, that the younger generation has less and less feelings for
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the land. AIll this may have to do with the disappearance of historical
buildings. When old buildings are no longer there, when one wants
to know the history of a place one has to look up some emotionless
documents instead of asking a grandfather or elderly relative to tell its
story. Naturally, the feeling is much different. The whole George Town
is a cultural heritage site; there are stories after stories for every building,
every house, about who built it, who lived there, what it was used for,
etc. Some of the stories may be told by a grandfather to a grandchild, as
they stroll along a street looking at the houses on both sides of the street.
As one tells and the other hears the stories, the opportunity to become
emotionally closer will present itself. (The rest of the essay omitted)

The whole article can be found in issue 278, May 2017, of
Tai-bun Thong-sin Bong-po
(Trans. by V.T.S.)
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Companionship
| AEAE

Han, Boan

When we were first married, my husband often took me to the
countryside to see his father. We would always see him, nearly blind,
sitting on a rattan chair in the front yard, talking with neighbors. Once
when he saw us, he said, “Your mother is very sociable, obliging, and
has accompanied a friend to do some weeding at the farm.”

One Sunday afternoon, | turned on the TV, thinking to relax and
take a nap while listening to the TV. A while later, a young lady and
a young man came on stage, singing the song “Bathing Companions”.
I woke up suddenly. “What!” | thought. *“Isn’t that the song made
famous in the early days by Ng Se-ten?” He had sung it with much
enthusiasm then. Now, these two brats are singing it, so inappropriate!
Although the two young singers are kind of nice looking, had adorable
expressions and gestures, but, with sly looks and a little coyness, they
made the song come out all wrong, like ‘burning a sugar cane field with

fire’—it won’t do.

One evening while | was making dinner, the phone rang. The
first time it rang, I had some fish frying in a pan and rice soup cooking
in a pot, so | didn’t answer it. The second time it did, | thought it
might be something urgent, so | turned the stove off and went to
answer it. It was from a college classmate, who had a favor to ask me.
Before | heard what it was | said quickly, “As long as it is within my
capabilities, | will do it.” It turned out that she had acute hepatitis B,
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with a liver index of 1600, and is now at the Ka-gi Christian Hospital.
In a moment | got a few things ready and rushed to the hospital. When |
saw her, she was in such pain that | dare not ask questions or talk to her,
just let her rest as much as possible. Everything that goes in and out of
her body had to be weighed-- what she eats, what she poops and or pees.
One minute it was taking her blood pressure, the next minute taking her
temperature. Then more blood had to be drawn—because they hadn’t
taken enough the first time. Hah? That night I slept next to her bed in
the hospital room, listening for sounds of coughing, watching over her
when she turned over, or when she got up in the middle of the night to
go to the toilet, making sure that there were no accidents.

One day, | felt something unfamiliar on the underside of my chin on
the right sdie. It was round, smooth, hard and slightly painful. Could it
be cancerous? I became worried. So I got on the Internet to find a doctor
to have it checked. But that medical center | found was too popular, and
an appointment would take two weeks. A good friend, knowing that |
wouldn’t be able to sleep out of worrying, went in person to that medical
center to make a same-day appointment. Unfortunately that office
wasn’t open that day. So the friend took me to another medical center.
The doctor there found nothing wrong with the growth. Afterwards,
my mind, which had been so nervous and tense, was finally able to feel
relieved.

Another time, another friend went to stay in a hospital. | brought
some golden kumquats to see him. He was all by himself there, looking
tired and dejected. The instant he saw me his eyes lit up. He said
he hadn’t had any appetite for days, but now, smelling the delicious
fragrance of the kumquats, he felt like eating. So | washed and served
him the fruit, then got permission from the nurses to wheel him out for a
simple meal. We ordered some noodle soup and some stewed side dishes.
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After he finished eating, my friend said that the meal was the best he
has tasted in days.

In this day and age, we all have so many things going on all the
time. If we don’t have any friends, and some of us don’t even contact
our relatives frequently, there may come a time when we need someone
and can’t find anyone. We should lend a hand to others whatever
chance we get — maybe someday it will be our turn to be helped. This
is another kind of companionship, isn’t it?

(Trans. by V.T.S))
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Can Fate be Switched?
| HEEHEE R

Ian, Un-gian

How did we get to this point? Was it inevitable or a twist of
fate? When one discusses the destiny of Taiwan, one’s mind inevitably
becomes doubtful.

After the Meiji Reform, the new rising nation of Japan, wanting to
shake off Its Asian identity and act more like a European power, began
to expand its territories outwardly, just as the Europeans did a century
or two earlier. It increased its defense and economic spheres. Under this
atmosphere, Taiwan became its target. For Taiwan, it was undoubtedly
unfortunate, but for Japan, it was no easy task, either. For Japan had
to face the ‘nation within a nation’, that is, the indigenous tribes of
Taiwan, a task that was more difficult than fighting against the Manchu

Government of China.

After Taiwan became part of the Japanese empire, the Office of the
Governor-General of Taiwan spent much effort in laying out railroads,
taking surveys, building government offices, establishing a public
education system, instituting agricultural reforms and planning for
national parks. All seemed to be going well.

Then one day out of the blue, Japan became enemies with its former
ally, the U.S., and wars were started. Taiwan became embroiled in the
World War. Although Japan had the upper hand in the first few years and
seemed unstoppable militarily, its advantage couldn’t last forever, when
supplies and manpower began to run short. When the situation turned
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against them, defeats came like torrents of water. At the time, the U.S.
considered turning back to Asia, to take Taiwan or Okinawa.

The U.S. Navy first considered invading Taiwan. In June 1944
Operation Causeway was made to land in southern Taiwan and advance
to the north. But the plan was ultimately abandoned, and Okinawa was
taken instead. But still the U. S. did not give up on taking Taiwan, and
a new plan was made in December to throw gas bombs over northern
Taiwan, to devastate the whole region. For some reason, this plan was
not carried out, either.

In April, 1945 during the Battle of Okinawa, the greatest war
casualty in the Pacific occurred. More than 100,000 Japanese soldiers
died, including a significant number of Taiwanese. The population
of Okinawa was decimated by one-third. Afterwards, Okinawa came
under U.S. military control, and was returned to Japan only after 30

years. Now the Okinawans are fighting for their independence.

We are not certain what would have become of Taiwan if the U.S.
had taken over Taiwan during WWII. Would we still be alive? Would
we come to hate the Americans as much as the Okinawans? After
the war, the Allied Forces appointed the Republic of China to occupy
Taiwan, leading to the February 28 Incident, purges, White Terror and
the longest institution of Martial Law in the world. The outbreak of the
Korean War in the 1950°’s affected how the U.N. dealt with Taiwan. To
this day, the question of the status of Taiwan is still an open case. All
things considered, was the end the best it could have been?

Needless to say, history cannot be relived. However, if we have a
better understanding of our own history, in the future, when we need to

make a new choice, we may be able to make a better decision.

(Trans. by V.T.S.)
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AlT

| AIT

Koeh, lan-1Tm

On February 2, 2017, students from the Weekend School of Soan
kha Churc, Wan-1i, went to Ko Khen(Gu Keng), for some leisure
activities. Usually, the Weekend School takes place from 2 O’clock in
the afternoon on Saturday.

Classes consist of two periods. The first period focuses on
Christian faith. First there are praise singing, which introduces students
to know God through singing and dancing. Then there is a themed
activity, with Bible storytelling to communicate to the youngsters
Biblical lessons, and to spread the Gospel of God’s Kingdom.

The second period focuses on the arts. The church has some
highly-qualified music teachers, so the church has invited them to
contribute their talent in designing music lessons for children in
this small town, so the parents don’t have to spend lots of money to
send their kids to music schools to learn music. On special days like
Mother’s Day and Christmas, the church has the students take part
in the church service playing recorders, to let parents see what their
children have learned, on the one hand, and on the other hand, to draw
parents to come to church.

Besides the regular lessons, occasionally the church organizes
outings to scenic places for parents to participate. These outings
encourage parental participation, and through informal and fun
activities, encourage more parents-children interactions.That was the
purpose for the K6 '-kher field trip.
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What can one see and do in K6 -khe»? Well, there is the ‘Green
Tunnel” of Highway Number 3, with a length of two kilometers. It
is flanked by mango trees on two sides, and under many of these
trees one can find various stands selling the local specialties, coffee
and oranges. When we arrived there it was already noon, and my
two daughters are so hungry they can eat a horse. Next to a vendor
we found a roadside eatery selling brick oven-baked chicken, so we
ordered half a chicken, since the kids are young and can’t eat much.
Accompanied with rice or vermicelli dripped with chicken grease, it
was a delicious meal. After the meal, we saw that there was a Go-
Kart track. My oldest, Liang-chi, wanted to go on one. The price
was NT. 150, which seemed reasonable, so | purchased a ticket to
let her have a go at it. First she had to put on a safety helmet. Then
a staff person showed her how to make it go forward and stop. Very
soon Liang-chi picked it up, and was ready drive herself. My job as
the Dad was just to videotape her. After ten minutes, I took her by
the hand to look for her mother and younger sister. When | turned
around, I almost laughed out loud. A four-year old driving a Go-Kart?
When she got stuck in the middle of the track, she spun her steering
wheel hard and finally got herself unstuck. This made her so happy
that she had a huge grin on her face. | saw her go straight, turn, round
a corner, and back up, all with good skill. Maybe she’s a natural? |
thought to myself. But where is her mother? How could she leave a
small child alone by herself?

When | saw my wife, | realized something. She was the one
controlling the cart with a remote control, not my four-year old.

After one week, on December 12, Taiwan’s Legislature passed
an amendment to the Referendum Law. According to news reports,
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Mr. James Moriarty, chairman of the AIT had paid a visit to the leader
of Taiwan, Dr. Ing-wen Tsai beforehand. Is it then possible that Mr.
Moriarty was in control of the Referendum amendment?

On the surface, we Taiwanese fixed the Referendum Law through
a democratic process, and, just like my four-year old, are happily
spinning our steering wheels. But actually, could it be an act directed
by Chairman James Moriarty of AIT and the Legislature of Taiwan was
simply putting on a political show for the Taiwanese to look at?

After our day of fun in K6 -khe" on December 2, I asked a church
colleague to take me to the Tau-lam train station, because my uncle’s
funeral was the next day. On the way from Tau-lam to Tainan, | thought
about some happy moments and my late uncle. All at once my heart was

full of a mixture of sorrow and joy; maybe that’s what life is about !

(Trans. by V.T.S.)
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The Charlatan
| Pian {l; &

Li, Siok-cheng

The day after the contract was cancelled, | went to a police station
to file a report. I told them that Han-& had impersonated a member of
the police force, went around scamming people and stalked me until |
had insomnia and a nervous breakdown. Every officer that heard my
story laughed. Although I didn’t lose any money, I gave them Héan-¢&’s
Health ID card and filed a report in the name of forgery. The police said
they will send people to patrol my neighborhood around the clock to
insure my safety. So that scum cooked up stories with some efforts, and
faked everything except his name and his national ID card. After I filed
the report, | stepped out onto the pavement, and a shower of rain came
down on my face. Was the heaven showing sympathy to me? Of was

the heaven ashamed of harboring a trickster like Han-&?

I recall that two years ago, Han-& was always bragging to A-khim,
my next door neighbor, about what good friends he was with the
dentist. We couldn’t find out what he did for a living, to get off paying
for the doctor’s fees. When we tried to ask him his family background,
he refused by saying that it’s private information.

My brother-in-law, Hii--€ had been a dentist for over twenty years.
A compassionate and patient man, he waived fees for two kinds of

people: police officers, because they served the people tirelessly; and
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religious people like monks and nuns, because they transported souls to
another world. The person of Han-& wasn’t impressive; not tall, in his
30’s when he first met my brother-in-law, had thick eye brows over two
large eyes. An air of educatedness and a nice way of talking. He told my
brother-in-law that he was a police officer. Usually he went around in a
scooter, wearing a beige jacket, navy-blue pants and black shoes. Later
his wife and two children would also come to be seen by Hii-€ for free.
Said he has known Hii-€é for twenty years, and only trusted him to treat
his teeth. Every time he came to see the dentist, he said he had come,
purposely from Taipei taking the High Speed Rail, to have his teeth seen
to and must get back to work right away. Anyone hearing this would have
believed that he was some kind of police officer, but worked in a unit so
special that it was a mystery what and where it was. If it weren’t for his
unbelievable boasting, too over-the-top to be believed, we wouldn’t have
discovered the truth.

One December two years ago, Han-& saw an unoccupied house near
the side of the road while he was looking for some place to rent. The
house actually belonged to my brother-in-law, who had bought it some
years ago after the great earthquake of 1999. He bought it with a second
mortgage, then left it unoccupied soon after. Inside the house, all was
in disarray and piles of junk. Until that time, no one could persuade my

brother-in-law to either rent or sell the house.

The next year, one March afternoon after he had his dental work
done, Han-¢€ sat on a sofa in the dentist’s office looking thoughtful.
When we questioned him, he said that he had come on the purpose of
renting my brother-in-law’s house. Not possible, my brother-in-law said.
The whole house had been shut up for more than ten years. It looks
worse inside than a scrap metal yard. Han-€ kept begging, but Hi-&

would not give in. Han-¢& kept coming back; however, and finally Hu-&
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thought he would let Han-& have a look, to scare him away. But after
having a look at the inside, Han-€ said he wanted to rent it. Said that in
his job, he had seen too many scary homes to consider this anything bad.

Just needed a little work.

He mentioned the reason he needed to rent a house. Said his older
son is a judge, the younger works at the National Security Bureau, and
his future daughter-in-law is also a judge. His second wife is a pharmacist
working in the city. He wanted to find a place near her work. He said that
when he is ready to retire he will move back home in the country to live
out his retirement years.

We wondered, why didn’t he own his house, if all his family
members had such good jobs? This was the sad story he told us. His life
had been full of misfortune. First his first-born son almost died when he
was born prematurely. He promised the Boddhisattva to give half of his
monthly salary to charities if the child would get well, and carried out
a religious pilgrimage. Then during the 1999 earthquake his wife died
when the house collapsed on her. He had to raise his two sons alone, and
scrimped and saved all the time to buy a small house. Then after he had
bought it, due to urban renewal it was reduced to a fraction of its size.
Afterwards his younger son had a serious car accident. Then his uncle
ran away with the four million he had lent him. At the same time he had
to provide for his father- and mother-in-law. So he and his sons drove a
taxi and worked as packers in their spare time to make extra bucks. My
brother-in-law believed his story, and agreed to rent him the house, on
the condition it is notarized for two years. The cost of fixing up the house

was not to exceed 1.3 million, and the monthly rent 9,000.

But we still wondered how someone who has worked as a police
officer for three decades could not able to afford a house. Were his words

really true?
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The home improvement guy lived two blocks from the house and
was referred to by our neighbor, A-khim. He promised to have the
house done by the end of three months. In the meantime, we promised
to keep the news about the house being rented under wraps. Han-¢&
took it upon himself to supervise the renovations. At the same time,
my sister managed to become his adoptive sister to know more about
his background. After they sworn to be like brother and sister to each
other, Han-& came to my home frequently. We discovered that he was a
cheapskate, often using his status as a police officer to cut down on the
payment made to the workers until they had no profits left. So he fought
with people. Also, we never see him wearing any sort of uniform or carry
any identifications. He seemed to be idle all the time. To prove that he
was a policeman, he showed us wounds from bullets. He bragged that he
was such as a honest guy that he never took bribes, and had dealt with
about 30,000 cases. Said he knew all the important and rich business
people — Cher Wang, Terry Kuo, the wife of the former President, and
the mobster boss Bai Lang. Every time he met us, he parked his scooter
at a police station. Said all the district office directors were his police
academy classmates. He even gave orders to officers in front of us.
When he took photos of trucks that broke traffic laws on the highway,
he demanded the Highway Safety Bureau to punish the wrongdoers
severely. To us all this seemed to show his power and authority.

Next, in June he boasted that he had been named the new director of
a police district. We thought that such big news would be mentioned in
the police website, but when we checked there was no mention of it. He
told us that the information online would be changed after six months.
At that point we stopped believing in him and started to investigate
about him. That same month, my sister found his lost smartphone, and
discovered his resume inside. It listed his past experiences of being a
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salesperson for water heaters, motors, and cars. We kept quiet, and kept
investigating.

From our neighbor A-khim we found out that his former wife
worked at a cafeteria restaurant, was divorced and had run a karaoke
parlor. The woman said she must have been blind to be married to such
a foul-tempered scumbag like Han-&. As for his brilliant children,
the oldest was actually a security guard, the younger a baker, and his
daughter-in-law auctions things online. The address he listed was

unoccupied, and his official address located on an off-shore island.

After we found out the true facts about him, my brother-in-law
decided to be the one to sign the contract with him.

At the end of June, we kept the appointment with Han-é to meet at
the notary lawyer’s office, across from a 7-11 convenience store. When
my brother-in-law saw him, he demanded to see his police ID or proof
of work documents, whichever he had. Being confronted with such a
demand suddenly, Han-& did not know how to react. He argued that no
one had ever heard that one had to show work ID to rent a house, and
complained that my brother-in-law was unreasonable and going back and
forth on his words. Finally he said he would cancel the contract.

After two months, the house was rented at twice the price to

someone else. Since that day, we have never seen Han-& again!

(Trans. by V.T.S.)
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Thoreau’s Walden Pond and |
I Thoreau é Walden J#f kah ¥

Lim, Chun-iok

Since | moved to Boston
in 1990, | have often taken my
family to the Walden Pond for
picnics. After reading Walden;
Or, Life in the Wood, | have felt
closer to it than ever before.

The Walden Pond made
memorable by Henry David
Thoreau is only 15 minutes from my house by car. Whenever writer
friends come visit, I always bring them to it. Everyone enjoys seeing
it, and thought it a most special place. Especially memorable was
Rev. Frank Lo, who once feelingly remarked: “Thoreau became
famous with just one book; and I, who has written many, am still an
unknown!” Besides him, Rev. Ong Cheng-bun (Wang Jen-wen) has
also written about the Walden Pond when she came to do reserach on
the church historian, Elder Loa Eng-siong, in Boston in 2012. The
article was published in the Taiwan Church News.

This April, when Professor Taiffalo Wi-vun Chiung came to
attend a conference on Vietnam studies at Harvard University, | took
him to the Walden Pond also. After we circled the lake once, we went
into a souvenir shop. Seeing the many versions of Walden there, he
was told by the manager that there are more than thirty editions of
the book, with different commentaries. Prof. Chiung then said there
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should be a Taiwanese version of such a famous book. So now the
Society for Progress in Taiwanese in Boston has taken on the task of
translating it into Taiwanese.

I did some Google-search, and found that there are seven Chinese
editions published in Taiwan. All of them have the title “Lakeside
Essays”(Hu Pin San Chi). In simplified Chinese, there are three editions,
two with the title “Walden”(Wah Er Deng Hu) and one, published in
Hong Kong, has the title “Lakeside Essays” (Hu Pin San Chi).

Henry David Thoreau (1817-1862) was a writer, philosopher
and naturalist. His Walden; Or, Life in the Woods was recognized
as his best work. It was first published in 1854, and is a pioneering
book that influenced several generations of readers until today. The
book encourages us to open our minds to care about nature, and
seek simplicity and contemplation. It is hoped that when the book is
published in Taiwanese we Taiwanese people will learn to love and care
for nature!

The U.S. Library of Congress has chosen this book as one of the
foremost classics of ‘Books that Changed the World’! Walden; Or, Life
in the Woods connects our spirituality with modernity, and is called
an early model of modern American literary essays. In the book, the
author paints an exquisite picture of the lakeside scenery, and gives a
clear and complete explanation of his views. After reading this book,
one will be amazed to see that for a 19th century book, it has no distinct
form or obscure words. Rather, it is closer in style with later writers
such as Hemingway in terms of simplicity, but richer in style.

According to the American Heritage’s choice of ‘Ten Books
that Shaped the American Character’, Walden; Or, Life in the Woods
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is number one on the list! In the book, a minute record of the time
he spent in solitude in a cabin in the woods near the Walden Pond
in Corcord, Massachusetts between 1845 to 1847, is given. In this
collection of essays, he gives us his insights on life, nature and
the universe by interweaving personal experiences and allegorical
metaphors. His views perfectly match the philosophy of simple life that
many of today’s people are seeking.

Thoreau was a representative of transcendentalism, and his
Walden; Or, Life in the Woods is a classic of modern American
literature! His lifelong love for truth, and the breadth of that truth,
despite some repetitions, make his writing read like a mythical riddle.
Perhaps, such natural outpouring of symbolic meaning is a common
trait in all great writing. Reading the Walden, one can feel spiritually
nourished, while feeling calm and contemplative, recognizing the value
of our own existence. The book also encourages us to return to nature,
reflect on the true essence of life, and learn to meditate, treat solitude
properly, and not to be affected by a desire for material goods!

After Thoreau passed away, Ralph Waldo Emerson said this about
him: “America does not know (maybe a little) what a great son it has
lost!”” After all, Thoreau was not a hermit but a forebearer who deserves
our most profound respect, a real historical person who was as humble
as he was eager to learn, forward-thinking, willing to practice what he
believed, knowledgeable about many subjects and wise. He’s someone
I deeply admire for his courage and wide learning.

(Trans. by V.T.S.)
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My Older Sister

| A-chi

Lim, Ji-khai

This is my sister’s picture. She was only
one year older than I am. She hardly ever
lived a happy life. One of my articles, “Park
of Civilization” was written to the memory of
her, which is definitely not complete enough, of
course. Although, I just couldn’t write more,

while thinking of her sorrowfully.

Suffering for my mischievous faults, she used to get scolded
severely. | can still reminisce about the days when we were at the
same class in Hi-kong Elementary School. | was only six, but entered
the school in advance like she did. We lived at Piar-bér, two and
half hills away from the school. For a tiny short and fat boy, it took
more than two hours to get to school from home. With my weak
legs, | loved to squat down when we walked up and down the hills,
thus my bottoms and satchel would get soiled, and my sister would
consequently be blamed by my parents. Playful and ignorant, |
enjoyed kidding around while walking to school. That always dragged
and slowed our companions down. Kids who went to school with me
thus got a record of demerit. Besides, | was afraid of walking over
the bridge and she was rebuked for not waiting for me, not taking my
hand, etc. And, | was once frightened by a schoolmate’s dog on the
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way to school and burst out crying. | did not dare to move a step, then
a neighbor girl angrily beat my sister instead.

On the days when we didn’t have to go to school, I just played
around the house. I recall that an older boy in our neighborhood often
hid and scared us. Rumor had it that he left home to study in another
city and got back somewhat lunatic. However, we were not afraid of
him. One day, he caught a snake and shared the snake soup with us.
Another thing | remember is the day when my youngest sister was
born. My sister, some cousins and | were told to get out and stay at
the buffalo shed. My older sister might know what the grown-ups
were doing. She kept peeping through a hole to see what was going on
inside the house, while I was occupied playing with a buffalo’s tail. In
brief, as a boy and the youngest brother in my family, my older sister
had to humor me and protect me on all accounts. But | didn’t have any
awareness of it.

I don’t know whether it was she or | who wrote better calligraphy.
It seemed to be so true that I did her calligraphy assignment for her
and got her an A+, which was the only and best grade she obtained,
but she remembered the story differently: It was her who wrote for me.
After my family moved to Eng-ho ( & ), she could finally enter the
elementary school officially. I was still too young, so | continued to
play about everywhere. We lived at my uncle’s, and | was playful and
ignorant as usual. The only thing | knew was that my sister loved me
and cherished me a lot. Some months later, we moved to Tan-hong (
&l ), and | began to go to school as a transfer student. | was in Class
E of the first grade, and she in class D of the second grade. We took
the DGH (Directorate General of Highways) bus to school, where we
spent the morning and then returned home at noon by bus again. One
day, | took the bus home alone and missed the stop. I didn’t realize it
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until the bus passed by the factory of Paolyta-B. After getting off the
bus, I was so scared that | strayed and cried loudly before someone
noticed me on the street and gave me a ride home on a motorcycle.

Two years later, my sister became a fourth grade student, which
meant she had to study at school the whole day, so she could have
school lunch (also called “nutritional lunch”). Sometimes I joined
her at noon to have her nutritional lunch together, which was our best
meal then. And alimentation was something my mother worried about
in those years. She was never late paying the tuition and school lunch
fee for fear of leaving a bad impression on the school administration,
teachers and schoolmates. She was exceedingly scared of hearing that
some hungry kids would pick and munch the chewed sugar cane spat
on the pavement.

“Love me, love my dog.” | think that was why my sister’s good
friends in her class treated me well, too. | could be quite cute at that
time. But we both sang terribly. She had an affection of the ear when
she was a baby, so she suffered from partial hearing impairment.
Nevertheless, she’s always ranked number one in her class, had better
grades than the classmates who got trained at cram schools. She was
sociable, admired and adored by all except their teacher who had a
bias for another student. While elected president by her classmates,
this teacher bullied and humiliated her, and refused to accept her as
class president. Yet she was re-elected by the kids.

She was such an overachiever student, thus | wrote in memory of
her the story of “Park of Civilization”. The term “Civilization” means
in fact “sadness” to me. That’s a tragedy in civilization, an endless
tragedy of two generations.

(Trans. by E.H.T)

57



58

Taiwanese Pen Annual Selections
No5. July 2018

Sunny Days Are Not Always

Good
| 17X% X7 chhidng-chai

Tan, Hong-htui

When it is sunny out, we generally call it ‘a nice day’. Conversely,
when it rains, we say it’s ‘a bad day’. But really, what makes it a ‘good’
or ‘bad’ day are simply value judgments based on what human beings
consider convenient for them. Whether the weather is sunny, windy, or
rainy, they are all part of the naturally occurring weather phenomena.
None are absolutely good or bad. They only become ‘bad’ or ‘good’
when human activities are affected by them, purely out of human
preferences.

For enjoying a day outdoors, the preferred weather is sunny with
some breeze. But these days, due to the horrible air pollution and the
lack of good soil management in Taiwan, sunny weather doesn’t mean
comfortable weather. In big cities, when it is hot, all you get when
you are outside are smelly fumes from cars and hot air from all the air
conditioners installed on all the tall buildings. All those hot air and
smelly fumes make one afraid to take big gulps of air; in addition, they
can make one’s face become black after being out for a few hours.
Sometimes the hot weather even threatens to melt the asphalt on the
streets. It gets so hot that when you are outside, you feel that there is no
place to hide, no place to run to.
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Then maybe rainy weather is better—at least the rain will wash
off some dust and grime in cities, and the air feels a bit cleaner, easier
to breathe. The roadside trees get a shower that makes them look
brighter and greener, more beautiful. But if the rain continues for a
few weeks, then it becomes a disaster. Farmers watch helplessly as
their crops get soggy and rot, office workers complain about all the
traffic congestions from all the cars on the road, and housewives worry
about getting their families’ clothes dried on the clothesline. As for
people like me, whose mode of transportation is a motorscooter, we
have a big problem too. When there is a rainstorm our scooters get
hit by the wind, and it is difficult to keep the scooter steady. Roads get
slippery and we are afraid of falling. When the rain is accompanied
by wind, the raindrops feel like needle pricks on our faces, causing
tears to come out of our eyes. We get soaking wet despite wearing
rain ponchos, and sometimes even get splashed by large cars driving
through big puddles.

Originally I was a lover of sunny weather, but now, after working
in society for a number of years, I’ve discovered that ‘good’ is not
always good, and ‘bad’ not always bad, when it comes to weather.
Part of the reason is the corrupt past policies of the government; lack
of foresight has caused much of the environment to become damaged
and destroyed. Natural laws have been broken, so that all weather
patterns have become extreme—when it rains it floods, when it doesn’t
rain there’s a drought. It is not the fault of nature; it is our own fault!
Unless we restore our natural and humanist environment, we won’t
have any ‘nice’ days — no matter it is sunny or rainy.

(Trans. by V.T.S.)
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The Public House Night Sacrifice
of the Pe"-po Makataos

| Makatao 1t —Ka-nah-po A RER L

Téan, Kim-hoa

Taiwan’s Austronesian
indigenous peoples, including
the Mountain Tribes and
Plains Tribes, are mostly
matriarchal societies. They
worship nature as the source
of their spiritual comfort,
and are pantheistic. A being
called A-lid is the revered
ancestral spirit of the Pénr-
po Tribe. The Pé»-po people
communicate with their
ancestral spirit through female mediums, and have distinct names for
their ancestral spirit and the female medium. For the Makataos, their
ancestral spirit is called Amuh-cho, and the medium A-muh. For the
Sirayas in the Tainan area their ancestral spirit is called Alid, and their
medium called Ang-i.

For hundreds of years the Austronesians in Taiwan have been
oppressed, taken as wives and Sinicized by occupying outsiders. They
have experienced being claimed by the Dutch, the Spanish, the Ming
loyalist Koxinga, the Manchus, the Republic of Formosa, Japan and the
Nationalist Chinese Government,. Consequently, they have lost the sense
of who they really are. Through the mixing of ‘Chinese Grandfathers
and Pér-po Grandmothers’, a new people have been born. But without
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their own language and culture, most Taiwanese today are people with
empty shells and no souls, not knowing who they are. Nowadays, we can
only find some trace of our ancestors in the rare night sacrifice ceremonies
of the Makatao Siraya people.

In order to remember our ancestors, every year we go to Ka-nah-
po, Pingtung, to participate in the night sacrifice ceremony held in the
Public House of the Makatao people on the 15th day of the 11th month
of the Lunar calendar. We try to look for evidence of the existence of
the Pér-po people earlier than the coming of the ‘Chinese Grandfathers’.
Beneath the caper trees our spirit commune with our ancestral spirit. The
rituals include the Changing of Water, Worshipping the Lord of Heaven,
Announcing the Sacrificial Pig, Turning the Pig, Song Chanting, and
dance performances.

During the night sacrifice, the history of the land and the story of
the people are told. We hear about how the Taiwanese Austronesians
worshipped their ancestral spirits before the 17th century and how the
origin of the Ang-i came about under a caper tree. In the 21st century, the
ceremonies dedicated to A-lid are being held in all Siraya public houses.
Through the process of the night sacrifice we gradually find the last

remaining traces of the Pé"-po people, and hear their final call.

Late at night, immersed in the song chant, we pray to our spirit: “Dear
Ancestor A-muh, please deliver us from evil and save us from misfortune.
Give us wisdom and courage to chase away the power of evil. Let the
children born in this land learn their roots, and not associate with the
foreign Southern Min people to steal our souls’ roots. Let us get the right
of our mother tongue, our culture and traditions back, so we will have
hope in saving the roots of our people.”

Despite the fact that the Pé»-po culture is lost, most Taiwanese have
Pér-po 'blood in their veins, therefore there is the possibility that our
generation can recover some of our ancient culture. Right now we can



62

Taiwanese Pen Annual Selections
No5. July 2018

only accept the present situation and imagine something better in the
future. In spite of everything, we now understand where we came
from.

Using Romanized alphabets is the most accurate and efficient
way of writing down words. On December 20, 2012 | purposely
interviewed Mr. Chin-tiong Ong, a Ka-nah-po cultural researcher.
He recited some Makatao terms, which | took down in Taiwanese
Romanization. Afterwards Mr. Ong said | pronounced them accurately.
Here are a few: [ ka-ma-na-Ii-un ] drinking wine / [ to-bai-lan ] go
home/ [ bai-té ] shorter version of go home/ [ he-a-lan ] house/ [ mi-
lah ] a place name/ [ mi-lin ] eave/ [ mi-tii-kii-hia-un ] please have a
seat/ [ kii-ma ] inside the house / [ a-16-6h ] welcome/ [ kha-khi-muh ]
hurry/ [ mai] rice cake/ [ tak-ka ] a place name/ [ tang-ki ] male
medium/ [ ta-bo-h6 ], [16-mi-a-ta-sa ], [ka-u-lau ] name of a song
(meaning unclear).

Conclusion:

My good Taiwanese people!

Our native ancestral spirits love us,

So let us repay them with loyalty and wisdom.

Let us use Romanization of our mother tongue to pass down our
Taiwanese ancestors’ speech!

Otherwise, it will become like the language of the Makatao, only
ceremonial words remain!

If we don’t continue having the P&»-po night sacrifices, even
traces of the Pé»-po 'will disappear.

If we see ourselves as belonging to the land, even if our male
ancestors are foreigners, our female ancestors are still native, therefore
as long as we were born here we are the masters of our homeland.
Furthermore, “‘the children of immigrants are not always immigrants!’

On Dec. 30, 2017
(Trans. by V.T.S.)
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Living Through Forty-Eight
Years
| 7i@ 48 55 ¢ £

Teng, Hong-tin

“What day is today?” Mother asked Ui-lim while waiting for the
elevator to come this morning. Ui-lim didn’t know the answer.
“It’s my BIRTHDAY'! Did you get me anything?”
“Uh...”He couldn’t answer. His sister had already cleaned the house
and the refrigerator two days ago. His mother now wants him to do the
washing, drying, folding and putting away of clothes as her birthday
present.

After sending Ui-lim to high school in Taitiong (Taichung), I
started going to school myself at the Taichung University of Education.
While walking through the campus one day, | spotted an old couple
doing Taichi and Qi Kung exercises. Suddenly I thought, “I have passed
forty-eight years on this earth. Thanks, Mom, for giving me a healthy
body. I will continue to work hard and progress this year.” Forty-eight
years is not young; maybe I need to start exercising diligently, take
better care of my body and keep fit, so I won’t become a burden to my
children later on.

Time has really gone by fast. In the blink of an eye | have reached
almost half a century. Ironically, | feel more relaxed at 48 than at 38,
28 or even 18. With things you can’t change, | do my best and not feel
any regrets. With things I can’t accomplish, I just let them go. This way,
I always feel worryfree and easy whether | am turning 58, 68 or 78.
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When | was 41, my dear mother left this earth. Then in my 47th
year my father passed away. This year is the first time on my birthday
that no parents are around to celebrate it with me. Thinking about how
much work and love my parents poured into me to raised me, | feel
an ache thinking about them. My parents’ biggest hope for us children
was to grow up happy, healthy and without mishaps. When they lit
incense sticks to pray in front of their gods, it was always to pray for our
safety and careers. As | recall that image, | feel as if my mom and dad
are still with me. Their bodies may be buried beneath a layer of earth,
nevertheless their blessings for us never change.

At 48 years old, I am still my parents’ darling. I am indeed
fortunate. | feel deeply grateful, and with that thought, | want to wish
everyone peace and happiness.

--Jan. 3, 2018, in Tai-tiong
(Trans. by V.T.S.)
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Resoluteness—A letter from a
Taiwanese-speaking Mama

I Giam-ng — Chit tiu" Tai-gi ma-ma € phoe

Tiur, Giok-phéng

December 16

Dear Bo'-chin,

Although it is getting late, | still feel like writing to you. Because
I feel that with you, I have nothing to hide; I can say whatever it is on
my mind. Besides, you are probably the only friend who can really
understand how | feel about what | am about to write.

Tomorrow | am going to have lunch with some college friends
of mine. They live in another part of the country and have been here
a few times, but I’ve never been out with them. This time, | couldn’t
find any excuses not to go, so I am going to, bringing my son with me.
And because of him, I’ve had to spend quite a lot of time just now
explaining things to him: “Darling, tomorrow Mommy is going to use
a lot of Chinese to talk to an auntie, because she can’t speak Taiwanese
-- she is a Hakka person.” Worried that he might think his mother is
a wimp when it comes to the issue of speaking Taiwanese, | kept on:
“I’m doing it because this auntie doesn’t know Taiwanese, so there’s
nothing we can do. But remember, the last time we were at a restaurant,
Mommy spoke to our server in Taiwanese, and the lady spoke back to
us in Taiwanese, so we still have to try speaking in Taiwanese when we
are out, alright?”
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Actually, I don’t really want to go. You know, since starting
to travel on the road of the Taiwanese literature in my grad student
years, | am no longer that same person who had wanted to become a
teacher of Chinese at school. But my past is still inescapable. Strange
to say, when | am with these friends of mine, | would revert back to
my former college self, with my Taiwanese going into hiding. We
would chat and talk in Chinese, and | would feel totally at ease doing
it until Someone reminded me, “How can you set a good example for
the children when you do that?” Then | would start to pay attention to
what | am doing, telling myself that for the sake of the children, I need
to use Taiwanese all the time, not only at home, but also in public.
On the other hand, it’s weird that when | am in a Taiwanese-speaking
setting, or with Taiwanese speakers, then it becomes totally natural for
me to speak only in Taiwanese. But, when | am by myself, whether
it’s shopping or making a call to the phone company, or the water
works department, before I know it, | would begin using Chinese. Is
it because | have been too brainwashed by our school system to shake
free of the Chinese-language influence? No matter how much I remind
myself not to do it, | still make this kind of mistakes. But recently, |
have gotten better.

Not too long ago, | got to know a group of ‘Taiwanese Mamas’
and have met them face to face and also read their discussions on the
Facebook about situations relating to speaking Taiwanese with their
children. One day, | read the post of a mom that said she’s quite a
conformist, not brave enough to go against the grain, so even though
she uses Taiwanese at home all the time, she uses Chinese when she
goes out. When | read that, I realized that that was the reason | haven’t
been able to completely shake off the influence of our schools’ Chinese
education. I AM the ‘no guts’ person who is too afraid to do something
different from the mainstream society. I am also not brave enough to
ignore others’ questioning looks, and try to be the ‘perfect student’.
After that mom posted her post, many people responded. Some said
that we should create a Taiwanese-speaking space for our children;
another said that if parents lack the courage to be firm, then we cannot
give our children the confidence, or convince our children to speak
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Taiwanese. Another said, this is an issue of dignity, we must have the
courage to use Taiwanese in public. Yet another said that sometimes it is
the CHILDREN that remind the adults to be the first to speak Taiwanese
“to the other people, because it may turn out that the other person can
speak it.” Seeing these discussions and opinions, | seemed to have found
my courage, and comrades with the same views. Moreover, how can | be
less brave than some kindergartener?

I had heard from a mother who talked about the difficulties of
creating a ‘All-Taiwanese Space’ for her children, somewhere to speak
Taiwanese with companions of their age. I felt that I could just see the
helplessness in her eyes. When your son grows up, and begins to have
encounters with the outside world, you will understand what a struggle
it is to be a mother to someone Taiwanese-speaking in Taiwan today.
Of course | realize that it is not that big of a help if we only speak it
at home; if schools don’t teach it, and people don’t use it in public,
the minute we go out the door, Taiwanese will disappears. It will soon
become a dead language. But I am just one lone mother, and all I can do
is to do the best in what | am able to do. To think on it more is to bring
tears into my eyes. Which was what had just happened.

Someone once told me, “As someone who participates in the
Taiwanese movement, we don’t have the privilege to be pessimistic.”
After becoming a mother, | can really appreciate that statement. The
statement doesn’t mean that we are necessarily braver, or more optimistic
than other people. What it means is that, faced with the challenges to the
survival of Taiwanese, we are more resolved, more determined to do the
most we can to help preserve it and pass it on. Do you know this word,
“giam-ng€” (Resoluteness)? It doesn’t matter if you don’t. Pretty soon,
when your child grows up, and you make the decision to make your child

know the Taiwanese language, you will know it soon enough.
Thank you, and good night,

GP.
(Trans. by V.T.S.)
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The Flower that Blooms In a
Rocky Place

| T1 chioh-thau-phang tng teh khui & sti-hoe

Tan, Bo-chin

Dear Giokpheng,

As | read your letter, I recall having a discussion about the
problems faced by ‘women’ and ‘language’ in a Taiwanese literary
society. When a woman insists on speaking her mother tongue, she
faces more challenges than a man does because women are under more
constraints from the mainstream society, and will untentionally lean
towards using the dominant, oppressive language. Just like what you
said about the old you. You/l belong to the generation that grew up
in the value system of the mainstream culture. Although we took up
Taiwanese studies in our graduate school, and were determined to travel
down the path of Taiwanese writing, nevertheless we face our old selves
in some situations. Our Chinese past and Taiwanese present face off
each other and struggle within ourselves. Especially when our personal
role becomes that of a mother, if we decide to build a Taiwanese-
speaking family, then we face even greater challenges—from ourselves
and from the outside world.

Last year was the first year of being a mother for me. Before my
son was born, | made an agreement with my husband to speak only
Taiwanese with our baby. Now, my child is one year and five months
old, ready to start learning to talk. Each time | hear his father talking
to him in Taiwanese, | feel deeply moved. Possibly it’s because my
husband’s Taiwanese is just so-so. Of it could be because I can see
the passing of our ‘mother tongue’ to our next generation during this
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generation of ours. It’s an incredible feeling. In regards to the number
of years of being a Taiwanese Mom, | am also a year-and-five-month
mother; I have a long way to go. Soon, I will probably face the same
problems you are facing now, and can sympathize with your feelings of
frustration. Although there seems to be much difficulties up ahead, your
letter also showed me hopes for the future and strength of the Taiwanese
language. Think about it—twenty years ago, how many Taiwanese
speaking mother/women were there? Were there any Taiwanese families
and associations that consciously meet and take actions? If there were,
there couldn’t be that many. In the last 20 some years, the achievements
of the Taiwanese movement, just like a flower that blooms in a rocky
place, persevered with resilience despite a hostile outside world.

The road traveled on by the Taiwanese language and the fate of
Taiwan are the same — both have been tortuous and uneven. It will take a
while to get to our ideal state of the Taiwanese language. But, every time
| think about the Taiwanese people in history, the 2-2-8 Incident seventy-
one years ago, the White Terror period sixty-eight years ago, and those
on the Black List during the Martial Law Period, all the lives lost and
dreams cut off, families separated -- compared to them, we don’t have
the right to be pessimistic. In order to speak for them at the present time,
to challenge ourselves and to hear our children converse in Taiwanese
about world affairs, in twenty years, we still need to keep on going. |
think this may be what you mean by ‘resoluteness’.

May you have a pleasant dream. Good night!
Bochin

-Dec 31, 2017
(Trans. by V.T.S.)
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‘My Hobbies’

(An excerpt)

| "Hagnzdz

Tiun , Hok-cht (Babuza Chi)

When one talks about the forsaken time of the 1960’s, a country
boy like Your Truly, uncouth, unsophisticated, inexperienced and often
rash, moving to Taipei and going to school there was a big problem. In
five years he only learned a smattering of this and that. Although his
teacher often urged him to do his homework, he as often didn’t finish
it. So he was frequently caned and spanked by his teacher. Even when
he did finish his homework, who was to say that he understood what
he wrote? Or, if he remembered what it was about? Besides, to him
Chinese characters were imprecise, nonsensical, the horizontal and
vertical parts like beams and poles, messy like chicken dropping mixed
with hog shit; the two parts of a character interchangeable—you can
never tell how to put the parts together correctly. So to a boy of 10 or
11, how much can you expect him to grasp? So despite having gone to
school for more than five years, he didn’t learned many Chinese words.
To his knowledge, when he saw the topic,”My Hobbies,” he was stunned
into temporary disorientedness, blanking out for a while, not knowing
what to do.

In those days two subjects — arithmatics and Chinese writing --
were tested during school exams. By nature Yours Truly was bad at
arithmatics. He tried not to come near it if possible. He still remembers,
three weeks before his elementary school graduation, his homeroom
teacher, Lim Chui-lai, paid a visit to his home. Spotting Babuza’s
grandma, Mr. LTm conveyed his wishes that he would like Babuza to
take the exam for getting into a junior high school. Babuza wasn’t sure
how the talk actually went, but anyway at the conclusion of it Mr. LTm
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ran to the paint factory where Babuza was working, to tell him the
decision to go back to school. Although at the time Babuza was rather
disinclined towards going to school, especially when told by Old Man
Chui-lai (that’s the nickname given to the teacher by his students) .
It was because he had been beaten by Old Man Chui-lai before that
Babuza lost interest in learning, and tore up his school books. He
also swore not to ever go back to school. On the other hand, being
a factory worker wasn’t that easy, either, and it gets tedious after a
while. Not to mention that in those authoritarian times, the boss had
lots of power, and acted like a minor dictator. He could slap you silly
if you did anything to displease him, or if he simply didn’t like you
for some reason. Babuza’s boss had been a farmer, was rough and
strong, and his heavy hand could make your head swim when he gave
you a wallop on the face. There wa no such thing as human rights,
or workers’ rights to speak of. That’s the way it was back then. It’s
the exact opposite now. So when Babuza heard that they wanted him
to go back to school, the first thing he thought of was that he didn’t
have to face his rough boss anymore. This made him agree to go back
to school immediately. It wasn’t until he did that he realized he had
forgotten just about everything he had learned in the previous years.
How was he going to take the exam for getting into a junior high
school? Fortunately, Babuza was quite popular with girls in his class,
and his female classmates volunteered to help him out, by giving him
math crash courses. Thus that was how he managed to pick up some
arithmatics in three weeks. This left the problem of Chinese writing.
All he could do for it was to read as much a possible, write as much as
possible, and study as much as possible with his classmates -- despite
not really understanding what he was studying!

The day of the exam, Babuza’s grandma went with him. The
exam took place at Sam-kong Elementary School, his own school.
The arithmetic problems were right up his alley, and Babuza finished
them quickly. He even had time to take a nap on his desk. Afterwards
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his grandma told him, “I saw you with your head on the desk, and I
thought, ‘Oh No!’ the boy probably didn’t know how to answer, so he
decided to go to sleep instead. He’ll get zeros for sure! No hope at all!”
Who would have known that with such devil-may-care attitude, Babuza
could get into a school?

Begging the reader’s pardon for being so long-winded. Now we are
coming to the main theme: How the Chinese writing part of the exam
was done. If it were a normal topic, Babuza probably knew how to do
it. But this frustrating mother-fu*#er topic was the topic of the essay:
My Hobbies (FAYFZ%F). The total of Babuza’s Chinese vocabulary
didn’t amount to a few dozen words; how was he going to write about
this topic with a key word about which he had not a clue? Honestly, it
was the first time he had ever seen the character, B . How was he to
know its meaning? It is only until now, writing this story, that he finally
learned its Taiwanese pronunciation. The word is pronounced “s1”,
meaning “love, love to eat, glad”. However, at that time he didn’t know
it from a rock. Babuza only knew that the other word, ‘ ¥ ’, can have
two meanings, one, the opposite of bad; the other, ‘like; love . Well,
right then he just made a decision to go ahead and do it — no matter the
consequence. He pretended that it meant “like’, and wrote about having
mice in the house, keeping rabbits and birds, raising silkworms, cutting
rats’ tails, playing marbles, cards, spinning tops... all kinds of games
and tricks and pasttimes that kids those days did. He just wrote what he
knew, without pausing. As soon as he finished, he handed in his paper.
Thus he finished the first entrance exam of his life.

This was how, without knowing how he did it, Babuza became a
student in a junior high school. His score, for the two subjects, was
152.8. At first he thought to try for the night school, but he ended up
getting into the daytime school (which is better, more academic). the
name of the school was called the Taipei County Sam-tiong Junior High
School.

(Trans. by V.T.S.)
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Brother Glans & Sister Raisedbrow
| B ESEAME/Bib : Lan-chidu-thau kap 1a"-bai-chi

Khng, Pbe-tek

Brother Glans and Sister Raizedbrow left home and ran to the bus
stop very early in the morning. Brother Glans didn’t wear his everyday
hat and mask. When the bus came, he got on it beneath the gaze of a
crowd of student passengers. Some of them just gawked at him, while
some covered their faces and mouths, trying to repress their laughter
like mature people would do. Only two students gave him the thumbs
up, saying “Cool!” and did a mobile check-in from their smartphones
at the same time. One step behind him, Sister Raizedbrow couldn’t
stop muttering, “What a terrible example for young people! Shame on
you! ”

The bus arrived at the terminal. They proceeded to the MRT (mass
rapid transit). Brother Glans and Sister Raizedbrow deposited their
passes at the entrance to get to the platform, then got on the train.
Passengers were all busy lowering their chins onto their chests and
staring at their smartphones grinning like a silly Cheshire cat. Thus
none of them seemed to behold Glans. Exiting from the MRT, they
went to rent U-bikes. There were almost nobody under the blazing
sun. They couldn’t see any heads and faces out there except a troop
of pupils, led by their teacher, roaming around. Vigorously, Brother
Glans and Sister Raizedbrow pedaled by, hearing kids gabbling away.
“What’s that?” “Look at the queer foreigner!” “What a huge and
pointed nose!” *“... the thick beard...” “What happened?” Brother
Glans couldn’t make head or tail of it.
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When they stopped at the traffic light at an intersection, a woman
in the limousine in front of them glanced at him. She appeared to be
nauseated, feeling unbearably itchy from her hair just set at a salon
to her scarlet toenail. Her luxurious glasses and high heels seemed
to scream with their owner, with a retroflexed Chinese accent, “How
impudent!...you... SEXUAL HARASSMENT! ” Seeing this, Sister
Raizedbrow took him by the hand and left the scene right away. “...
Oh!...What’s happened? ” Running and shouting, Brother Glans
couldn’t make head or tail of it.

They fled down an alley. Sister Raizedbrow began to scold him, “Just
look at what you’ve done! Why don’t you just wear your mask? You
know what? | always turn my head upside down now. See? I’m safe,
unmolested. And even more than that. People all call me “Big Sis”. ”

Glans couldn’t help but agree with Sister Raizedbrow on that
viewpoint, and he’d like to be a “Big Bro”, too. Hastily, he “reset” his
head upside down as she did and had a look at the result in the mirror.
Shocked, he murmured, “I...How?...... What happened? ” He saw that
his head had become a bird cage.

---A chronicle to commemorate the 30th year after the abolishment of
martial law, and my speaking Taiwanese in the city.

(Trans. by E.H.T)
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Toa-pér-téng

How the World Was Changed
by Certain Newcomers

| K1TTE « infs R e, i

Ng, Blin-hong

Later, the Ming Government wanted to end the conflicts quickly,
so it sent for the Chinese leader living in Hirado, Japan, Li Tan, to be
the negotiator.

“We, the Great Ming Empire, owns the Pescadores (Phe"-0), so
you have no right to occupy it.” The Ming official said to Reyrsz.
“What are you talking about, YOUR territory? All you had ever done
were having a few fishing boats pass by, stopping briefly to catch a
few fish. There are no government agencies running in control here,
or any soldiers guarding the place, so how can you say that you own
it? But we are now sending troops to occupy it, so it will soon become
our territory.”

“If you refuse to listen nicely when we are being civil, don’t
blame us when we get nasty. We, the Ming Empire, have lots of ships,
and plenty of good soldiers so if there is a fight today you are no
match for us!”

“Who do YOU think you are? Those Chinese junks of yours, and
those fishing boats, if our warships encounter them, will be like ducks
sitting on water. We also have these square forts that are the strongest
in the world. If you send one thousand, we’ll kill one thousand. If
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you send ten thousand, we’ll kill ten thousand; .no amount of army is
too big for us to defeat. Not to mention..”

“Not to mention WHAT?”

“Not to mention, if you keep on acting like a fool, we’ll get all
the other countries together to form an army big enough to destroy
you Mings. What are you going to do then?”

When the Ming official heard Reyrsz, he was so scared that he
didn’t know how to reply, so he turned around and consulted with Li
Tan:

“What should | do? If the Netherlands get the other countries to
fight us, we Ming Dynasty will definitely lose. Then the Emperor will
blame me, and I will lose my head for sure.”

“In my opinion, the Dutch just wanted to do business, have trade
with you, just agree with them; there’s nothing to lose.”

Hearing this, the Ming official turned back to Reyrsz, and said
loudly and onfidently,

“All right! If you leave the Pescadores, I’ll agree to let you trade
with our empire from now on.”
When Reyrsz heard it, he turned silent and stared hard at the official.

“So? Don’t you want to trade with the Ming Empire?”
“Yes, but it’s not that simple.”
“So what else do you intend?”

“If we are going to trade with you, we must have an operating
center, like the Portuguese have Macau...So if we trade with you, you

have to give us a location for our operation.”

“Now what?” The official turned back to Li Tan again.
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“Let’s trick them into going to Taiwan. Anyway it’s not ours.”

“You are absolutely right. Taiwan is just like the Philippines, full
of natives, and those natives are from a different race than us; they
don’t wear clothes, they live in grass huts, they chop off people’s
heads recklessly, and are illiterate and unclean. They sound like i-i-
0-o0-na-na-lu-lu when they speak. They have no culture, so if we
tricked these Dutch to go there, it’s like getting two people of similar
temperament together — they’ll get along fine.”

“But...doesn’t Reyrsz know how bad the land of Taiwan is? Will
he accept it?”

“Don’t you worry about it; Red-haired foreigners, or the Japanese,
are pretty ignorant. Didn’t you know that the Spanish took over the
Philippines sixty years ago (in 1565), and now they, and the Japanese,
were really interested in Taiwan, and both sent troops to occupy it...”

“So how did they fail? Was it because those natives in Taiwan are
really fierce and good fighters?”

“Those natives are stupid and ignorant, what do they know
about battles? They only know how to hide behind trees and bushes,
and jump out suddenly, whacking off your head with those knives of
theirs...”

“So how did they defeat the Spanish and the Japanese?”

“They weren’t defeated by those natives; they were blown off by
the typhoons that happened to come by.”

“The conditions of Taiwan are so terrible, that’s why there are
frequently typhoons. That’s why we are not interested in it.”
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“Speaking of which, are these red-haired barbarians that
ignorant about the place?”

“They are truly ignorant. Not only don’t they know the classics
of China, they also have no idea who Confucius was. They are less
learned than our three- year olds.”

“Then how come they can build such powerful warships?
Maybe they aren’t so simple after all.”

“Never mind whether they are stupid or ignorant. Let’s just
trick them into going to Taiwan first.”
After these whispered discussions, the Ming official turned back to
Reyrsz, and said,

“Here is what you should do: east of the Pescadores, there’s a
big island called ‘Taiwan’, you can use that for your trade operating
center. We will have no objections.”

“Taiwan...” When Reyrsz heard these words, he became silent
again, and again stared at the official.

“Don’t you know the way there? Do you need an escort to
accompany you there?”

So, the two sides made the ceasefire treaty.
(Trans. by V.T.S.)
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Buried Under Mount Burnt Ash

(An excerpt)

| x4 1Ll
Ngo6 ', Kéng-ji (Tan, L)

In what was the former Tainan County, there was a small village
called Hong Thang. Nearby was a place no one went to, called Burnt
Ash. A long time ago, an old woman, A-Lu, lived there with her dog,
A-mue. In 1947, during an earthquake, Burnt Ash was half-buried
by landslides. The old woman escaped unscathed, but her dog went
missing. Thinking that her dog had been buried under the landslide
and wanting to find the creature’s body, the old lady went digging at
the foot of the mountain. She dug every day.

Shovelful by shovelful, every day A-lu dug, but for more than half
a year she found nothing. One day suddenly, ‘thwack!” A-lu stopped
and looked at what was struck. There, a bare piece of bone appeared.
It looked like a human leg bone, with a crack in the middle. Surprised
and excited, A-lu kept digging. Next came a large man’s leather shoe.
It was half disintegrated. Her heart beat fast then, and she didn’t dare
to dig anymore.

That night, lying in her shack, A-lu couldn’t sleep. Her eyes
kept blinking, just like the stars on the sky over the mountain outside.
She asked Heaven, “Who is the dead man? How long had he died?
Why wasn’t he buried?” The more she thought about it, the more
something seemed wrong. So early the next morning, she returned to
her task. Sure enough, a skull appeared. It was as big as a coconut,
with a big hole struck in the back. She carefully held it up to look,
and saw two big empty eye sockets, and teeth protruding, as if it was
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speaking. Goosebumps appeared on her body. At the same moment,
a pair of rainbows appeared on the eastern sky in the valley between
the hills. One hung high, one hung low. She had never seen such a
sight before. Taking it as a sign from Heaven, A-lu got down on her
knees and worshipped the rainbows, saying, “Please tell me, who are
you, and how did you die? And how did you get such a big hole in
the back of your head?”

After she cleaned up the skull and the bone, fearing that
someone might see them, she wrapped them up in some rags. Then she
brought them back to where she lived. In the village, she went to ask
Khéng-a, the grocery store owner. He took her to the back of his store
and whispered, “Rumor has it that during the February 28 Incident,
some people were taken and shot dead at Mount Burnt Ash. Their
bodies are still not found.” “Who was taken away?” “The paralegal
guy, lu-a’s husband.”

At night she went looking for lu-a, a woman who struggled
to make a living and raise a seven-year-old son alone by taking in
other people’s wash. Her husband was taken during the Februray 28
Incident, and has disappeared ever since. Later on the widow heard
that there were some killings at the mountainside, so she snuck out
there to look for the body of her husband. Several times she looked,
scouring the whole mountainside, but found nothing. That day
Khéng-a the grocer and A-lu came to see her. Saying, “Sit down, Iu-
a, we’ve got something to tell you,” they told her A-lu’s discovery.

Afterwards lu-a followed A-lu unsteadily to her shack, and A-lu
handed her the wrapped bundles. Opening up the wrapped bundles,
she first saw the piece of leg bone with a crack in the middle. Then
the lone man’s leather shoe, half disintegrated. lu-a’s eyes got big,
and she mumbled, “The day Chong-a disappeared, he was wearing
a pair of black leather shoes, as big as these.” Opening up the other
bundle, Heavens, a human skull, the size of a coconut. With a hole
in the back of the head. Two empty eye sockets, protruding teeth, the
mouth looking as if it were smiling. Very quietly lu-a lifted it, held

81



82

Taiwanese Pen Annual Selections
No5. July 2018

it in her palms. After a while, maybe she recognized it as her husband
Chong-a’s remain, she cried, “It is true...Heaven has eyes!”, and held
the head close to her body, calling out, “Chong-a..” then fainted dead
away.

A-lu, fearful of being heard by others, hurriedly told lu-a, “Now,
now, take your beloved Chong-a back. If I find anything else, I’ll let
you know.” Then warned her solemnly, “Keep this quiet, will you?”

Nevertheless, the first thing Iu-a did after getting home was to call
her son, Hong-a, to come to her. Opening the bundles to show him,
she said, “This is your Pa.” She then proceeded to tell him everything
that had happened in the last couple years after the Chinese came over.
At first his father was part of ‘the Committee to Welcome Homeland
Brothers” when the war ended and Taiwan was handed to the Chinese
Nationalists. Later, he felt indignant on behalf of some villagers
whose lands were forcibly taken by the government, and wrote some
charge papers for them. Then during the February 28 Incident, he was
arrested and never returned. His remains were not found until today.
After telling her son all this, lu-a lighted an incense stick for her dead
husband, and, wiping away tears, solemnly told Hong-a, “Son, never
touch anything having to do with the Chinese.” The next day, a village
woman with a cotton scarf wrapped around her head came stealthily
to A-lu’s. She told A-lu, “My younger sister asked me to come.” A-lu
asked, “Who are you?” “I’m Koh-a.” “Damn!” A-lu thought to herself.
“l told and told lu-a not to tell a soul, and what did she have to do but
tell someone right away. Really, the woman is not afraid to die twice.”
Koh-a explained, “Ever since my brother-in-law’s head was found, my
sister hadn’t been able to eat or sleep. She’s not in a condition to do
more digging to find the rest of the body with you, so I am taking her
place.” “Besides, Hiong-a, my husband, is probably also there.” “Who?”
A-lu asked. “He was taken the same day as his uncle, and hasn’t been
seen or heard since.” A-lu understood then that this woman also lost her
husband just like Iu-a, and the body was missing. Taking pity on her,
A-lu said, “Don’t you worry, I’ll think of something.” Koh-a said, “You



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

can’t go though such a large area by yourself. How long’s that going
to take? You need some help.” Weeping, she said, “I know he is down
there. The gods have told me so.” Then she got down on her on her
knees, took A-lu’s hands, begging her, “He’s my only son; whether he
is dead or lives, | want to see him one last time.” So A-lu had to agree
to let her join in the digging. Then again she warned her, “Don’t tell
anyone about this. Okay?”

One day there was a torrential rain. Water runoff came down on
cliffsides, and there was a landslide. Afterwards when the sun came
out, the newly rinsed earth showed shiny and new. The two women
unearthed a long sword. It was a samurai sword from the Japanese
Colonial Era. After they cleaned it up, it looked as good as new. Upon
a closer look, they saw something strange: the Sabu Nagashima was
carved on one side of the blade. Looks like a Japanese name. How
come it appeared here. And who is Mr. Nagashima? If he was shot
dead, why did he carry a sword? Was the sward used to decapitate
him?.

So the old woman went to inquire in the village. People told her
that near the end of the Great War, the Japanese authorities encouraged
people to change their original names into Japanese names. A man,
Hok-heng, had a government job, so he changed his name to ‘Sabu
Nagashima’.

A-lu went to find out about Hok-heng. He had taught physical
education in a public school, and was a fine kendo master. He had
even been in kendo competitions in the capital. About one year ago
he died. When A-lu asked his wife, she said, “ Oh yeah, because the
principal asked him to, and he was too polite to refuse, so he just took
on some common name.” Thinking that the reply was a little awkward,
she added, “It was just for the sake of pretense... we are all Chinese
anyway.” A-lu then asked her about the sword, and she answered
evasively, “Uh, you know, it was for teaching kendo at school. We had
one in the house. It somehow got lost after the change of government.”
The fact was, the principal of the school that Hok-heng taught in was
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Japanese. He admired Hok-heng’s kendo skills, and before returning
to Japan at the end of the war gave him his own sword as a parting gift.
The principal had the name, Sabu Nagashima, especially engraved on it
for Hok-heng. During the time of the February 28 Incident, the Chinese
were indiscriminately arresting people, so his wife told him to get rid
of the sword, otherwise it might cause trouble for them, even get them
killed. Scared yet unwilling to just throw it away, Hok heng secretly
took it to Mount Burnt Ash to bury it. Then he never came upon it again.
It was purely by coincidence that, due to the landslide, the sword came
out again. It was only today that all that mixed emotions, and thoughts,
about being Chinese or being Japanese, emerged for the family of Hok-
heng, like the sudden re-appearance of the sword after the landslide.
And the reason for Hok-heng’s wife answering so hesitantly.

Years later, when the Martial Law was lifted, and Lee Teng-hui
became the President, he made the first official apology to the survivors
of the February 28 Incident. On the list of the victims Tan Hen-chong
(Chong-a)was one of them. They said it is ‘transitional justice’. But
why were the one making the apology and the ones receiving the apology
all Taiwanese? How illogical! And those guilty Chinese, hiding behind
a fattened butt, not daring to make a fart, yet making a huge pile of
shit for others to clean up. Acting like it’s none of their business. No
wonder people were unsatisfied, and started talking about what happened
at Mount Burnt Ash. However, many survivors of the victims have
passed on, after half a century, and the rest, those who have heard, seen,
or experienced aspects of the incident, are dying out also. The others, in
scattered numbers, only had the information third-hand or fourth-hand,
and could only tell rumors or stories about it. That was the disadvantage
of a justice that came a little late.

When A-bian became the President, the ban to go near on Mount
Burnt Ash had practically become nonexistent. Everyone in the village
came to dig. But no more bones, or even a single article of clothing, was
ever found again. Nonetheless, the discoveries made before and after the
first landslide becamethe the signal for transitional justice in the village,
so they were somewhat worthwhile.
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Now about the dog... what happened to A-mue, the old woman
A-lu’s dog? Was it ever found? Actually, the dog didn’t die in the
landslide. It dug itself out from the pile of dirt and rocks...

Exhausted and hungry, it ran into a forest. Too tired to walk,
it crawled into a hole on the side of the mountain. Then its pains
started, and it gave birth to about nine pups. After she cleaned up
her babies, the bitch went to look for food, for she had no milk to
produce, haven’t eaten for several days. She waited until it was light
out and the birds had come out, the stars went hiding, to go exploring.

All morning she looked, but being unfamiliar with her
surroundings, she couldn’t find anything. And it was getting hot.
As she was getting worried about her babies and about to go back
to her nest, out of the blue a rabbit jumped. A-mue crouched down,
approached her potential prey. At the same time, she thought she
heard rustling sounds near the ground, but, intent on catching the
rabbi, paid no attention to them. Suddenly, ‘Bang!” A bullet hit her,
and she went down, losing consciousness.

The soldier who was on patrol quickly ran to the spot, seeing a
pool of blood. Picking up the dog, he carried his gun on one shoulder
and the dog on the other. As he walked back to camp, the soldier
whistled merrily to himself. Arriving at the camp, the soldier killed
and skinned the dog. Then he cut it up, put it in a big pot to cook.
Soon it became a pot of fragrant dog meat soup. That evening, under
the moonlight, several soldiers guarding the mountain played paper-
scissors-rock while feasting on the nourishing dogmeat. Boasting and
joking, they had a helluva good time of it.

(Trans. by V.T.S.)
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Ham Se-kai cho Péng-iu

| Foreward: Be Friends With the World

Chiur, Ui-ban (§EA37)

Lan Tai-bln Pit-hoe € séng-lip chong-chi td s1 beh ham se-kai
kok-kok € jin-bin kau-p6e cho péng-iu. S6-pai lan chhut-pan chit-
hiin khan-but, koh mui-ni long € chhut-kok khi ham gda-kok & chok-
ka thoan-thé cho kau-liti. Lan kin-ni ma bd 1é-gda. Lan kin-ni kau-
lit € tui-siong s1 Oat-l1am ham Jit-pun.

Oat-lam € po-hiin lan € @ jin-oan € kau-lit ma @ hoan-¢k chhut-
pan ¢é st-kang. Lan kin-ni 6 go¢h G iau-chhia® Oat-lam Sia-kho-
" Ban-hak Gian-kiu-s6 é so6:tit® NGUYEN Ping Diép kau-sia 1ai
Séng-kong Tai-hak ham lan kau-lit. Kin-ni 8 go¢h ma u-téng khi
Ho6-1ai, Stn-hoa ham Hoe-an cho po-té-hi ham bin-hak é kau-lia.
Lan 8 goeh € ham Oat-1am Chok-ka Hiap-hoe pan-li sin-chheh hoat-
pidu ham gim-si € kau-lit. Lan chit-m4a tng teh koéa® in 2 ptin chheh:
chit pun st “Koat-chian Siraya” ¢ Oat-lam-gi pan-pun. Chit-é ke-oe
i tit-tioh Tai-oan Bln-hoa-po '€ chan-cho, Léng-goda chit pun s1 Oat-
1am chok-ka Tran Nhuan Minh si-chip é Tai-gi pan-pun. Chit 2 ptn
chheh sng s1 G khai-chhong-séng € i-gi. Siraya chit pun eng-kai s1
thau 1 pun Tai-gi ban-hak chok-phin hoan-¢k cho Oat-lam-gi koh t1
Oat-1am chhut-pan é bin-hak chok-phin. Tran Nhuan Minh & si-chip
eng-kai s1 thadu 1 pan Oat-lam-gi ban-hak chok-phin hoan-¢k cho
Tai-gi koh t1 Tai-oan chhut-pan € chheh. Che tai-pidu Tai-oan ham
Oat-lam liong kok € blin-hak kau-liti i-keng chin-jip sin € si-tai!
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Jit-pun € po-hiin, lan kin-ni G iau-chhid® SAKAI Tohru kau-sia
lai Séng-kong Tai-hak kheh-cho (visiting) 3 ko go¢h. Sakai kau-sia sT
lan kua-thg € chian-iu, thg-ki @i lan Tai-gi hoat-sia®. I chit-ma chhia-
thau tng teh hoan-¢k Tai-blin Pit-hoe hoe-tiu® Tan Béng-jin sian-chin
€ chok-phin. Chit-é ke-oe 0 tit-tioh Bin-hoa-p6 ham Kho-ki-po ' é
chan-cho. Chit pun chheh an-sng mé-ni tiam Jit-pan chhut-pan. Chit
pun chheh chhut-pan lidu, Eng-kai s1 Jit-pun thau 1 ptn Tai-gi bin-
hak chok-phin € hoan-¢ék chhut-pan. Che ma s1 @ chin tidong-iau & si-
tai i-gi.

Koe-khi Tiong-kok Kok-bin-téng tok-chhai thong-t1 Tai-oan &
si-ki, in to chhin-chhit® Hoat-kok sit-bin chéng-koan thong-t1 Oat-
lam ¢ si-ki kdng-khoan. Goa-lai chéng-koan léng teh thin-tah chai-te
¢ gi-gian ham bin-hak. Lan koe-khi sui-bong 1 chin ku-tiig idong Tai-
gi sid-chok € I¢k-su, m-koh chii 1945 ni Chia» Kai-chioh cheéng-koan
chau lai Tai-oan liau, lan tdo hong kiong-pek kai iong Tiong-kok Pak-
kian-0e. Tan, Tiong-kok Kok-bin-tong chong-sng loh-tai a. Sui-bong
choan-héng cheéng-g1 idu boe oan-choan lok-sit, in hia & chau-kau idu
boe tit tioh chheng-sng, 1an ma st tioh pia» 16h-khi! Iong Tai-gi sia-
chok s1 lan Tai-oan chok-ka € gi-bii ma-s1 lan chok-ka tau-sa®-kang
choan-héng cheéng-gt € kang-kha!
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e 0 il € R

| Desolation — A View of My Hometown

Chiu, Téng-pang
( BIZEFE,” Teng-pang Suyaka Chiu )

— % —3 & KIFEZEHE chhai t1 E& 12
EDFEF
£# beh ho #8% chhéng chianr X

7B [E sio-siang chah 2R &40 € Sk

L1 #K kang-khoan toe [@ leh Bk lang-su

Kan-na chhun H%8%

T1 E&E1232 Nt toa-khui 7 bak-sai

Kiau —¥¢ cheng 4> AR EBRR kah un-ku é & ang A 4
T1 E& 1258 ¢ 2R kha

Leh X

HE& chhia Fg

FSEE REM Zang AE e F
Ho BFE gid kah thang

RE BIReé X

EF {2 tar m-silan é E& 12
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Pé¢h-sek Ao Dai

| The White Ao Dai

Chiar, Ui-ban (#A3C)

Hng-hng Tang-lam-a Hai hia,

U ché ché é ia-chi-chhit,

Hoar-hi iat-chhiu,

Ngia-chiap un-loan é lam-hong ham lang-kheh.

Ia-chi-chhit-na lin é th6-kak-chhu,

U 1 é siau-lu.

I ui bin-chhfig-thau,

Ka péh-sek 4o dai' théh--chhut-1ai,
Sang ho hng-hng Formosa lai & ang-sai.

Ao dai sT siau-lu € sin-niG-sa®,
Ma st siau-lu € ki-thai ham ng-bang.

Ai b6 hun hé-giah iah san-chhiah,
Ai bé khi-hidm ma bé hoan-poe,
Ai sT tok-lip, sin-jTm koh sa"-hi-chhi.

Li gdéa na t chéng-i,

Lan tioh tang-ché,

T1 tah-ba & hai-ki,

Khan-chhiu khi-cho teng-thah,

Ho Tai-oan kau Oat-lam € phang-16'16ng chiau kng.

Li géa na u i-ai,

Lan tioh kang-sim,

T1 Lam-kok san-ho,

Hiang-sit chti-it € chu-br,

Khi-cho Oat-hiong-jin héng-hok € sin ko-hiong.

1.“Ao dai” (hoat-im ldi-s@ Tai-gi é “au-chai”) sT Oat-1am la-séng é thoan-thong sa"-kho,
ma s1 kok-hok.
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Y bR
| The Way Home

Khng, Teng-goan (R TR RE)

BA HREHH

#ETTE ¢ B B R T
i BEAHE ¢ SR AH
FLELIE EKH

SRR € g

BA @EETSE e HE
IR B A B KRR ¢ 3%

BA #REHE

IRIA ¢ DERF FIKHEF
£ HiFR &R

BRAT R ¢ [ERETT 7
FeEBEHEMERMIIIE ¢ NEE
=¥ MITHMERR e LUIF
TEEIES JLBEE e e



Tai-bhan Pit-hoe Ni-khan

H/aRFK RR¥E ¢ [xnll
Hiok miEEX ¢ HE

BE K& —ER—E
EEZE B<ERER
FBEAR EFREMREIR

B > SR S R
WEEF HIABHEBEE?

i E ¢ A
MEEE e &
KiEfT HPR
[E145 ¢ B% RRERE
g FBUDER

- BXEEFET

-- B Ec (B CELR 42 HA)

95



96 Taiwanese Pen Annual Selections
No5. July 2018

ALAL [S1=
IEDE\/E'\E. > EE

| What My Mother Tongue Means to Me

Ko, Goat-oan (B &)

=

fAIEE & 5%
Ral & & 321k
B PR

1&FF ¢ AEEE

Rr B RIS
BiRimZ

H SR B R

ERGERESE & 77
(CFSg:
A= 1HME

S B A0S B B AR



Tai-bhn Pit-hoe Ni-khan

HE - EfEKE
FEeRHmMIUR - 18
15 E S AL R {7 7R
HEZES

rE AR - SFIK
BB T

REREMRIRR
=

wEEE  BmH
BEHECHE

g A

RiEe & » BRIA
B GIRIENEGE
A -

- BXEEFH

--2017.12.6
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48

| Four Poems
LTm, BU-hian ( #AEZE )

1. BKRTBEETK

KK & Bm & 1L
FRETIBE

fAEEHE

BHEHERIZ ¢ =S

Z T HEB#EhEE

% kah E#E

FAKZHE bode sian

g boe sian— {(JXRIKEE )
& A& HEE EE %K

2. FR-K

SHE XK

TR IKEE B 7K

X &t 5
BiEXH & 55
AR EKIK

5B YR 5@
PO FE+% ED
W eFEE
fTEER 8 Pk
TR IKEERIK
SIHEeRMK

K Ik Bl oK



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF| 99

3. iWIKRLAL

AT =

KEHBE KERFE BE

—H teh B

FLEH I8 AT

BB CXKER) - (FRERNXKK)
e R R AL

EEME e BMESE

AT FE 3R

4. EX

JELRRES
F 3 mai ka FGI
e E E A

T EfEE
= ka F B
J&LZ
Frenpa 7
Frenp 7

———

=

fTEH
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ENAE

| Life Beneath a Lamp

Lim, Bln-péng ( #A3Z3F )

—HEE KN

MEEEIERRE
MEHERIEKX

TS EE ¢ MEMR

A IEERRINAF hoah HFBE

BEMEL+
ER=g—7
—H—AREEER
fTARKREEH

E ]

EHB %58 kah 5

B% hoah kah #&¥
BEEZH EERH
XA ham A& ¢ A&
RIEE— =R
—AAZAARE ¢ Zig



Hfrg e EX

SR BB 7

TR ERiFE DRk e HHEL
BEITFULE ¢ EEH
BRI RX € J7A

fa—RMBBAE
SRS R

Tai-bhn Pit-hoe Ni-khan

- BXEEFH
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HRERIESTA ! B 7

| Mr. Hu Jin-tao! | Have a Question
LTm, Chong-goan ( #fZ=J8 )

BEREETERE ZE?
Thai FREI A thai £ EE thai F&
REEIEREEERRITREEH

AR AEEE N EAERE R EW 7
SEEPE ¢ BlJAtL B EEHEEE 7
SELAETEEEREG ?

RERE! B TR KIFEAN]

BEREZEHEEZBEEKSEFE
KRB EHE thai A\FIEIR
EHREE—N— EBRBLOEMH
EFE ¢ 2 thai JEft¥dtHE ¢ &
AAEEEAVIMF S CERBEEA
SHEBERBEFERKE KFEA?

BRI ABREAE! ZFME!



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

REFBUSHAR E2FEEETE

B BRI A AT BRAIRYY RES -
BES be BZTE be FRBXRIE T AERE
BEERE T AT
E—RERR c HEERERM beh IR
Ak e KEHMEAIE

Beh REXCHIEEBRELETHIIE?

RERE! AT FEREEE R SRR ¢ B2

e KEHH ¢ Bk

SEE TN R St T TR AFTT T
EEEBIRAt R R s TR S i
BEEFENERAELRBENER
SREN TN E 55 S =% AR !
{THFRAT € tHRciFEEE (Rb
MAEKRBRE ¢ Xul/A

--2007/11/12
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FEZEIR

| The Dome of Light

Lim, Liéng-nga (#MEH &G )

-
KREETR
BEERE e
1REIBE5E

IHETERE EFETER

ait

A¥ e &HR

HEAEM ¢ X EOIKIE

M e FETR AR ¢ HEFE

7t

BEEIE e X
FIEE/FRZIUEE
T-RHIEHE ¢ 515

7t

KBEIE
ELdrEN e EE
BAMBeHEER
HEFETRS ¢ KE



= i

513 7] TEXT

Electronic Texting

JERAEH - SRAR
B—LEXEKE
IEE TEXT & thai ZE{R

HEH—20 - /EhE
B—T TEXT %A%k thai ¥ =22
R ZFE TR IERUE

HES IQ Lk ABBE— B R
&Y R BUNIER A AR
I B TEXT YEiR{E5E

(REBHERRAR

£ [EE T XA B LT ah
T& TEXT SeiR#GE1R

- BiFE

HEE

Tai-bdn Pit-hoe Ni-khan - BXZ&ET 105

O; Bin-siong ( HAETF )

REZE 10.8.2017 10:30am
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=+
A~T

e-kau

| The Poet Silenced

WIS ¢ FERE

2 be B e B

Tan, Béng-jin ( B®BA{Z_~ Asia Jilimpo )

= chhoe EFE ¢ B &

HEFIRIRAF

% A& tang chhong sia"-mih

53 A& tang chhong sian-mih

=+
a7

RO IEUN

ABEF M B
IEZFFi chhoe H{Z1E ¢ 2FE
FABERR

E sian BE

s R é 15 koh-khah Ji R



FE & sia"-mih

“T#E

—_—

452 sia”-mih

TR e BFA

chhoe HEEEST ¢ 12
== ==

BEFE ma ﬂ%i

TR/

Tai-bhn Pit-hoe Ni-khan

- BXEEFH
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s

| Our Real Name

Tan, Chéng-hiéng ( P& IF £ )

T8 koh ¥R{%08 é TH 5k
HERIR

—H ng-iap (TR 1t ¢ &%
o B IR ERTRR
HEEERE ¢ R
BBV E K ¢ &

FEHE e BET
BT VA Sl E A
RfEe 2T]
TRRFEXBIEEEHE ¢ A

HFSEE koh BERt ¢ FR
#EKE

#4& bih-chhih {TRIAFERE ¢ B A&
mEEREEET
BHEEBES ¢ T5E
HRRRETE ¢ 18 H

B ¢ BRE
EEEEN S /EmBEEH ¢ BE
SLE & KA
EREWBEEHPHAES ¢ D&



Tai-bhan Pit-hoe Ni-khan

PR EARE ¢ BRE
TEEREMRRIARIKR: BE
T8t HRR KT A 5F ¢ MAK
AN AN BUPDE
AR & D1F

b RN IRUN

MR TBERER ¢ 25
Ka /&% ¢ RINRELLY
PSRRI HE ¢ K3

5| chhoa MEMMINEE 2R &
RELITAE & HUp

{RAU 4 Sincan

fTREEZEe _AX
BEEBRETE ¢ I
FEHEHER ¢ SR
B —RF — B TR KEL
58 AR AK ¢ /OB
ko=
TEHTESBEE e BED
R iEE

173858 & FTEBIRFEY
FEIRNE EFFFEZR
KEMRHIE ¢ iE&
A5 Siraya

- BXEEFET

109



110 Taiwanese Pen Annual Selections
No5. July 2018

N/ A
it & B
| Two Poems Associated with Light

Tan, Li-séng ( B&FEF] k., BFIEL )

BEE e /X
BBE#M—&HO ek ?

215 KFEITREEANE
B TEEFLR

BB 0 fRITE & BT
Brifefll 2 HER ¢ SRR
i@ - REWLF
ZDFRF

MmAE & B

TR RZERIMHE ¢

E=fre B {12

BRI - B

MBEr » AEFREL 7



Tai-bhan Pit-hoe Ni-khan

FRAAR & T
REEREEERA ¢ HiRE

B v BRITER?

FREE —SZHE0 & 1R
HTEHRBFECS CME
ANEBIRERE » #8170
TEHT R A IS IZ I E
1HEIE - HIE L

HHIER - HREAGEE
MEZME & F—EHET
HE—DPMEE T ' &
RREGIERT » EiRHS
D ERSEE » IR ¢ Hif
BAR—PNEEEETER ¢ HX
RFEEEZE » F e D
MARAmADF » S8
RIWIE K » SRR FATERI S
BREFTTE BB

FFAE » R & FFAE--

- BXEEFET
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"FEH/,EAE

| The Life of Han-U

Tiur, Siok-chin ( 5R/ME )

FA% "Han, » KERAMFE "fMa, >

MR EES - (2] ~ BRAELF » m-ko £ thang FEFE -
K5 e #hlm » HEXHTF » BF > 25k~ 8 » TETHL;
£2£E - TRE ~ BIH8% °

REE 80 5% » (it F45SI11F khang-khoe ;

BRI » /Mt idu hiah #

7 giam-nge ~ 5317 ~ it koh gau i o

F gau khir ¥ » fRLNFESEZIAE » I io 77 ~ toa TIFIHARHSHE o

FREEBO 20 5 » BOEEER - Bk - EEDE M-bat HEET -

TS ¢ AT,
RO EFIE 1ong M + FAELLLET m-bat RAIA -
J=ESCC

FRABAE 4 2 - bat i3 ~ bat ANBFEIE khah FREEAE ©
TR,

PR A B REEZEnEnm & HERHT sang ©
RHIMIR ~

LIBRR 34 EEE » Ik khang- khoe EA ;
FARNEIEEER » BEMAERKRE



Tai-bdn Pit-hoe Ni-khan - BXZ&ET 113

HEM -8 B 8H-
fAIEEE1EE F koh ZJ[E » IR tioh Z& 10n » FEBTE {F m-thang 243 ©
EELEEE - BEHET 0 kap ZRLURIEIEM kah boeh khiau 7 ;
2 A48 koh KFRIIF ©

RHIMIR ~

YR BRI & B v JESAIE - HE 2 F[Fh toe B -
AKEIX RS lih 5 £ (BE) ) BilZE - HEXBEFE -
AL BRI 45 toa AR » koh B HER -

RHIMIR ~

LERF  BEEER

e T - HEEEEE -

{8 ta-ke » #& thang 585%
RZ» AERE > BeEfteh 58 -
Boeh %t » #£ZF thang 558 ©

--Siau-liam E& - EHF 2012/9/19 "EIMEHE | ©
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===

I The Purpose
T, Sin-liong (#H158E)

BRMAL ¢ EEaE ?

He Z#& thang % ¢ THFE 2 7312

& -- & » siang AX#H 1 AREE AL ¢ AkAEEE
Har 3@A 4 ¢ ho-teng

Thang khioh 2 ¢ 52#F tauh-tauh 8L 1 TRiSRE
Ho RFfEHER & =2

% ka-i HINE

RETERE 1 ¢ ~F RAHH koh-ia»
RETRAKEFEL R e RTFEE

BiF ma B ERFKH ¢ Fig

B éng-koe FEiig é &

FTiERZK ¢ AiE

BIFHEMTERRX

B%A 1 & 1 & poah--1oh-lai

—B%F kan-léng é 0%

#E5 siu-soah

Chhan-chhio» #;%E kian-phi & Z& chhui
BRF chhidng-kan & #/5
BIEEEEEYEE ¢ 1§

Kan-tar 28 = %0



Tai-bhan Pit-hoe Ni-khan

AFfE {8 S 2 B ¥ thin & 53 5

Tioh %& ko sih-nah é mé-liah

52k — A koh —4 & ké-¢k

Ma i&EBE—%i koh —#i] idu-be puh-i» &€ chéng-chi
Chhen-kong & FRTE A 8% an-choan [H ¥

aA7ER --lah

EEHMER Y ¢ B

An-thau JE &

Siang EEFFTHFRAR ¢ [UE

Che kan-ta» 8788 -- EBFA %0

fE-- 2

Mai REC(T AL & /B E siong (& -----
EHeFE LR — 1 koh —> chhe-hun é FRTERRTT
Chhiau-chhoe kap S#E&EH € siAng F3a) ©

Che A 2Mt— ¢ &8

- BXEEFET

--2017/11/26-27
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— N EREME S Hmh A

(8% )

| Penang: A City that Tells Stories

Chiur, Jit-éng (B HZE)

2016 (7/29-8/03) » Ftoe REBEE I ¢ “ KEFKAIEM
B SRR E 2R ENAES ¢ FiATh © IS kiar-kian leh » A ¢ |
# » #8ng é tai-chi o i& choa 3T/t € 1742 long t1 FE2RPAan B € BT
&A™ (George Town) © 7/29 %#% beh KpREE ¢ BHIE » BE ¢ it
4 0 #BJ7T tioh FIAT R M 2L SCLER o ®- Mg long &
EER | Kam BEE m & » KK chhoah — ti6 » kah BiE=FR1E o ¥48
sithithig ¢ R AKE  E2 T8 ma 8 be-kau é o

BaTh 1 AR ¢ BRILA - 2 1786 3R ¢ JARIPRHT - K4S
(Francis Light) fifRZKZAEHPUR » DIRBEIE EFA=1 (George
1) 52 o BRI A ~ FEA S ENEASEE ¢ i%8F » SEEKMEA
e90 % ULt AATAHRETAEELENEE  MEZiE
&3t B & B ZF SRR 12008 FHERT AR SXLEE » &
HUBRPEEEEE 3 MEFEE o

B ZREE e BF S AEHG ah 0 ITELHELT > 0 Ik X s¢h ™
chhoe chidh--& - W HHBEIRAEE kai i » ZRIB ¢ 8Eh AEE 0 &
Z M péng é “khang-pang” EH che Z=FHEEFE ¢ » °F khong t1 JEEE ¢
eRBEH ¢ EEETRES » bat ZESF ¢ A 1ong 3BF » 58 hia F1t
RHREGITATER e BFY o 48 loe & T ¢ J58) » koh HEEX che B
BETEEEST R -TE ... o BIREN ~ /N ~ BARAIEX



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

maf o KEEAPEERYEMHD ELBEX » EEAZEIIMER kap 125 1ong 1REE
BYMZR] ¢ A ST o fEE AR kap FR5E#—E kang-khoan » & long J&
B teh B » e-sai FBE/E IR - %0 ¢ FMIE(F kap B 7& ¢ chia» séng »
m-koh ETA4#HK ai & o

FERREN 6 EEM - t6 2R tiam-tiam khia {7 hia » m-koh
EH AMELENFITE ¢ @E » AIBER BN E T & (FHE o & {F hoan-
se 1¥EY ' ma B BIRYBENEEREY G ITHREE  -Ma B
M T RREENEMNE S é tai-chi » SEEXFERECE - B RJAE kap ka-
T I & ¢ REBRAMR » an-ne $15 kap 7EH/IE1€1€ kho f#{K ©

EE#EZR » BEBABRE > HEER T T 0 BHURIE ¢ itE® -~ |AR
& i&R¥ o AR ¢ 1&B¥ o 1%1&E a1 A {FaVETF - FETE A M séa o N8 chit-
ma tiar-tia» Z&ME - fAIA kap £21F ¢ PRBE Rk A K » RI{FEIP L 6 2k
[ERIZKAn i » 38 kap B &5 P8 ma BHHREA - H I -- & » & beh &
B gEBALAR N mEeRREING EE BVEEAE
chin-ché - FHF/AT E R N long EREEXILEN » B—EEEZ
sian-mih A{T sia®-mih BEPEFE --& » 2] sian-mih Fi% » bat 354 sian-
mih tai-chi &5 o

An-ne 2 mEE—RIE Iong B—EZFES » RN to BEE be
soah & #[ZE o Chia-¢ EE AJEE R IEFI/A a-ma 38 ¢ - Kap A 1{F—|

s¢h #T—MHEFE ko~ $RiT ¢ & ma B8 che ~ (REEEEFAHEX)

- &2XH a (B3GR EERY 278 # » 20175 A -
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EEEd

| Companionship

Han, Boan ( &2/ )

FEAEIETREE - SR e EEMBEEN  EEFEVIRTETE
Bl -2HeXRE  FLEALfTIMER CEREBARBE - B—
ERERTEE -- KFLEE ¢ "1 khah-chiang A#&4F ~ 4F2%0 » XM

N =i

AERHFEERBEER ) -

TSFEE T > Bt SERER - AR Eik E 2 [E A EE
— MNEHEFE— N ERERFEVIE " MUEASYE o BriEMEH
B > 2% | ST EHBEEAMEEE ? (FEIEFHEEEE | EF
BTS2 M EFEGILING - Mi=IRIE 7 AR 1T ¢ AFEHFIEKRK
R bai v in e FRIE ~ ENTEMEE G2 - A& - MNB—BEFRKANETES
BEGRPeNEZE  ERFATFRIFE EEEXEHEE —ES
my !

ZREHR ¢ BF » BRAMMHEITI T - I ¢ RIFEVIEL « $(F ¢ BZE
WG » BTAEEITIE(RIZER - EABANEWIEH R - 2R
S e A 7AHARFEET ERB - REEKRBEeE ¢ BER
RESFETIL S EEF R 7 MBS  REGuE 2 ¢ e ERTRE -
FERFEZ RN ¢ B BURT % » FHEHERITN » FAEKREZEEE
HURRR © BUBIE Bt =R R - B RS HEUS L FB
FEERE  RETFEHE RESHWE N eBHE ; BEHEME
EIFERER o —EXFRIRHMm - iE 7 Y EINTRAHME
TREERTATERFE 3 » 3 XD E B 5 B e a6 0 X 200 75 B AR % AR
FRER(BFAENNZ5RYT ~ BHTU - TERETFINE -



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

1 EEFEHEMTHECEFAET—NEE Y - >
/EE BERE  BR  MEREBEEEIYME  RLERmELER
Hag o AR ¢ EIBERFRZS - BEF 2REFTHER -
BRE M ER » MERSEAFEX | RETLER - AEEEM
PEBR SRR IS EIER o B FIRCIR B 1HA EmlE5E - FREIRBtE A
Rl MiaE @ & 7 EIENRE - MERABRESTHF22A e —Hb »
EEA T °

REmRR » HEIMUTFEFRS —DATRE » FHIEEH
FRFREBE - —HEFRIEESD BBLEZ ST e TR
FERZE  BREBERAVIFFR - RHE L/ MR —RE X KFEEEF
AFEREWE - MAEXRIINOERRAEECRIAF/\X - FEEHESE
EFRERE LIFR ¢ U2 -

EECAEERBHCARTEREL  BeHEIEPAR > B ei&E
chhin-chia» Wi EE B BEIAE - SME—HN— e XF - (E—LTEEAFHE
Hum#EpOTE | BHEE ¢ RRMNBME - LBE—TiEmE&RZFRIA
HWEfH e ® - ERUHEESRIM—FEe "THEMFE, ?
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X I8 an AHE 1R

| Can Fate be Switched?

Ia», Un-gian (#3725 )

EIREEEER R ? EEEL WL » IZ2Z 5} cho-chiar ?
Teh F¥maEEds € BF - (DIFEZ chian 1B -

BR/GHERR 7 18 » — P AEEKATEE ARR » SFI58EZR T 4415 & ¥E
wHE - FARBIFEAIINEER IR BEEER (TEMKE R
BERMF e BIF - ¥ ERKEE - X chian ~52 » m-koh B ARSX
BIEAE » ma fE thang chiah-nT ¥ RIF - RAFREEHAEAR
JRIERERT chia-¢ BIFRZE - BILEFRIEBFEERT -

FRATRED & Sk ASEL T 1% - KB chidr EETHK #H5H
BB MERE S EEE - WHE - MREAR - HEIBEXRQE---
—t)FE L2 $E chia Bl ©

H|ERIE - RIR BB IRNG ¢ BHSEIRE - RIaMEE: - 8/F
choar hong # A B - #EPR—FA4a H AE 5/ M » chhéng B 1k
tiau - P EERDEIEER - FE—TE » ZRERG/KELL - &85 -
EBAGREER - BIEEARG A EIIZ2HK

BE—HHRERIAEE 1944 F 6 B » in HERESTE » &
e E ERE - —RIAEILEE - ENETEILEE hong 22T » 2
BB EE In HEEBBMIL.O 0 12 AEETHHETE » 8K khian
B REHEIL A & khian BB mi-mi-mauh-mauh » BRBIEREE » B
FIEETE ma E|HTT ©



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

1945 5 4 H ¢ Okinawa Bj1% » EXFFHFETABLE e -
BAIIEER+E » AERIERDBEA » Okinawa ¢ BHAFE=15
— o J & » Okinawa FEBIFEE A EM 30 XA EHA » BRI
@I e E ma Hizkah o

HEAEMT  REEBVEFRESNIHAE  fEcEaGT
BIRE  RBREUEREH S E(TIHE - 1BEE HREIRIKA hiah-
nTRASER 7 Bitd ¢ R MERIRPERBIRMGE - HEIHAKZE
EZTNER S BERNh  BABEHR EX e MBRESHIA ° 1950
FEREHEBRE  FAREINHSENCEREC RIE  /fEMIR ta
BREAZ - IREBER - EHEERMm R 7

EIR - BB thang FEEAZK » B2 » IHEHRC ¢ BERHER
A € TR RREERERE ¢ By » BEZFEMHELTF ¢ JRE -
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AlT

| AIT

Koeh, lan-ITm ( Sf#E5R)

2017 & 12 ﬁ?’ﬂ 2 I LI E chhoa BAREEZE e BE X
BT chhit-thd - EiBEFEE @ SARREEBEETTIEZ tak IRFF/N TN E
—BhBALE -

FRESMZERD > AT = EEREMERRE - —BHIBEFI]
BUFE 0-16 - FE@NEIR kap BkEE >/ \ARR 1T siong FERFMEER bat L7 o
Koh 2R 2 F fB)E 8] » SBRRE IS E /AR R M RS ETE » (i E
HEEE o

FE_EMmEAERE  ILRNRSBEHEFT S EEEET » FLUSR
fEe BN ER A 2ERF2ELET pin-phin-4 » FERK R R E L -
BRE T\ IRREBTE - LS (TEHRET kap BEEFLETE Bi8FF
ZHUNBAEA BRE  —HTHEMTFERR THREBLEF LEFENE -
—HEERSIXRESMER-EFE °

IEXFRRZLLSN - B ERFEERETPIIMNERRE MR EZ2M -
EREEL ¢ JRE) - M T EE) - IFERTFEVE » FTLUEREILUMRIZL
2 HEE S I chhit-tho » ERETELE ©

HIBIELF chhit-thd leh ? ZREFIFE ai EE =G EMBE X &
EE 2 1~E » M péng BERFH - BIFRBRELBEMN  BREEE
aaEIE kap 1T - (TEHFEBEEEE - LA RUASEZEF
B Bl ¢ EEEE iau kah XKEB&E/M\I5 @ #RBREEEFHE—E



Tai-bln Pit-hoe Ni-khan - BXEEFT
TEZEEE > BRI e A - v e EHEEF iau #V2 » FRLIEAFERE -
TS ZE ZHE R ACAR iah-sT BCARIREH P R - REREELIE » FEEHET

B MEH thang ka-chhia » T K EEREF=ITEMEA sng » B+ 5748
Bf EBEEE  RELEBE T TEASREFRWNAEH
kap ¥£ 8 » ST E IS » chit-khun-4 Fi &% » FIRE sng B | I A
fAIEE --¢ » BTEFSMAEF ah | +9 887 » 55T sng soah »
chhoda A2 chhe ftZESF kap fHZEF LT - BE88—F » "5 peh 15, »
BN leh » E SR 5% [F (F LT ma {7 sng B » F(FEP HEP kah #5
tidu--leh » F& phang han-t6-1u » IF A S HEHE phang 1738 » EFEE
iE ah » 77 E S hai-hai e B 2 EH 1T ~ #% + s¢h A ~ bak-khu »
VU % [F 7 2477 = A B 7 58 phang han-to-1u » BRI kah chiah 4% » £
TMEXAREBEW » FHOFA an-ne 28 o A] EFTE(F(T t6-ai leh ?
Thai fIPUELEF— & A{T hia shg leh ?

¥ koh HiER—F » BEEMIE(F » FIZEL » H T BENEE | R
REF teh 224l -

—iEFFER 12 B 12 KEBRAERIIARBAAIERIE - 1R
B ERE » AIT EJFE James Moriarty S5 5¢ bat FEh K ERAERBEE
AR LT » EIFARIEMIES 2 teh BIE --¢ & AIT EJF James
Moriarty ?

RELEREEEAZBRE ¢EF tech A% HEEA »
G F VYRR EFLETTIRIREELE leh phang han-to-1u » BFR ERZ AIT £
& James Moriarty teh 1518 » BEMRAE BILER T @EAE AIT )&
—BAIEFIERAEEEIEEE A leh ?

2017 £F 12 B9 2 & i chhit-thd soah » FHEE LW E R TH K
E3PEE AART 12 B 3 @MAESHNXHLUBTF - 75
YEHFELRFY » —EALEEEAE chhit-tho [REE4C - —EEIZEFTAS >
FEZANZZ ¢ che hoan-si FiE A SME |
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Pian ] 4

| The Charlatan

Li, Siok-cheng (ZEHE )

EUHEHIR L » L kap /IR ELRH P2 » Brfgi® Han-¢ » R
ELUFRER > ERMTE N AEBE LR - MEEREZHERSESR
BT - BESRDEEMEIBLL » 121 Han-¢ iR F TR » LIAENEIES
REE > ma BFEHFIIKE - IR BERRERSTD i BREOH
= » A chhun % kap 5 5358 #E5R » £ 8% 8 soah 17 HH K P9 » sap-
sap FI7KEFIERT ? lah 2% Han-¢ 3EAMEEESOFTRe BR !

AL 2 TR Han-¢é 1°BF ka [Bi2 A Z R ka BXERARLF » Han-¢ &
KR sia» thau & ? BEZEREFEE @ 1FIEi ¢ 55 » KEFLIEEIE
fa |

Hi--¢ BIETIE2 F 20 thong & » BEETE ~ AR ~ D » B8ER
EBRABME chong ~ HEREAERAE » chit 2 FEITEBMUTHIRE -
Han-é 8 KJE » 6a 30 5% * 2 choa B/EE ~ 1 ¥f téng B chiu - & i
EEZE - NF -- i - RETXEEE » HABRHS o-to-bai ~ K
8 lian-bak ~ khong (A Pa8EtE ~ S RZ & - 82K » F kap 2 DNER &K »
EZECTEIEISEE - 2L Han-¢ #8i@ 20 £ -a » IZET ¢ AT
EEfH{E Hu--¢ B4 | REERHGEE L » XAt SHkERZE &
soah #% thg K EHT » (EM AREZFEE) > WAEE | 28F » B4
PRRTLLIE MM | Nam 2 kui pan siu® X » t6 be HAE !
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Tng 2R EE £ 12 A » Han-¢é chhoe [& » SZIRTH[E RERIFT 1 £ 3
BEXE -SHER 9211 kiEEEIIRIT2RE ¢ » B TR HMELIE »
R A HESEEIRENIKRLS chit R B HE |

EEELE 1an A é 3 B TR » Han-é I3 g & soah » 4447 phong 1% »
EFMEX > THRBLE  [AREAZSHER - Che 2 AJHE © [ERF
bang 10 4} 4 » ¥R 8 la-chhang-chhang bt 3 J& [A] U 5 khah lah-sap »
Han-é —EHFF3t ' SRS E o Han-¢ EIE R 4E5% choa » BRIEKIHETFF -
—EEZE o Siang HIE 7 Wi 8IE » KEF che » B2IF— T HRNFE o

Han-¢ BBEMERE @ IREAXEREZE  BETEZRE - K&K
MRMUEE ~ 8 2 FAX2ERE - ZEERME LY - FEEEIC -
ERIANIRE thg FHHEE -

BESWA » ZEHEE?EEZEZ ¢ & RERERTFIE
WREILL1Fui UK e KERE > RURRPRRAMBLIFHREESE
i ° 921 KB ERIFEIEME » FIBRE - BRNEEEXRE >
REBEMITHE 2 £F - koh t0 A KEHE ~ EE(F 400 EHE » gL
A~ X EfFERRESINEETIZE - MR THSF LR - IREEREE
chiah ZfEFR i » ZRLEAZ2F - FIEER 10 BLA - B 1E
H 9000 % °

MERNINF - L EHEE?FEeE ' eEER?

ZOKEMBESE 2% - E Han-¢ FHFEAEMEN » AISEAZTL -
TEERERIRE HE | F Han-¢ BE T » ©RSRIFEEETE W IkRE
RE—FSTHEER | BF TR I ERZKBE  W/Nx2RE - Siau-
phi-lian ~ ERERKEH - BXR - TEEEFNK - BHIF | ZFHR
HEEM - RIERE - FZERAREREREA BERERGIE > &3
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EHEM - BE ka BAMAEE - ALESH - FAEF - BIRF -
REEEFY o-to-badi FERF » vi AR - BREERE » Eit
CHEIEEER » S RQ hip BB EREE - ;TS BN
BEa7] !

RSE 6 RERBE  BRABEXRHE @ KIEEAER - T
uhfERER | BRIz 6 B A 12 - #8uh chiah # % - BTBME{S64A
#AE | =6 B » /\ik khioh & Han-¢ 4% - 3318 | FEHERELR »
BEIKES ~ B~ REETF ¢ BH - BB - BBRRHAE -

JRE A Z (L Han-¢ B che &£ - {THENE LI - BHIEF @
KTV » # BHf chiah & #% 7 phai £t EIF A - KEMTE ~ BEFE
i phang ~ FiF MG | F|AVEULER A toa » EFEFOFRFT !

EH Han-¢ HM » JREZEFIKH iah BIREHE

[ » B EE 10 BARRAYRAY t1 AFRRET - ¥H@E 7-11 (FFIEE/E -
RE Y1 » Ho--¢ B2 % ai Han-¢ I2MHHERZ M - TIE8RR » Hp—
I8 chiah #3 i o Hidng-hiong 1 chit NZ 3k » Han-é A gong i * JK
BARE ai 2T E:5P8 » 12 Hu--¢ IREE 1] | Han-& K18 515 piak
Z2 > FENHCHEHY ©

2{@B 1% » E=EEEM1LEMRA - BECEHENEH » BHIE®
Han-¢& 2 |
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Thoreau é Walden &8 kah F

| Thoreau’s Walden Pond and |
Lim, Chun-iok ( %125

F 1990 FFZfE 1148 » toh E ai chhoa K &E Walden Stz EE
t1 hia 378 - 38 CHMBEREE) (SERFE » 1998) T 1% » koh khah B
)R -

Thoreau (#8%g ) & Walden jBABHRT tau kan-tar 15 93¢ ¢ HFE » &
BB 6 PR 3KES » 3 —5E tioh chhoa (RE S E]; AR 16ng HE = »
BEBEEER LHEEBRZWED AW "Thoreau BE—AXK
fB toh hiah HH4% » FXE hiah che A& iau 2 be % | | lau BEEXH
B t1 2012 S )\ A 2R ELH Bk ¥R E ¢ BF » tthEe — 4% Walden jif &
EiEfe e EBHEF AR o

SHEMNABT) » BANHISRKRIGHAXBR2N "HEiEE, - &K
chhoa {7 & 22 #] Walden i - BrbEii— lian TR A LR S MmIE ' &
tioh B che FERRAS & “Walden” » [EX ka i ' BRIRAZSFEH e %
BB AR 30 BIEMETHF ¢ NRAS o FEZUI%EE chiah B ¢ JX2/E&
ma tioh B A 5EHR » BTFL an-ne JREH Boston SBEL T ESENE -

FX Google-search » chhoe-tioh &7 HARHHERBIFEZEAT L& -
ft long & CEBBBIEE) 5 PEIRSAFIRE= » FBHR e A
e (ERREY » FELHR : ae CHERIS) -

Henry David Thoreau (1817-1862) 2— MEZX ~ &% kah B
SREFEE o (Thoreau Walden j# ¢ IR EIE) (EEMR » AX=E
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“Walden/Life in the Woods ) chit XLz A2 F e B1E - BBE—R
1854 FFH AR » EFABEITE ¢ il > BRZEEL na tH ¢ 38EE » £ tan iau
HE#E teh BUBIPE K ZK : Phah B/OFT » RIEKRBE R - LUK tioh tIERG
B8 kah J0fE o Ng 22 chit A ¢ & 5EhR e-tang BRZHHAR » ho B A 2K
B ERERER ]

EEEEESAEE ka chit AN ETEM " 2B EHF ¢ L ¢ BHEL
# | (Thoreau Walden jtf é #&§ #REEJE ) ka 08 € /> & kah IR KE % »
hong 78 {#§ 3 B IR X S 2 R B S 1E 5 siong B & BR&I 2 — o {REIASE
LI B EE koh #lMR ¢ it » MEBBEEEK ¢ FBIERL - BB
B chit A B EE (kianki) BR chit At +ALHALEF e F
em MG FEZI 25l € 1888 (kek-thé) »aZ oh 15BHE ¢ REFH) » BB
{2] kah Hemingway (/BRHREL ) F A ¢ fESAEFE 153 6a L » kan-ta" &
Thoreau é [Af&H khah 2F MM °

“American Heritage” ( (EBEE) ) fF&E " +AXEREB AN
% e f ., » (Thoreau Walden j#f & iR JE ) HEEE—%& | Chit A
S¥EEC 1845 FEZI 1847 £ ¢ Thoreau t1 EEfiMN Concord §8 Walden
R BEIMAYEE kah B8 ¢ 188 » IRE AL ¢ BE o 7 11 chit A8
NEARK  #EEEA ¢ B88g - FARE ¢ FI& kah BBEE{EEE » BE KK
¥t s KB kahFHe R AR AMELFcHEEE -
chit AB{ESIEAKKEE -

Thoreau 2 8#k F FHEE) ¢ fCFR A » (Thoreau Walden jif é 15
MEE) BEBIRARCE EHMIESR | Thoreau —HE 2T HIE 5 7
HIE ¢ @EMEFE— koa #FE m REH (téng-thah) & F0) » FFELK
ma na & — i EE SN & 3KIE o Kiam-chhai » chit ¥ & B AR g H 2K &
SEHERK  tl iF 2 — kéa EREMH ¢ H[FEL - BFE (Thoreau Walden
B & BIMAEIR) » e-tang ho NH tui EAP1S tioh ¥57# &€ & 43 » koh ho ' IH
ILERER - BREBE BT ¢ B{E  MASEMEAREBAR » IF5T AL
¢ Hif » koh BEiEE/ O EIUE kah IETRIE » )RR ¢ f2& |
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Thoreau F 4 LI 72 » EBIH &3 %K Emerson ( 2 E 7% ) #
FREHETE © "EE iau mAN (BRJEER—EEL4) K2EE—1
gda-nih {8 K é kia» | | Thoreau 2E m E— ME =+ » m-koh A 2
— MEISIEEH ¢ gTZEE - — D ERBE - BAAFE ~ BUME R -
1E5 koh BEZ ¢ BHEMEAY) - ¥H{EE ¢ BR kah 188 » FIFR
AR ©
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A-chi

| My Older Sister

Lim, Ja-khai ( #k%88])

& & lan 3R Al %6 » khéng-sit 0 ¥ 1 B%
nia » ML HLFH efdh - Lan BE@E (X
BBAE) fd=i - B he » lan FHE giah o
M-ku » na Z8#E » 1an B tioh tam » Mz tioh tin »
sim tioh /% » HOEXERES - &FEX o

B lan & #M han é BF » i tioh & lan é
chian ~ phi» & A& o Lan ¢ 518 ’ lan
chiah 6 5% * 2 & t1 /& J¢ B 7]\ » kap in kang
I - Tak H long tioh & 3@ 2 ¥ ¥ ¢ |1 58 » gin tau toa Piar-bér ¥H
BT v lan %5 #l 0 kha 28 AB&X » 17 tioh 2 BL§E X o Tiar-tia» lan chit® |1
1oh kia » 16ng € khi 3% 2% » kha-chhng teh || & na [B] na chhu 4n-ni 1T
chin-chéng * & £ ma toe leh [A] » gun BA[#% i tioh € hong B © Lan &
%= sng » m-bat tai-chi » HERIT/HEE sng » tian HEE tioh 1 1T A » E in
hong 224 - Koh EE# ’ mﬁilﬂil‘% ' i tioh hong EB3% a m £ 3 » be Bz
ka FxZ= » koh BEERE ¢ B » in H1E7% » 1an € kah mah-mah 7, »
m BY koh T » i soah ho’ Bm B% & #% 4 phah ©

B EiR e HF kan-tasng» lan koh e 58182318 8E 118 » &
PREER 1 e Kid » BREEH SNEEE kah £F khong 8 -- % » tia» € bih
H P& ka gun WifiEE o M-ku » gun f sia» B8 » i § 1 pai » liah tioh 1 E#E »
koh EH1E;54> gun lim - 88 I8 » & gun siong #l han /pNrHHtH hit H -
gun chham #{ 1B 52 %6 3 » 4 é gin-4 » hong #2 X 4 » gun %6 4 A] BE
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khah bat » 355848 » FEE sng £ E )8 o 8 H » t1 &40 lan & cha-po-
-& » koh 2/\zp » IBIH i #f tioh &I » FEFK o Ah FX sia»-mih long m-
bat o

Gun m X1E = siang khah sai » 258 1 pai » FHE i & tioh ME—
1 pai “BHE” »iZEZE to-péng "B I BHE - MWFEkFtoa ri IETXCAER »
F iau be E 5%  si-keé thit-tho » toa fA[{H tau » #1 m-bat tHZ » kan-ta
chai-ian [a[ 4% B /R & 3k - 3@ m K0 joa & » tioh My kau 4Bl » FRIET
ABEBE —FHL - i B F T Y gGn 1ong ka-ki A2 AFRE € bus &
EAR% v BB kang nia o 5 1 kai » thg-1ai » 43@u4 kau {RF3Z B chiah
EE 1 ti0 X E > soah Ji§E8SE tng-1ai » F P& hong & tioh » FH o'tobai &
¥ kau & -

&2 & o fp%kPOEE 4 0 38 kui kang € » BEEFE > lan G5 ¢
2 chhoe i chidh i é &2 o He £ gun 1 H lih » siong 4F é 1tng o
M-koh » giin a-bu tak Z2H beh #2E » EEFEE tioh HE » B
1€#5 ho A phai ED& o | koh HEE A 5% » toh & gin-4a T t1 i lih » &
khioh A phui & H7& phoh #E3& po» i ju B o

K1 gn B35 » in & 128 16ng B kah-i 3§ » phang RSk A HK -
Guan 6 4 3XME kap ¥ kang 2% » koh i 2 1 I&RE phah » tich 25824 &
B » B FL sio-khoa phdi & ° M-koh » i & pi#& l6ng 258 » pheng in
hit B2 ¢ khah 47 » A#& ma B4F » A 16ng 3& i HEK » m-koh
in ZERAHE » koh ka HX& » S ho'i UIE » & kang 2% i o

RRAELF - FRLLBEEE (XHHAE) & & @ lan BXHA » B =
F51E » XBAAEA lah » nig fXZREIJE be soah ©
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5+ X% KA chhiang-chai

| Sunny Days Are Not Always Good

Tan, Hong-hiii (PREEE )

HHESE AFBE "R, EMtap F > ®iE "SHFEFT KL
che ¥ kap % long ma A leh & » HH ~ FEE ~ M4 chidr 8 KEH
ReWR » WIEHT » ATEERE " A, ¢ /A8 » AFIEEE --ah

4n-ne na-tian o

% 1848 =% chhit-thé » _E3F H B koh & @A iM% » m-koh t1 &
o KSR ~ BRI TR hiah fRE » BEHEECRFE—TF su-s1* &
tT #THERE] ai SR IEEEW ¢ HYE kap KSR - H - 2K ¢ [ER » he
E & kap 258 ho' A m B{lw khui koh 3R E B ma-ma » B2 & g R ka-
na beh ka 3] BB EE itn-- & » A ho'lERE[E » hip kah FEHRE » H te
bih o

An-ne » SEFRHF --ah » LA’ ka —F lah-sap JhE » 2B
khah ;&5 » B&EEI{F ¢ 22X ma #&--K » 8 F F ke H sdi » m-koh »
EHERABFEIONGTEN » #i2 --ah | EREENR FREM- - =
L& 7& & K that B » 2K 5Z F &% KB 1§ %2 phi be ta » {& goan chit FX
%3 0-t0-bai--¢ ma 2 ERAEE » A+ {F tiar-tia» ho'— P& — & ¢ [@ #F kah
phiat--leh ~ phiat--leh » &% » & koh ;& » he @ na £t chhak kah ¥R /&
niau-niau » & kah kiong-beh Z B R * B B ¥EH ZE M moa ma £ F tam-
lih-lok » HBF{F koh ho K& B #@7KE (F1E kah chiau tam--- o

AEFma ESHHEEEW »m-koh HItERIEIR TR » K
I8 4FRF KA chhiang-chai ; Z2m EXAFREHFEAE » ma
be IRiE % kah mi-mi-mauh-mauh » FFIZE B SAFH1E » = lan chit-ma %[
EMKIK » S RFL kho-hoar » che m B KAMH € 1XEE » A chiah &
F | BEEBMA Kkap AX EIRIE » K chiah BEIE ¢ iF R—Hiam
H H iah 275 ©
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Makatao - 1 & —Ka-nah-po’
NS

| The Public House Night Sacrifice of the Pé&"-po’
Makataos

Tan, Kim-hoa (PEZ£TE)

BERIBERRE BEE ) 885 Uik kap FiFixE TEEH
ArEgHEE - NEFEKXKBRantah T B2 BENe %8 o
ik A-lid (R A&ZE L hong FERAIIZTH ) EEABE ETHE - Tk
ABBZMHEER Kp HEBBRFF - WIHE kap B ¢ HIFHHE
kang : Makatao é i 28 muh i - in & EEA BT muh - &t
[& Siraya & fHE ZBAIZTH » in & FHEEMELEE -

FA SRR IEERE A SF ho 7R £k AR thin-tah ~ thau-lam ~ &1k o
FERIT MR > A ~ HE - KiE - RERERE - HE -~ hE
FINRERERKIEE 7 ZBETE  BEREREIE kKR TH
FELUZA » s e3ER » B " £4 4, KHH --ah | M-koh 24&
KEAR L ¢ 585 kap XMk - KE(5 ¢ BIEARSEIEFMIEE » HEX
D2 A ? Chit-ma kan-ta» &% ui Siraya Makatao chia-é 4>/ 3215
& ZR chhiau-chhoe THSE € BN ©

£ beh siau 25T » BUEFERE 11 A 15 1ong FULRENFR
Ka-nah-po /AR5 » B FE (Makatao ) ik #& ¢ J|iE -
Chhiau-chhoe kbt " BEIIAERE LS BT ¢ QB TiHkEf e B
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18 o RIS ho BB & kap THEZ & < /&4 (B muh ) ~BFM@E (hiang )
K~ FERA -~ BEFE - B85 - Fih - BLEVRIVETT ©

RE > Bt & FESE kap i € #(5E - FBIHAE 17 tHicaT ¢
A SRRIREHERIEE - SBIERINE RS ¢ T SE - 5 21 tHic
SREUSITH € &30 0 FHAEETT - BBRRREHEEE - FEFmHIER
¢ P iE%AT » B8 tioh FifaRE ¢ B -

LR U RSTR A AR ¢ ZF=ah lih - BrA/OEWSK ¢ "B muh il !
RABFUHKERIE  ho BTAEE kap BREEIME ¢ 22 - Ho g é
+4 a FARBEHERE 0 mZ hong EXEME R A » RKIEEEE
#f ¢ 1R o Ai SBIRREEAME ~ SULEH - FTHRIETiEEE ¢ IRIEHR
ME o

B SR 1% € SXAE & --khi ah | M-koh E 5% & Ml idu Jf t1 K
EBr B A é sin-khu - BESAEIER A KE ¢ JEXbAL 4> » m-koh 1§
EE1C)H e-tang ke J& khioh -—-koa o BESAFTEIIRHR kan-tar & & 152 koh
248 nia o« M-koh 22 bl ;52508 & FEBHEE o

F#E B B 50 = siong ZEHE koh BRI - 2010/12/20 FHHEHE
K& Ka-lah-po XL TEH T HEESEAE » BIE koa Makatao 58 » Fx A
BETELER o XA REIER T B - 1BkEXK ¢ 5 ¢ [ ka-ma-na-
Ii-un ) 188 / [ to-bai-lan ] [BIZR / [ bai-t6 ] f§5 € &[MIZ / [ he-a-lan ]
BE/[mi-lah] K12/ [ mi-lin] gim Z / [ mi-ta-ka-hia-un] 5 42/

[ki-ma ) R / [ a-16-oh ] #530 / [ kha-khi-muh] #81&/ [mai] &
/ [tak-ka)] Eh0 (b4 ) / [tang-ki] Z 4L / [ta-bo-h6 ] ~ [ 15-mi-a-
ta-sa] ~ [ka-u-lau] BEES / Ha (MEIER) o
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f&eD -

EReRKEANah |

BEEEHAEXEE

BEEAESCEERWMEE -

nE tioh ai FHZE B ka BB X FLAR(FR S FETH T ¢ 5555 |
= R{E A n]EE(% Makatao £55& an-ne » chhun £X:& nia |
EHRTIHER BT e RIfto |- X o

HEESEEHERRE B "+4 4, FiE cha-po THESIMK » ma
B cha-boiff e Ml » ARt e EA » A "R & 8K ma fE—

--2017.12.30
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1738 48 5% ¢ 4

| Living Through Forty-Eight Years

Teng, Hong-tin ( T B} )

SAHEBRYHAT a7, ER lehEE# e vF » AR Ui-
Im>Ui-llmA84 - TS A E2FK 64 H ! £ berh 3% I sia-mih &
) ? o TE~~, Ui-lim m %[ berh an-n6éa FESE o In LRI L &5
BAI £} pian B ~ 0k ah o fIRE Ui-lim EM=TEBEWE %€
1~ B2 EMEEEEY -

#F Ui-lim 8 —hEM T B maEL8PHEARELE -
TERE ERMEeER 4 A lehIHHEHRTIN > " 48 boe F[FH L
tiam tHRE)EE 48 & --ah | &8 a-pa kap au (PAIR) » ETHEEE
588 o 59 ma 2H#EiERH ng BT o 4 A858 48 ma B --ah v ai &
A an-ni B HMHMIES) ~ {REBSHRE » chiah boe £ tioh FHFRFH -

RFEEEREE » —B nih B 50 55 10 2R 103k » 258/0 15881
Et 38 5% 28 B% 18 B% khah 8852 - 2 E i ¢ X5E ' | N EM o BRI K ;
HERE ¢ 1058 » to FERZMUAEM - An-ni 17582 » R E m 27 58 5%
68 5% 78 bk ¢ K v long EEELBETE

TiFH4lEeEHER Praviifd chite tHE » 47 BR ¢ 24 - APt
a-pa @5 o SHELEH » 58 pai H t1 AHR » 18 tioh S RFEEART €
&> chham ERE/0 » EERBEF/DOTED © Bt a-pa kap au $t LXK é [
2o gmhZBEEEFLERE - in {TTE';EHEJEFJU%E glah —EEE
I6ng & leh Tk EAREEEEIEF - 8% chia » BB X RIEFEFE t1

B HEE » #ARNREE K tai 8 2& » m- kuh » a-pa Kap au & i@ k=
long fE%EE o

48 % e T JEREBN B e DI A - 2R & N o RIFRZH -
Mg E X FERIER °
---2018.1.3 &+
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Giam-nge—
Chit tiu Tai-gi ma-ma € phoe

I Resoluteness—A letter from a Taiwanese-speaking

Mama

Tiur, Giok-phéng (3R EE )

Dear Bo-chin, chiah-nih am ah, goéa iah-s1 sit® beh sia chit tiu» phoe
ho--1i.

In-0i sid-phoe ho-1i b6 su-iau am-kham sia”-mih, sit beh kong sia»
toh kong sian, ji-chhian, goa sit®, siong lidu-kai goéa € sim-chéng € lang,

ma chi o 1i.

Bin-a-chai, gbda kap tai-hak € tong-oh iok hé beh cho-hde chiah-png,
in-Ui in tui pat-ti lai, koh lai kti-a-pian ah, goéa long bd kap in kin-bin,
sim-lai si6-khoa be tit-koe, chit-pai ma bo ki-tha» € li-iG ho the-si, so-i
toh koat-téng chhoa gin-a cho-hode khi. M-koh, ma si in-@ii 4n-ne, goa tl-
chiah khai chin ché si-kan ka gin-a kai-soeh, “Ma-ma bin-4-chai @ kho-
léng 16ng idong hda-gi kap a-i kong-oe oh, in-ii a-i st kheh-lang, thia» bo
Tai-gi.....” Koh in-ti kia" gin-4 kam-kak ma-ma tui kong Tai-gi chit kia»
tai-chi bo kau kian-chhi, koh ka gin-a kiong-tiau, “A-1 bé-hidu Tai-gi s6-
i bo hoat-td, m-koh lan téng-pai khi chhan-thia®, ma-ma @ iong Tai-gi
kap hok-bii-seng kong-0oe, hit-& a-chek ma @ iong Tai-gi kap lan kéong oh,

sO-1 lan t1 gda-khau ai chin-liong kong Tai-gi oh!”
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Ki-sit, gba G tam-poh-a bo siti® beh khi! Li ma chai, goa tui gian-
kiu-s6 € si-ki kian tui Tai-gi chit tidu 16141, cha toh m-s1 hit € ka cho
kok-biin 1au-su tong-cho jin-seng chi-goan é goéa. M-koh he s1 gba &
koe-khi, chin ki-koai, G kai-a-pai, kap in tau-tin € si-chiin, géa & Tai-gi
hiong-hiong chhang--khi-lai, géa na-chan pian-cho tai-hak si-ki & goa,
tak-ke khai-kang kah chin hoar-hi, goéa t1 hit 1é¢ chéng-kéng ma kam-kak
koan-si-koan-si....It-tit kau @ lang thé-chhi®, “Li an-ne & ka phai~ gin-a!
Phai» b6-hoan!” Goéa chiah @ tek-piat chu-i, gdéa ka ka-t1 kong, wi-tioh
gin-a, goa ai-kai, ti-lidu t1 chhu-lai, tui gdoa-khau € lang, 16ng ai chin-
liong kong Tai-gi. M-koh, ma chin ki-koai, t1 choan Tai-gi & titn» 1ai-
té, ah-s1 bin-tui Tai-gi-lang, kong Tai-gi chin chii-jian. Na s1 kan-na ka-
t1 chit-&, m-koan s1 bé mih-kia», khah tian-oe ho tian-sin-kiok, ho chui
kong-si...1ong bé-hu sia?, Héa-gi toh chau--chhut-l1ai ah. Kam kéng st
goa tiong-tok sit® chhim? Sian kai toh kai bé koe-lai, sit-chai chin hai.

Ka-chai, choe-kin gba i chin-po !

Chéng chit tda" si-kan, goa @ s¢k-sai chit-tin kian-chhi kap gin-a
kéng Tai-gi € ma-ma, @ ki"-koe bin, ma @ t1 bin-chheh khoar tioh in leh
tho-liin kap gin-4 kong Tai-gi é chit-koa biin-té. U chit-kang, goa khoar
tioh chit € ma-ma koéng, i chin si6 bin-sin, m-ka» kap pat-lang cho bo-
kang € tai-chi, s6-i sui-jian t1 chhu st choan Tai-gi, m-koh t1 gda-khau
iah-s1 kong Hoéa-gi. Goa khoan tioh chia ¢ si, chiah hoat-hian, che toh s1
g6a bd hoat-to thiat-té pai-tok € goan-in. Goan-lai gbéa s1 bod ta", bo iong-
khi cho kap chu-lit sia-hoe bé kang-khoan € lang, goa kang-khoan s1
iau-i pat-lang € gan-kong & mo6-hoan-seng. Au--1ai, G chin ché lang hoe-
éng, 0 lang kong, ai the gin-a4 ché-cho kong Tai-gi é khong-kan. U lang
kéng, toa-lang na bo i6ng-khi, bé hoat-t6 ' hd gin-a sin-sim, ma bd hoat-
t6 'soeh-hok gin-4. U lang kong, che s chun-giam & biin-té, ai idong-kam.

U lang kong, G gin-4 tian-td thé-chhi® ma-ma, “Ai seng kong Tai-gi, in-
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ai tui-hong bo it-téng ma €-hiau kong Tai-gi oh!” Khoa tioh chia
¢ tho-lun, goa kan-na chhoe-tioh i6ng-khi, ma chhoe tioh phoar. Li

sii®, gda na e-tang su ho chit € gin-a phi leh?

Goa chin-chéng bat thia"-tioh chit € Tai-gi ma-ma teh kong, i
beh cheé-cho choan Tai-gi € khong-kan, ho'gin-a @ kong Tai-gi € gin-
a-phoar téng-téng G goa khun-lan. Koe-téng tiong, goa e-tang kam-
sill tioh 1 bak-chiu 1ai-té € ti-khut. Tan li & gin-a tda-han, khai-si kah
chit é seé-kai chiap-chhiok & si-chiin, goa siong-sin li ma € liau-kai,
chiar-cho chit é Tai-gi-lang € ma-ma t1 chit-méa € Tai-oan 0 gda-nih-a
ui-khut. Ki-sit, géa chai-ia®, kan-na t1 chhu lai-té kian-chhi kong Tai-
gi s1 b0 kau--€.Tai-gi na boé hak-hau kau-iok, t1 gda-khau bd st-idong
€ khong-kan, Tai-gi chit chhut tdoa-mng toh bo--khi ah, Tai-gi kin-
pun toh boé oah-mia. M-koh, goa kan-na sT chit ¢ ma-ma, ti-lidu ka
e-tang cho € tai-chi cho ho 'ho, goa m-ka» ke siti®. In-ui chit khoan
tai-chi lu sit® bak-sai toh € I lian--16h-1ai, chhin-chhit® goa ti-chiah

toh si...

U lang ka goa kong koe, “Cho Tai-gi & lang bo pi-koan € koan-
I7.” Cho ma-ma i-au, goa kan-na Ia &-tang thé-hoe chit ku oe € i-su.
M-s1 cho Tai-gi é lang khah 1ok-koan, khah @ i6ng-khi, he s7 chin-
chia» liau-kai Tai-gi khun-kéng lidu-au, hong pek--chhut-lai € giam-
ng€ kap koat-sim. Li kam @ thia"-koe “giam-ng€” chit ¢ si? Bo6-iau-
kin, tan 1i &€ gin-a tda-han, tan li koat-sim beh cho chit & Tai-gi-lang &
ma-ma é si, 1i toh & chai ah. Am-an! 333 4 !

--By GP 2017.12.16.
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T1 chioh-thau-phang tng teh
khui € sui-hoe
I The Flower that Blooms in a Rocky Place

Tan, Bo-chin ([fFEEH)

Dear Giok-phéng,

Khoar 1i € phoe, ho goba sit” tioh chin-chéng bat t1 Tai-gi sia-thoan
tho-1tun koe “Lu-séng” kap “Gi-gian” t1 Tai-odn € buin-té, la-séng beh
kian-chhi kéng ka-t1 € bo-gi, siong-tui pi lam-séng ke khah khun-lan,
in-ti la-seng sit tioh chu-lit sia-hoe € sok-pak khah chhim, t1 bl-héng-
tiong € 0a-hiong sia-hde hut-sim € gi-gian —to chhin-chhio® i s6 'kong € —
koe-khi € li. Koe-khi € 1i / lan léng s1 t1 Hoa-gi cha-lit € sia-hoe ke-tat-
koan lin tda-han € chit tai, sui-jidn lan chin-jip Tai-blin-so, koat-sim kia»
ng Tai-gi-bln chit tidu-16, chong--s1, G-tang-si-a, t1 chit kéa chéng-kéng,
ma & khi bin-tui koe-khi € ka-t1. “Hoa-gi € koe-khi kap Tai-gi &€ chit-ma”
kiam-chhai @ si € tT 1an € sé-mia tiong kun-ka / chhang-bih. Tek-piat sT tng
lan € kak-sek pian-cho s1 ma-ma i-au, na koat-sim beh kian-lip 1 € Tai-gi
ka-téng, to ai bin-tui koh khah tda € thiau-chian — tui ka-t1 € thiau-chian,

tui tda khoan-kéng € thiau-chian.

Kii-ni, sT gdéa cho ma-ma € t€ 1 ni, gin-4 idu boe chhut-si, goa td kap
i € pa-pa kong ho, i-au beh kap gin-a kong Tai-gi. Chit-ma, gin-a i-kéng
che 5 ah, tng teh oh kéng-0e € si-chtin , tak pai, na thia" tioh gin-a € pa-
pa kap gin-a kong Tai-gi, m-chai sT an-choa®, 16ng € ho goa chin kam-
tong, kho-1éng in-ii pa-pa € Tai-gi ki-sit bo lian-tag, ma kho-1éng sT in-

ai khoar-tioh Tai-gi chin-chia® ui lan chit-tai thoan ho'au 1 tai, hit chiong
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ki-biau é kam-kak. Ui Tai-gi ma-ma & ni-chu 1ai khoa», gba ma s 1 é ché
5 & ma-ma, thau-chéng iah @ chin tAg é 16°ai kian. I-au, géa kho-léng ma &

bin-tui i s6 bin-tui € biin-té, & thé-hoe tioh li chit-ma é sim-chéng. Sui-jian

chhin-chhit® @ chin ché khun-lan t1 thau-chéng, m-koh, li & phoe ma ho’

goa khoar tioh Tai-gi € ng-bang kap 1ek-lidong. Li sia®, t1 20 gda ni chéng,
kam @ 10a ché Tai-gi lu-séng / ma-ma ? U i-sék, @ cho-chit & Tai-gi ka-téng
kap sia-thoan ? Goéa siti®, na s1 @, ma s1 chin chid so. 20 goda tang lai, Tai-
gi-blin Gin-tong € séng-ko, td chhin-chhit® s1 t1 chioh-thau-phang tng khui &
sui-hoe, sui-jian tda khoan-kéng chin put-I1, m-koh hit i hoe hiah-nih-4 G

lin-séng teh ser-thoan.

Tai-gi € 16 kap Tai-oan € Gin-mia sio-sidng, long s1 oan-oan oat-oat,
kham-kham khiat-khiat. Beh kia» kau lan s6 ng-bang € hit & Tai-oan, kiam-

chhai ai koh chin ku. M-koh, tak-pai na siti® tioh lék-su siong é Tai-oan-

lang — 71 tang chéng 228 € Tai-oan-lang, 68 tang chéng Peh-sek khiong-po’

si-tai é Tai-oan-lang, kai-gidm si-tai o-mia-toa» € Tai-oan-lang —Pi-khi in
sit-l1oh € sé"-mia kap li-siong, chheng-chhun kap ka-téng, lan t6 chin-chiar
bo pi-koan & koan-Ii. Ui tioh theé in t1 tong-tai ké-siok kong-oe, @i tioh
thiau-chian lan ka-t1, ui tioh 20 tang au lan € gin-4 beh iong Tai-gi tam-lan
se-kai € tai-chi, i0i-oan ai an-ne kia» loh-khi. Géa sitr,che to s1 li kong &

“giam-nge”.
Chiok li @ chin sui é bang. Am-an.

Bochin

— 2017.12.31
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" IRAURELT

(fE8% )

| ‘My Hobbies’

Tiur , Hok-cht ( 5R1EE%_~ Babuza Chi )

Na kong-khi 1960 hit-€ pha-hng € ni-tai, chhia® Babuza hit-khoan
tui chng-kha poanr-khi Tai-pak € chhau-t€ gin-a, song-song, khong-khong,
bong-tong koh hong-tong, thak-chheh thak 5 tang, kiam @ bat chit-te sai-
hak-a pang, sT chin G biin-té--&! Sui-béng koéng lau-su tak-jit long @ kau-
tai tioh-ai sia-j1 (chiti-si cho chok-giap), i ma tia»-tia» bo sia liau, hd'in
lau-su kong kap phah! Chan-kéng 1 si ke-kiam @ sia--koa-a, sia--koe € j1
kiam long chai-bat koh € ki--tit? Che ma-si biun-té! Koh chai kong, Han-
j1 b6 cheng-bit, lo-li lo-so, tek-ko tau chha-to, ti-sai lam ke-ko, ji-péng
e-tang khng chiar-péng ma &€-sai khng to-péng, tui chit-€ 10 thong hoe &
gin-a-phi, G chéi-tiau pa-ak joa che? S6-i sui-jian Babuza thak 5 ni goa €
chheh, Han-j1 sit-chai bat bo joa ché. Goéa € li-kai, tng i khoar-tioh chit-é
té-bok € si, i kan-ta bak-chiu kim-kim lang siong-tiong, gang t1 hia kui po’
k. M-chai beh an-choan?

Hit tong-si € kho-chhi, @ 2 € kho-bok: Soan-sut kap Tiong-kok-
gi. Soan-sut s1 Babuza chii-ptn tioh chin han-ban é kho-bok. Chai-lai i
16ng chin kia® khi khap--tioh. E ki-tit hak-hau beh pit-giap tian-1¢ chin-
chéng 3 1é-pai, in 1au-su Lim Chui-1ai ( #K7K3K ) khi Babuza in chhu, tng-
tioh in a-mah, kong beh kido Babuza khi khé chho:tiong. M-chai in an-
choar kéng, kong liau Lim lau-su siii chau-khi Babuza cho-kang € phun-
chhat kang-titi» ka i kong chit-chén tai-chi. Hit-chtin &€ Babuza sit-chai tui

thak-chheh b6 sim-mih kah-i. Tek-piat sT chit-&€ Chui-lai-a-sian (tong-oh
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long an-ne ka kio), in-ti i bat ka Babuza phah--koe. Chiti-s1 ho'1 phah-lidu
Babuza chiah khi-mo-bai ka chheh li-li-phoa, chiu-si-ché-choa kui-khi bo
ai khi hak-hau thak-chheh! Chéng-s1 cho-kang chin thiam-thau, cho kit ma
€ sian. Tek-piat s1 t1 hit-€ tok-chhai € ni-tai, thau-ke st tda kau na sia® leh! 1
na khoan 1i si6-khoa bo kah-i chit chhut-chhit tdoa-tda-lat ka 1i pa--1oh-khi!
He thau-ke cho-sit lang chho-16 koh i lat, pa chit-€ 1i tioh thau-khak moh
leh seh poar-kang! Ma bd sim-mih jin-khoan € koan-liam, hoai»-tit chiah
lang € thau-16 tioh-s1 an-ne. Thau-ke siong tdoa! Kap chit-ma ta-hoé to-péng!
Babuza thian-tioh beh tng-khi hak-hau thak-chheh, kan-ta siti*-tioh t1 hak-
hau m-bidn koh ho thau-ke ma kap phah, chia» kin chit tap-éng! Theéng-
hau i tng-khi hak-hau chiah hoat-hian i chha-put-to sim-mih long be ki--tit
ah! An-ne si beh an-choéar khi kap lang kho chho-tiong? Ho-ka-chai, chit-é
Babuza koh chidm-jian-a 4 cha-b6 gin-4 ian, in pan € cha-b6 tong-oh 16ng
chti-tong chau-lai ka tau sa”-kang! I chit-si an-ne t1 3 1é-pai lai ka Soan-
sut ke-kiam oh--chit-kéa. M-k Tiong-kok-gi chili bé thang 4n-ne 6! Kan-
ta toe lang bong sia, bong khoar, bong thak! Ma m-chai teh thak sim-mih

oar-ko!

Kho-chhi hit-chit-kang, Babuza in a-mah pde i khi. Kho-chhi-tian t1
Sam-kong Kok-si6 (=3¢Ef/]\), s1 Babuza é bo-hau. Soan-sut é té-bok chin
hah Babuza ¢ khui-khau, chin kin tioh sia lidu! Koh i si-kan thang phak t1
toh-a khun! Au--1ai in a-mah ka kong, “Goda t1 goa-bin khoar 1i teh khun,
sitn-kong ta® pau-un hai a! Bé-hiau sia phak leh khun! Chit-sia® tia®-tioh s1
ah-nng khian koe khe, khoar-phoa lah!” Bo6 phah-sng Babuza chhin-chhai
kho, o-péh sia koh kho € tiau!!

Au-hi thoa-pé», kau chit-ma chiah beh kéng-tioh chu-té: Na-si hit-&
Tiong-kok-gi, he tioh G-ia" @ kau héng-gek! It-poa” chhi-té iau ke-kiam
&-hidu, tok-tok s1 chok-ban, chhut chit-& “in nia khah hé” é sim-mih T

AIRELF 5 !!! Babuza Han-ji chdéng-a-kiong ma chiah bat k(i jT na-tian!
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Chhut chit-é “FERF > tau-té sT sim-mih 6ar-ko-s6? Lau-sit kong, chit-
j1 ¢ BZ > Babuza kin-pun tioh m-bat khoar--koe! Sim-mih i-su beh
na-¢ chai? Babuza ma-st kau siad chit-phi® blin € chit-mé chiah chai-
ia» Tai-gi beh an-choéar thak! Tai-gi thak-cho “s1”, pidu-s1 “ai, ai
chiah, hoar-hi” & i-su. M-ku tng-si kin-pin m-chai chit-kho '6-4 han-
chi ! Babuza kan-ta chai-ia» “ §F ” @ 2 chiong i-su: kap bai to-péng st
ho; koh chit-€ sT ai, kah-i. I ka sim-koa" liah than-hoai», chhan-chhan
tau-koa» ka chhiat go-kak, ka tong-cho kah-i € i-su, chiii tda-tda pan
ka sia--1oh-khi! T1 chhu-1ai chhi péh-nidu-chhi, chht hun-chiau, chhi
tho-4, chhi nif-4, ka niau-chhi-a boe-liu, sng 1o0-chu ang-4, téng kan-
lok, T ang-a-phiau, tiak chin-chu-a, poah phé-si, phah chiau-4, téng
tang téng sai...... hit-tang-chiin gin-4-lang € po-so 16ng-chéng ma
chiah hia-& na-tia®! Kén-tan lau-sit ka sia sia--chhut-lai. Put-koan i
sam-chhit ji-chap-it, sia-lidu tioh ka kho-chhi-chéa kau--chhut-khi.
Oan-séng i jin-seng thau-chit-pai € seng-hak kho-chhi!

Chit-s1 an-ne Babuza h6-1i ho6-t6" bong-tioh chit-keng chho-
tiong thang thak! I € séng-chek s1 2 kho léng-chong 152.8 hun. Pun-
t¢ an-sng beh khoé ia-kan-po, soah liok-chhu jit-kan-po! Hit keng
hak-hau kio-cho Tai-pak Koan-lip Sam-tiong Chho-kip Tiong-hak
(BALBRI =T UL ).



Siau-soat
Fiction
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¥ E 5T /A RFE .

i EER S Ra/E b :
Lan-chidu-thau kap Ia»-bai-chi
| Brother Glans & Sister Raisedbrow

Khng, Pbe-tek ( FE3Z{E)

Lan-chidu-thau thau-cha chhut-mfg bo ti bo-4 bé6 kham chhui-om,
chau--khi chhia-pai tan kong-chhia. Kong-chhia chit 1ai, chhia-téng & hak-
seng khoar-tioh i, G-& chhui khui-khui na gian-thau, t-é kham-bin am-
chhio na thau chit-kai oh choh tda-lang pan, kan-ta® nng lang ki tda-thau-
bu kong: “khu”! Stin-soa theh chhiu-ki-a chhut--1ai phah-kha. 1ar-bai-chi

toe au-piah, chhui-lai ji-bu-ji-giau s¢h-seh-liam: “ka-phai gin-a tda-se”.

Kong-chhia kau cham, nng lang sio-chhoda lai-khi ché chiat-tn. Jip
cham lu khah koe goeh-tai, chhia-lai lang-kheh kai b6-éng, thau-l1é-1€
bak-chiu kim-kim khoa® chhit-ki, chhui-chhio-bak-chhio kha khui-khui,
oai-thau gong-sin gang gian-gian. B6-lang beh chhap Lan-chiau-thau.
Chhut cham o6ar lai khia u-bike, gda-khau jit-thau chhiah iam-iam, khoar-
b6 lang-ia» poar-liap thau, kan-ta chit-tin gin-a toe lau-su ti ke-a-16 bok-
bok-siti. Nng lang chhia-lian toa-po khia. Gin-a sa-bo i st sia”-hoe, mng-
kéng chit-€ a-tok-a na-€ hiah-n1 koai-ki, phi*-4 G-kau tok iti-koh kui chhui
choan ho-chhiu. “i... na-€ pian an-ne?” Lan-chiau-thau kui-liap thadu khah

sa ma-s1 sa 1ong-bo.

U-bike khia lai chhia-16 khau, nng lang tong-chhia tan chher-teng.
Thau-chéng tong chit-tai o-thau-4, cha-b6-lang 16h-chhia khoar-tioh i,

kéam-kak kui-seng-khu chin b6-séng-khoai, tui siat-toh ho-s¢ € thau-
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chang chit-16 chia» kau ang-ki-ki é kha-chéng-kah, phi*-thau é bak-kia»-
kheng ham kha-thau é o'koan-tah cho-hoe kng-chih hoah: “put-su-kdui a...
‘séng siau-jiau’ 7. Ia~-bai-chi toe pir-a, kin ka i giu leh chau. Lan-chiau-
thau na-chau-na-hoah: “1... na-€ pian an-ne?”” Kui-liap thau khah sa ma-

ST sa long-bo.

Nng lang chau--1ai hang-a-lai. Ia"-bai-chi oat-thau ka-s1 Lan-chiau-
thau: “li khoa»! Siang kio 1i b6-ai om-thau kham-bin. Goan chit-ma sen-
séng 16ng ka thau-khak to-thau séh. M-na bo-tai-chi, lang tian-t6 16ng-&

kio goa chit-sia® chi-4 0.”

Lan-chiau-thau thiar-liau kam-kak 0 to-1i, siti»-kéng &-sai choh toa-
ko, kin oh Ia»-bai-chi a ka thau-khak to-thau séh, theh kia» chit chio,
chhoah-chit-tid, “1... nd-€ pian an-ne?” Kia" lai soah chau-chhut chit-

khian Chiau-lam-a.

---Ki kai-giam 30 ni, chhut-mfig kéng Tai-gi.
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KIFIR BB ZREE I
| Toa-pén-téng: How the World Was Changed by
Certain Newcomers

Ng, Ban-hong (&EXZH )

Y% » BAEAAE beh khahBEAERELSE » 1oh M toa tTHAFFE AN
fEthZE B A GARE -

ME AT efE8t » ENAEIERIRMSE - , FATEE
B ¥ Reyrszzg -

"% mih BGIfE eS8t » & T B 1B AMEEE » ERF (T chialf @
4 nia-nia » chia IAfEERBIZ ¢ SIREN ' maEEEZE ¢EXESF » na
c-sai HEMEE ¢ 7?5 aH » BiwmBEEASKIRERKIR(GSE » LL
2 chia 10h;EZFTfaIEg € A1 © |

M & —4F 5% naf behHE » mailR LI BTG ¢ - Bt AR é
REEE - & —/BIBE > 5E — na behHIEIREER @ FRFEEY mE
Bt e¥dF -

T 1% mih® mEE ¥ F » 1E hiah eFhE junkILAL (FTL) -
kap hia &8 » naE X G B eEiM ta tioh - FLHE kafFE /E2RS a--41 -
i BB eRmEN U ARz E » 2R E ¢ » & na2k 1+ > B loh ka
fEthai 17 @ £ na%k 1& » Bt 1oh ka fE thai 18 » £ — A khahi% » ma
TeiEsy o HIEE ... J

TEEBIRTE 7

T8 —(Rna2/4E 0 hialfl tefif » S ITBTIohRESHT ¢H
KM E - K kafERAFRER g - ZIBFE R behik/E 2

HitMBAERE B BE tioh Reyrsz ¥RWEE » B kah m%l behiR/EFE
{RELEE kahZ= B fHAF 2255 -

" Ta» behi%/& kah3¥ » A nage ZE A HE eEZ2kIA14n » lan
BRSH—ds - ME S b —7 & 123 » BURSH 1oh eXH 2 F#FFA -
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BRI TEEXKbeh kahFAFRER ~ 5 nia-nia » kafBE&E
FE » lan mafBigsk o
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B 4 1Ll

(fEg% )
| Buried Under Mount Burnt Ash

Ngo, Kéng-ji (REHR BRE )
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Ang, Kim-tian
Ang, Kim-tian ( ;{$8H ) was born in 1949 in Lok-Kang,
Chiong-Hoa, T4i-Oan. Ang started to earn his own living at
17. He currently lives in Sin-Tiam, Tai-Pak. After the Formosa
Incident and Deng’s Self-immolation, he experienced a self-
awakening and determined to be the master for himself.
In 1992, Ang Kim-Tian studied Taiwanese with Ang,
Ui-Jin, a Written Taiwanese scholar, and started writing in
Taiwanese. In 1995, he published Lok-Kdng-Sian’s Tales (&
AESEE ™). He has served as a volunteer, an editor, a director
of executive committees, and a lecturer in several Taiwanese writing associations. In
addition, he had been a radio host and a judge in several Taiwanese writing contests.

After retirement, Ang, Kim-Tian has endeavored in field research and writing. (Trans. by

Ang, Kim-tian (JE#H) . 1949 N, HLRBEE B L T, 17| T
SNy, BEXAIEHEEFE. EREBEROEMEESBMFICKEEICZHRE
D, HADEIIHS THRDDLZEZRE LT, 1992 {EH. BEDEHE MM
HIZDODHLETHUIHD THEMECEZAIEL . 1995 45 TREZEAIGE &1 2 HiR
L7z ABARBHOAR T V74 7. mEH. L7-ABEHSOME, PJITEE.
ARl s AEFEOME. Ty A 0. REFOAR. ABERHASE 2R
. Bik%. FHFAEZITORDOMEZRITS. EEMLE FH)

Hong Cam Dién (Ang, Kim-tian), sinh 1949, nguoi Loc Cang, Chuong Hoa, Pai
Loan. Tir nim 17 tudi, ong da buon trai xa hoi, nay cu tra tai Tan Piém, Pai Béic. Sau su
kién Pao Formosa va Trinh Nam Dung, 6ng hoan toan giac ngd va quyét dinh ty lam chu
cudc doi minh. Khoang nam 1992, dng theo hoc tiéng Pai tir hoc gia Gido su Hong Duy
Nhén, dong thoi bat dau sang tac van hoc tiéng Dai. Nam 1995, ong xuét ban tac pham “Loc
Cang Tién giang c0” ( BEE(LEES ).
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Ong timg 14 tinh nguyén vién, nha bién tap cua Cau lac bo tiéng Pai Pai Loan,
cling timg dam nhiém céc chirc vu Uy vién Hoi dong, Uy vién chap hanh, giang vién
ctia Hiép hoi Vian Dai; thanh vién Hoi dong thdm duyét bai va thuyét trinh tiéng
Dai, ngoai ra dng con 1a nguoi dan chuwong trinh cia Pai phat thanh Dan chu va cac
chuong trinh vé van hoc tiéng Pai khac. Sau khi vé huu, ong tiép tuc tién hanh khao

sat dién da va viét bai. (Nguyén Thi Linh dich)
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Chhoa, Kim-an

Chhoa, Kim-an ( % & % ) graduated from the Department
of History of the Chinese Culture University, and was a former
senior high school teacher. Currently, he holds the positions of
the president of Kim-An Culture & Education Institution, Lord
of Sword Lion Square, Chairman of Anping Culture Foundation,

Honorary Chairman of Whale Taiwanese Educational

Association, Chairman of Taiwan Sword Lion Tourism Culture

Council, and the director of the Whale Singing Troupe. Chhoa

established the Kim-An Culture & Teaching Institution in1987. In

recent years, he has committed himself to publishing Written Taiwanese and has published
several Written Taiwanese Monthly and Quarterly, including the Whale of Taiwanese
Literature (B3B8 BXE).

Chhoa initiated and established the Whale Taiwanese Educational Association and
was elected it’s first chairman. During his term, he greatly promoted Taiwanese teaching
and learning symposiums, Taiwanese literature Camps, and Taiwanese poetry and ballad
recitals. Due to his contributions, he won an award given to those who have promoted the
indigenous languages with exceptional results, from the Ministry of Education. (Trans. by
H.C.C))

Chhoa, Kim-an ($5%) XL RZREEFEIE. RREGFEE. BHES
RXALBEBBEOTTH SIMED A —F —, RELABTESEZOZE. A
BHSAEXABEMZLEBMER., GEAMBDCULH M E R, R
DM K. 1987 i THRALABEHKE) 28I L. CCHBUEETHIZRRIZAN
LEBFZR U TN THEZICHET 22, KT 5, HIZ THREXH
F, ZHs BH1EO TEFERE R KU MRS GE AR F2R1T LT
2003 E3 HFIOIZ NHAFHE XA E =1 AL L, B1HOMBERITYEL .
EIIZ MR AR AR~ (RBXZEOEE. BEBOEHE. BEEY
DAY —DN)IZBNT 5. 2OXHAXY MUAHZH, HEABRED Y
VR LZRET S, 2OV BHORE. LHENSARBOALIESHE
HEBEANEZRZESNS., GERILE 3
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Thai Kim An (Chhoa, Kim-an) tot nghiép Khoa Lich su, Pai hoc Van Hoa,
ting 13 gido vién cap III. Hién nay l1a CEO tai T6 chirc Gido duc Kim An, Chu cia
Kiém Su Trinh, Chi tich Hi dong quan trj ctia T6 chirc Gido duc An Binh, Chu tich
vinh du cta Hiép hoi Gido duc Ngit van Pai Hai Ong Pai Loan, Chu tich Hiép hoi
Vin hod Du lich Kiém Su Dai Loan, Truéng Poan Ca Vii Hai Ong. Nam 1987, 6ng
sang 1ap T6 chie Gido duc Kim An. Trong vai ndm tré lai dy, ong du tu 16n hon
vé nhan lyc va vat chét, tap trung hét strc cho viéc phat trién cac xudt ban phém lién
quan dén tiéng Dai, dong thoi cho phat hanh Nguyét San, Quy San Van hoc tiéng
Pai (52ECH T ~ ZF), Nguyét San Bao Gido duc tiéng Pai ( 5EHEH ),
Tap chi Vin hoc tiéng Dai Hai-ang (1§45 35 CEHEEE ).

Ngay 1/3/2003, 6ng kéu goi thanh 1ap Hiép hoi Gido duc Vin hoc tiéng Pai
Hai Ong va trang cir Chu tich khoa du tién. Ong tich cuc td chuc cac hoat dong vé
Van hoc tiéng bai nhu: 16p Huén luyén giang day tiéng bai, Hé1 trai van hoc DPai
Loan, Chuong trinh Nhac hoi Thi ca tiéng Dai v.v. Ong timg dugc B6 Gido duc trao
tang Giai thuéng Cong hién gianh cho nhitng c4 nhan xuét sic trong viéc phat trién

ngon ngit ban dia. (Nguyén Thi Linh dich)
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Chia, Tek-khiam

Born in 1962 in Ko-hidng, Chia, Tek-khiam ( i & 5§ )
has had a variety of journalistic and cultural experiences. He
was a special project manager for Taiwan Culture Foundation,
and hosted shows on literature and news on several local
radio stations. He had also been a lecturer in the Department
of Translation at Chang Jung Christian University, a patent
translator and editor for the law firm Lee & Li Attorneys-
at-Law; AIPP’s Chinese translation project coordinator, and
a member of the International Federation of Journalists. He
is currently a doctoral candidate at the School of National
Development National Taiwan University, and teaches at Chung Shan Medical University
and Providence University.

His translated works include “Letters: A letter to George W. Bush”, published in the
Taipei Times, September 14, 2007, and “Taiwan: No Indigenous People claimed China”,
in Indigenous Portal, published in Mar 17, 2011. In addition, in 2005 Chia took part in a
trilateral conference of journalists from Korea, Taiwan and the U.S. in Washington, D.C.
as a translator and participant, and in 2008 and 2009 he participated in the Asia Indigenous
Peoples Pact activities including serving as the Country Focal Person of Taiwan to AIPP
for the Asia Regional Prep-Meeting on UN Mechanism and Indigenous peoples in Kuala
Lumpur, Malaysia. (Trans. by V.T.S)

Chia, Tek-khiam GHEGE) 1962 fE @i 42 . E L & & K2 E BRI R
Zeil LIS GESERER) . tAEXLHATO 27 hAx—Y v —,
RERBRFER OGN, BREEEEMEORITHRLRUOEEES. HiEmkzs
I oFw TREXEHEORI HHAZH. INT 7 DX RFiBEEELE. AEL T
Py —F VALY M= DR AIPP (YT R{ERACNI VT T
—yay) THHEHFEORR. 7075 Lilm&EHE =%, AIPP Country Focal
Person of Taiwan, HEEFFGEHEHES IFI ZB. ABYy—F VA MO ER
Eo BB EHILE R ERERE AR B 3B E AR R B
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Fiio & 3R1E & ¢ TTaiwan: No Indigenous People claimed Chinag (Indigenous
Portal, Marl7, 2010) . TA letter to George W. Bush] ( [FTaipei Timesgy P 8,
Sepl4,2007) =&, GEHREALEE &)

Ta Buc Liém (Chia, Tek-khiam) sinh ndm 1962, nguodi Cao Hung, nghién ctru
sinh Khoa Phat trién Quéc gia, Dai hoc Quéc lap Pai Loan (chuyén moén 1a Li luan
xa hoi). C)ng tung dam nhiém nhiéu chtrc vu khac nhau nhu: Giam déc du an Quy
Vian hoa Pai Loan; Giang vién kiém nhiém Khoa Bién phién dich, Pai hoc Truong
Vinh; Phién dich kiém thim duyét giéy to tai Van phong Luat su Li Luat; Phat
thanh vién Chuong trinh “DPém Vién Van hoc Dai Loan” ctia DPai phat thanh Tan
Van Lam; Cha nhi¢ém Phong Tin tic Dai phat thanh TNT; Trudng Phong tin tic Pai
phét thanh tin tirc cong cong Pai Loan; Giam dc du an phién dich tiéng Hoa tai
AIPP (Qu¥y Hiép udc cac Dan toc ban dia A Chau); Hoi vién Lién minh phéng vién
qudc té TFJ va Hiép hoi Phong vién Pai Loan... Hién 1a Giang vién Khoa Vin hoc

bai Loan, Pai hoc Y hoc Trung Son va Khoa Truyén thong, Dai hoc Tinh Nghi.

Ciac tac pham dich bao gom:
2010 Taiwan: No Indigenous People claimed China, Indigenous Portal, Mar17, 2010
2007 Letters: A letter to George W. Bush, Taipei Times, P 8, Sep 14, 2007

Dac biét tham gia:

2009 Asia Regional Prep-Meeting on UN Mechanism and Indigenous Peoples, Mar
3rd~6th, Kuala Lumpur, Malaysia
Country Focal Person of Taiwan to AIPP

2008 AIPP PAW, Sep 7th~10th, Taiwan

2005 Tham dy kiém phién dich tai Hoi nghi ba bén: Hoi phong vién Dai Loan, Hoi
phéng vién Han Qudc va Hoi phong vién xa hoi My (Society of Professional
Journalists) tai Washington.

(Nguyén Thi Linh dich)
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Chiu, Téng-pang

Chiu, Téng-pang ( B XEFB ) was born in Chhe*-Khun-sin
in Chiong-kun Township, Tai-lam, in 1958. He graduated from
the Department of Civil Engineering in the Taipei Institute of
Technology in 1979, and earned his Master of Arts from the
Department of Taiwanese Literature at National Cheng Kung
University in 2008. Currently, he serves as an assistant research
fellow in the National Museum of Taiwan Literature, the leader
of Taiwan Musical Narrative Studio, a managing director of
Taiwanese Romanization Association, and a board member of
Taiwanese Pen.

Earlier in his life, Chiu earned his living by house constructions and had formed
his own construction company before he went to G6 Thian-16 and Chu Teng-stn to learn
Taiwanese Liam-koa (a lyrical style music) and Héng-chhun Folk Song.

His published works include collections of poetry 4 Construction Worker ( #E
E5T1{8), Blossom of Kapok (BIZFER ) and Ilha Formosa, also Chhit-ji-a Taiwanese
vernacular epic The Ta-Pa-ni Just War (=B MEMERE ), Discontent of Osmanthus (F£7E3%),
and Koa-a-chheh Giants of Taiwan ( & 7&[E 4% ). He also wrote a Taiwanese play, One-
String Goeh-Khim ( #l#2 B £ ), and a hand Puppet play ZTears of Heros ( =R ). In
addition, he has translated several world-famous play masterpieces into Taiwanese. (Trans.
by J.K.L.)

Chiu, Téng-pang (JEH) 1958 FEE . ABAMMNEHEEMRBA, AILL
B+ ARl (Taipei Institute of Technology) . ENL RN KB E LA EHEEREAEE,
WIE B A A (National Museum of Taiwan Literature) 73 A X > MW &,
BEO—FHEEBHESE. AEEN Y 7 78S, PRS2,
BREEEH. URRRESALERTIHS ADS BGEOFEY N OHERGG 2 ¥
Ao ABOGMY — FARITFZAINLL.,. AEEIZERZHELUILD S,

fEmid. S8 TDEES TR o THZAEbda . Tllha Formosas . Bi&EHEE
FAF ARG T imRnngy . TEETE Ry  (F M PREBEERD . GEERIA T
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MHZ . MRBBIAE TRy o HRNICHAREIAR 2 B3 B0
Rl (RERALE &)

Chu Pinh Bang (Chiu, Téng-pang) sinh nam 1958, ngudi Thanh C6n Than,
Tudng Quan, Pai Nam. Ong hoc Nganh Xay dung cong trinh tai Truong Cong nghé
Pai Bic (Taipei Institute of Technology) va tét nghiép Thac si tai Khoa Vian hoc
Pai Loan, Pai hoc Thanh Céng. Hién nay la Tro 1i nghién ctru tai Bdo tang Van hoc
Qubc gia Pai Loan (National Museum of Taiwan Literature), Uy vién thuong vu Ban
chap hanh Hiép hoi chit La-tinh Pai Loan, Uy vién Ban chap hanh Hi but Ngir Vin
Pai Loan. Ong tirng 1am nghé Kién trac, trng mé cong ty thiét ké xay dung, nhung
sau nay theo Ngoé Thién La va Chu Pinh Thuan hoc hat n6i Pai Loan va din ca Hang
Xuan, lap ra Phong vin nghé Hat noi tiéng Pai nhim quang ba va giang day nghé
thuat hat néi Pai Loan. Cac sang tac cua 6ng gom cé: Tap tho “Tho xay” ( #EES
T1{8), “Ban Chi hoa khai” ( 3§ {£BH ), “Ilha Formosa”; St thi bach thoai bay chir
tiéng Pai “Khoi nghia Ta-ba-ni” (ZEHEEMEIEME), “Qué hoa oan” (F:7£42); Sach ca hi
“Pai Loan Phong Van Bang” (518 H Z /% ), kich ban tiéng Pai vé “Co tuyén nguyét
ca” (fLERE H 22 ); Tuyén tap kich ban vo rbéi “Nudc mat anh hung” (FEHEJR) va mot
sd kich ban ndi tiéng trén thé giéi da dugc 6ng dich sang tiéng Pai. (Nguyén Thi

Linh dich)
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Chiun, Jit-éng

Born in 1950 in Chi-koa® Township, Kaohsiung, in a farming
family, Jit-éng (% H 2% ) had a normal life growing up. After finishing
his military service, Jit-éng realized the importance of understanding
the history and culture of his native land, Taiwan, and of reading
books about Taiwan. Later, he discovered that Taiwanese cannot
be adequately expressed in kanji. So since his retirement from an
electronics company, he has devoted himself to promoting Romanized
Taiwanese. (Trans.by V. T.S))

Chiur, Jit-éng (FEHZA) 1950 fEAEF N, SHEFEHORETES. BEEK
Al BEOEEL X bZBAT I L. ABEOEYEROCILOERS %
KT B, TNEMIFIC, EFTREABEZEMICRBA TSI ENAIRETH
52 LzHB, ERE L2 EFBREE,. GEEOO—FEH O HEE G
IZHET 5, (BMHEE )

Tuong Nhat Doanh (Chiur, Jit-éng) sinh nam 1950 tai lang Td Quan Cao Hung,
16n 1én trong gia dinh c6 truyén théng lam néng. Sau khi giai ngii, 6ng nhan thirc
duogc riang ban than phai hiéu r6 vé vin hoa va lich st Pai Loan, phai doc sach viét
bang tiéng Pai. Va chinh vi diéu nay, 6ng da phat hién ra ring dung chir Han khong
thé nao viét tot duogc tiéng Pai Loan, vi vay, sau khi nghi huu tai cong ty dién luc
Hoa Thai, 6ng da tap trung tinh than dé thic day phat trién chir La tinh. (Pham Ngoc
Thuy Vi dich)
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Chiar, Ui-bin

Chiur, Ui-bin ( 5532 ) usually known as Wi-vun Taiffalo
CHIUNG was bormn in Kong-san, Ko-hiong and now makes Tai-lam
his home. He obtained his Ph.D in linguistics from the University of
Texas at Arlington. He is currently a professor in the Department of
Taiwanese Literature, the director of NCKU Center for Taiwanese
Languages Testing and NCKU Centre for Vietnamese Studies
at the National Cheng Kung University, Taiwan. He is also the
chairperson of the Taiwanese Romanization Association (2015-

2018), the secretary-general of Taiwanese Pen (2015-2017), and

the chairperson of the Association for Taiwanese and Vietnamese

Cultural Exchange (2018-2020). During his college years, he founded the Taiwanese Language
and Culture Study Club on campus and participated in the language and cultural movement for
Taiwanization. While studying in the U.S., Chit" enthusiastically participated in the Taiwanese
Student Associations and the Taiwanese American Associations.

The research fields of Dr. Chi® include literature in Taiwanese, sociolinguistics, and
comparisons of Taiwanese and Vietnamese languages and literatures. His publications include
literary works Hdi-Ang (;8%% ) (The Whale, 1996, Tai-Léh), and academic monographs, such
as Oceanic Taiwan: History and Languages (78 ,% 5 78 . FESREA5E £ ) (Bilingual edition in
Vietnamese and English, 2004, NCKU), Language, Identity, and Decolonization (385 ~ &ola)
EAEFHE ) (in Taiwanese and Chinese, 2005, NCKU), Language, Literature, and Reimagined
Taiwanese Nation (85 ~ X2 kap&EEZHF B FE81% ) (in Taiwanese and English, 2007, NCKU),
Nations, Mother Tongues and Phonemic Writing (RRIi% ~ B35 kapE =3 )(in Taiwanese, 2011,
NCKU), and Introduction to Taiwanese Language and Literature ("Z5EREE ~ FEAX ) (in
Taiwanese and Chinese, 2014, Asian Atsiu International). Personal website at <http://uibun.twl.

ncku.edu.tw> (Trans. by C.U.B.)

Chiur, Ui-bin GEZ X 3w 4 7)) @il X e, BEEGMHEEIC
JEfE. REFTFHARET =V P OoKROFHEAM L, BE. BRI RS
BRI BEE. A5 2 — (NCKU Center for Taiwanese Languages
Testing) MUNBMFLOWFEL > X — (NCKU Center for Vietnamese Studies)
T, ABO—FEMEZOMER. GEER 2 T 7 (Taiwanese Pen) b
E. A%8. N M F L3 L2 (Association for Taiwanese and Vietnamese Cultural
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Exchange) I E, RZEBRIZIEZBEE I Z 72H L. ABou—AV+E
—a EENIISN, RENOHZHETHHMNTHRERKZ (TSA) &
AEFAS= (TAA) IZBEEL T 58S, MreEsiXaERE Y.
ZEmts A8 N M LORBEREEX DR E. AIEMIZ MRS RS
XL (1996/5%) o WHIEHMEFIX MR  JBLEGES) (B, S E
aah 2004REIRY:)  TEES. RFREEHRY (005K K¥) « [EES.
EE kap A MBI PG Q007K . TRIE. BEE kapid EXF)
QO11EEPIREY) « TR, FREAXS  (Q014nEH E X EE) K&,
AN = 73 A4 b : http://uibun.twl.ncku.edu.tw (75 )= fL{E %)

Tudng Vi Van (Chiur, Ui-ban) 1a ngudi Cuong Son, thanh phé Cao Hung, hién
nay sbng tai Pai Nam. Tt nghiép tién si nganh Ngén ngit hoc, Pai hoc Texas phan
vién Arlington My (University of Texas at Arlington). Hién nay, la gido su Khoa Van
hoc Pai Loan, Pai hoc Qubc gia Thanh Coéng, cling 1a cht nhiém hai trung tam, gém:
Trung tim Tric nghiém ning luc tiéng Pai (NCKU Center for Taiwanese Languages
Testing) va Trung tam nghién ctru Viét Nam (NCKU Center for Vietnamese
Studies). Déng thoi kiém nhiém Chu tich Hiép hoi chir La-tinh Pai Loan (Taiwanese
Romanization Association), Téng Thu ki Hoi Nha van Pai Loan (Taiwanese Pen),
Chu tich Hiép hdi Van hoa Viét Pai (Association for Taiwanese and Vietnamese
Cultural Exchange). Thoi sinh vién, 6ng thanh 1ap Cau lac bd Ngir Van bai Loan va
tham gia cac phong trao van dong cho ban sic vin hoa Pai Loan. Trong thoi gian du
hoc tai My, 6ng tich cuc tham gia cac td chic nhu Hoi sinh vién Pai Loan va Hoi
Pong huong Pai Loan. Ong nghién ctru nhiéu linh vye, nhu:Vin hoc tiéng Pai Loan,
Ngon ngtr xa hdi hoc, so sanh van hoc duoc sang tac béng tiéng me dé cua Pai Loan

VELES L2
(ﬂj'ﬁl:lug

va Viét Nam. Va c6 nhiéu sang tac, nhu: “Tap Ngir vin Dai Hai Ong” (
£ ) (1996, Nha xuit ban Dai Lap), cac sach nghién ctru chuyén dé, gdm: “Lich sir va
Ngoén ngit Dai Loan” ({EEGS T « R ELZES ) (2004, in ban song ngit Viét Anh,
nha xuat ban Pai hoc Thanh Céng), “Ngon ngir, ¥ thirc dan toc va phi thyc dan hoa”

EES -~ ZFELEFEE ) (2005, Nha xuat ban Pai hoc Thanh Cong), “Ngon ngit, vin
hoc va sy tai tuong tuong vé qubc gia Dai Loan” (ZE S ~ SCE kap 5 i[5 22 F 18
%) (2007, Nha xuat ban Pai hoc Thanh Céng), “Dan tdc, tiéng me dé va van tu am
vi” (BRI ~ BFEE kap 35 C5F ) (2011, Nha xuét ban Pai hoc Thanh Céng), “Miéng
noi tiéng Pai, tay viét chir Pai” (FESEE -~ FE 5 ) (2014, Nha xuét ban Asian
A-Tsiu International). Pia chi website ca nhan: http://uibun.twl.ncku.edu.tw (Nguyén

Thi Linh dich)
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Eng, Hong-hong

Born in 1950 in Tai-Pak, Eng, Hong-hong ( FE/B|/Z] ) obtained
her BA in English from the Department of English, National
Taiwan Normal University, and a PH.D in Literature from the
University of Texas at Austin. For a time, she was on the staff
of China Times (FREARFER ) literary supplement section. Eng
has always had a great interest in the collection and sorting of
Taiwanese literature materials. She commenced teaching in
universities in 2001. The subjects she teaches include Research
Methods and Literary Materials of Taiwanese Literature,
Topics in Taiwan Literature of the 1950s, and Taiwanese Literature and Films from post-
1949. Besides teaching, Eng has published a prose collection, The Garden of Taiwanese
Literature ( 878X E2{E[E ) (Taiwan Interminds Publishing/2003), a thesis collection Theses
on Taiwan Literature of the 1950s ( 7o 0 KB ECEHEE ) (Chun-Hui/2007), and a short
story collection A Bibliophile in the Lonely World ( Il & tH 5% #8 59 & %1 ) (2010/Erya), to
name a few. Previously, Eng taught in Department of Taiwanese Literature, National Cheng
Kung University for 6 years and is currently a professor in the Graduate School of Taiwanese

Culture, National Taipei University of Education. ( Trans. by H.C.C.)

Eng, Hong-hong (HEMUR) 1950 fF & AbTH 4 F v, N7 & 32 Rl K 27 9E 55 27
Wzt REFFIAREFT AT 4 URET7 ST XZOMH L. BHEM. 8K
BORBXFLER ZBA KL ONEL. MoK E O 28D, 2001 4, X
FRERPPHIE A 50 SERDBEXFAZHIL . D GO S 72
EHMRGE 2 KRETHEL . HBRERBOCE TEEEEREs (Kl
/2003 £F) | G X THOFEMNAE XMy (B /2007 ) . BEiR/DERE TN
FHEF AL (AR /2010 4F) 72 &, ENLRIIARY T 6 ERIEE L. BIEIR
L B ILBEREBEL L O &R, (HEALE %)
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Ung Phuong Hoang (Eng, Hong-hong) sinh nam 1950, 1a ngudi Pai Bac. Tt
nghiép dai hoc khoa tiéng Anh, Pai hoc Quéc lap Su pham DPai Loan va tot nghiép
tién si Khoa Van hoc Khoa Pong Nam A, Pai hoc Texas phan vién Austin (The
University of Texas at Austin). Tung cong tac tai Phu ban Nhan gian Thoi bao
Trung Qubc. Miy chuc nam nay, Ung Phuong Hoang say mé thu thap, xir 1y céc
tai liéu lich str van hoc Pai Loan thoi ky sau chién tranh. Tr ndm 2001 tré lai day,
ba giang day nhiéu chuyén dé khac nhau & cac dai hoc, nhu: Tai liéu lich st van
hoc va phuong phéap nghién ciru, chuyén dé van hoc Pai Loan nhitng nam 50, phim
truyén va vian hoc Pai Loan sau chién tranh... Cac xuit ban pham, bao gdm: Tap tan
vin “Pai Loan vin hoc hoa vién” ( & S22 1EE ) (2003, Nha xuat ban Ngoc Son
X4&); Tap luan van “Tap ludn Vin hoc Pai Loan nhitng nim 507 ( T OFEAEE S
ELZ5HE ) (2007, Nha xuat ban Xuan Huy); Tap tiéu thuyét ngan “Mot sach trong thé
gidi ¢o linh” (I FAEHAY T ) (2010, Nha xuat ban Nhi Nhi)... Ba ting giang
day tai Khoa Van hoc Pai Loan, Pai hoc Thanh Coéng trong 6 nam. Hién nay la giao
su Vién Vin hoa Pai Loan, Pai hoc Qubc Lap Giao duc bai Bic. (Nguyén Thi Linh
dich)
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Han, Boan

Han, Boan ( 8875 ) hails from Ka-gi, Tai-oan. She was born in
the city, grew up there and attended the Ka-gi Teacher’s College. She
became a teacher and a coordinator for native language education.
Now officially retired, she sits on the boards of the Taiwanese
Folksong Society and the Ka-gi Mother Tongue Cultural Society.
She is also a member of Taiwan Literature Battlefront and Taiwanese
Pen. She had been awarded the Whale of Taiwanese Literature Prize
and the Ministry of Education’s Min-Hakka Literature Award, and
given commendations for contributions to mother tongue teaching
and Taiwanese literature history.

Her editorial works include two picture books, Southern Min Picture Book and The Clever
Daughter-in-Law, and a Taiwanese poetry work, Honey Wine 100.

(Trans. by V. T. S.)

Han, Boan (fti) . AERFEM. 1952 FIZHEBN THEEIN., #ENTTHE
Do BN FRELEFEAE DO TR ALHESHAFHER., MEKRBARELT
B, BHEIZBRL Twd. @BXRICHEBHCRE. AAEHRRATCRE. BHEHE
mEEARE., SMEREXRAEENABOEZRE T 5. BEDOEZTHEHI
BERAME GRS, SRR, AXBREE. GBIV
F7ZBTHhbB. TOMIZHABEFEORA TRHEEFM . ThHE U
BiEGHNE THE 1000 OmMEEZHYT 5. (B HEFERE)

Han Man (Han, Boén), ngudi Gia Nghia, Pai Loan, sinh nam 1952. Ong sinh ra,
16n 1én tai tinh Gia Nghia, va tt nghiép truong Su Pham Gia Nghia. Ting dam nhan
vai tro chi dan trong cong cudc gido duc ngdn ngit ban dia. ciing 1a mot gido vién tiéu
hoc, hién da vé huu. Ong tirng dat giai van hoc Hai Ong, giai vian hoc Man Khach cua

B6 Giao duc, giai ca nhan vu ti ve tiéng me dé cia B6 Giado duc, cling nhu ca nhan cé
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doéng gbp trong cong tac gido duc van hoc Pai Loan.

Hién nay, 6ng dang dam nhén chtrc vu giam dbc cua Hoi Koa-a-chheh Pai Loan,
giam d6c Hoi Vian hoa Tiéng me dé tinh Gia Nghia, hoi vién ctia Chién Tuyén Vin
Pai, hoi vién cua But hoi Van Dai. Bién soan sach tranh anh tiéng Pai nhu “Sach
tranh anh Tiéng Man Nam”, “Xao Tan Phy” ciing nhu tho tiéng Dai “Ttru Mat 100”.
(Lu B6i Thién dich)
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Ho, Sin-han ({A[{S%% ) was born in 1976. While studying in
Russia, he was deeply moved by the Russians’ passion for Russian
literature. Upon returning to Taiwan after six years in Russia, he
started doing research in and reviving Taiwanese language and Written
Taiwanese literature. Realizing that research in Russian literature alone
could not satisfy him. He also comprehended that it was insufficient to
study Taiwanese literature in the traditional methods. Therefore, he has
tried to research Taiwanese literature with a combination of European
research methods and Written Taiwanese Literature. Fortunately, he
has gotten some significant results for his efforts.

H6 has been studying the theory of poetry for a long time. His students have earned
written Taiwanese poetry prizes under his direction. Not satisfied with his students’
achievements, HO started to write poetry himself in February of 2012. There are two main
themes in his poems. One is the search for inner peace, and the other the exposure of
discrimination against Taiwanese history and language nowadays.

His goals for writing poetry are to instruct students and to spread his ideas. H6 always
posts his works on Facebook first, then chooses some to submit for publication. Through

various media outlets, he intends to share his works with more readers. (Trans. by H.C.C.)

Ho, Sin-han (ff{S#) 1976 FFIZEE N, DO s TITANERB¥E L. B
HDNIzB DCENDEBIZHE L BRH L. ABICRER. AEECERICE
EEAAN. ABBOHBEH ZHED /. THIE. HRaHPO Y 7 XXEE EAK
R L7 ZATaOY 7 AIBTRVWEE TN 572, BEBEXEDIEH DM
T RIED D o Tco TDOIDBEERTN S I—0O v )INDSCEMFRHEESHIZ L.
BEHECEDIERIN SR LA SR, ZOhoRREHE
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RE., HOHGmEZMIE L AEICAEEFOMEEEZRT . 2EEEZ
37z LU, #1% 2012 4F 2 HOZKRA D SAEGF 2D IEN 0 . Bife. Al
fERSHI = DH V., —DiFDEEePHIIL. HHIZBRTSZZE, HH—D
BHEBRZICH L THBEORELEMRATENZZ T TSI Lz2iFoT
WBRd2ZETHD

EROHMBRIIZABLEHER)IED DO EHIEIFT I, TDIDXY
< DNADFEDFEZ RN S XS IZ Facebook TRABIL TW5b., L TZDH

LAFHORWEMZERL ML T, HIFEMICERZRE> T ND
JiAmBML TOEd. ¥ Facebook TIEME ZE < 72& W, (Sin-han HO
/ hosinhan09@gmail.com) ( &ELLIE 7F)

Ha Tin Han (HO, Sin-han) sinh nam 1976. Trong thoi gian du hoc 6 nam tai
Nga, cam doéng trudc mdi tham tinh cua nguodi dan noi day véi van hoc, sau khi
tré vé nudc, dng tap trung vao cong tac nghién ciru va trdn hung tiéng Pai/van hoc
tiéng Pai. Ong nhan thiay néu chi nghién ctru vin hoc Nga thi khong thé vuot qua
ngudi Nga, néu dung phuong phép truyén théng nghién ctru van hoc Pai Loan thi
khéng toan dién. Vi vdy, may nam tré lai ddy, 6ng khong ngiung ap dung két hop
phuong phap nghién ciru ciia Chau Au vao nghién ctru van hoc Pai, va da dat dugc
moét sb thanh tich nhét dinh.

Mic du ¢6 nhiéu nim kinh nghiém trong nghién ctru li luan tho va huéng dan
sinh vién sang tac tho Dai, dac biét cdé nhiing sang tac cua sinh vién tung dat giai,
nhung dén tin mua xuan thang 2 nam 2012, 6ng méi bit dau viét tho. Cac hudng
sang tac hién nay ctia 6ng gdm c6 hai hudng chinh: Thir nhat 1a ngudén cam hing
theo dudi thé gidi tu do tinh ling cua tdm linh, hudng tha hai 1a phan anh cac hién
tuong ki thi lich st dan tdc, tiéng me dé trong xa hdi Pai Loan duong thoi.

Ha Tin Han cho rang, muc dich sang tac tho la dé giang day va truyén ba li
tuong, do vy ma 6ng déu cho ding tai cac sang tac cua minh trén trang mang
facebook. Rdi tiép d6 mdi chon nhitng sang tic phu hop dé gui bai dang tap chi,
giup cho doc gia c6 nhiéu co hdi don doc cac sang tac cua ong. Ong ciing mong
duoc chao don cac doc gia theo doi trang mang ca nhan facebook (Sin-han Ho6 /

hosinhan09@gmail.com) dé don doc cac sang tac ctia 6ng. (Nguyén Thi Linh dich)
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Iiar, Un-gian

i, Un-gian (#8425 ), born in 1966 in Tai-Pak, obtained his
Ph.D from the Department of Computer Science and Information
Engineering, National Taiwan University. He currently serves as an
associate professor in the Department of Taiwanese Language and
Literature at National Taichung University of Education.

He has been committed to written Taiwanese since 1987. His
accomplishments include editing the magazine Tai-Gi Students
(BEEE4), interviewing specialists in written Taiwanese, and
collating the language materials of written Taiwanese, etc. In
addition, he has also set up several written Taiwanese information systems, including a Taiwanese
- Chinese Dictionary, a Taiwanese Concordance, Digital Archive Database for Written Taiwanese,
and Taiwanese POJ script and Han-Romanization mixed script conversion systems.

Idr also has some achievements in written Taiwanese literature, including getting the first
prize in prose at the Saline Land Literary Camp, first prize in prose at The 2nd Lam-Khun-Sin
Taiwanese Literature Camp, and being a finalist for the Written Taiwanese Prose Award (National
Museum of Taiwan Literature). In addition, he has received the Award for Promoting Indigenous

Languages with Exceptional Results from the Ministry of Education. ( Trans. by H.C.C.)

Ian, Un-gian (B3 o) 1966 /AL S . AEREEATEiE L, 8
£, APHABEREGER X ERETARZ D %o 1987 FITHID THFE X F
IZ, T ORABEELZOMLETZEDHIT TS/, mMEE2ED TGEEE |
BEMICBERT 2 AN ZHiH. BESOBREI, REHICEEL Hl A
T LR, AEHE. PTEFEOFEREHEFAOMEK., AEEoTrY2)LaL”y
Yar., AEWRTGEERAESE 2. EMZ. BORECEEOMIXTH iz
5%, B HBEEXLEF Yy THXETHH 25, URE1 ZENEA
BB HBME O HABEBBOIAE, I 3GEEP S HEEZ
JEDTRIZHERL TW/cOTHMMEZZE L., (MEMLE %)
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Duong Dodn Ngon (167, Un-gian) sinh nim 1966, ngudi Pai Bic, tién si
nganh Coéng nghé thong tin, Pai hoc Pai Loan. Hién 1a giang vién Khoa nglr van
Pai Loan, Pai hoc Gido duc Pai Trung. Ong tiép xuc véi van hoc Pai Loan tir nam
1987 va lién tuc 1am cac cong viéc lién quan dén linh vuc ngit vin Pai Loan cho
dén nay, bao géom: bién tap tap chi “Tiéng Pai cho hoc sinh” ( B ZE£4: ), phong
van cac nhéan vat lién quan, xir 1i tai liéu ngdn ngir, xay dung hé théng thong tin lién
quan t&i ngir van Pai, bao gom: Tir dién song ngit Pai Hoa, Hé théng kiém tra dbi
chiéu ngir nghia Pai Hoa, Kho tai liéu dién tor ngir van Dai, Hé thdng chuyén ddi
tiéng Pai gitra hé thdng ki ty Han La-tinh va hé théng La-tinh...

Sang tac cua Duong Ngodn Ngon tirng dat Giai nhat tan van Giai thudng Vin
hoc Diém Phan Dia D¢i, Giai nhat tan van tai Trai Van hoc Pai Loan lan thir 2, téc
phim “Phi O” ( 7§ & ) duoc d& cir vao danh sach cac tac pham tan van tiéng Dai
tranh giai Kim Dién trong van hoc Pai Loan do Béao tang vin hoc Pai Loan t6 chirc.
Ngoai ra, 6ng con dugc b Gido duc trao ting Giai cdng hién danh cho nhirng ca
nhén kiét xuét trong viéc bao luu va truyén ba ngén ngir me dé. (Nguyén Thi Linh

dich)



Tai-biin Pit-hoe Ni-khan - AXZ&ET | 179

Khng, Poe-tek

Peter Kang (Khng, P6e-tek), Professor, Department of Taiwan

and Regional Studies, National Donghwa Univ.

Khng, Poe-tek (REH;HE) . [ELHEE R HEX
L& IZ. (RELE 3

Khang Bdi Ptrc (Khng, Poe-tek) 1a gido su Khoa Vin
hoa Pai Loan, Pai hoc Quéc lap Pong Hoa. (Nguyén Thi Linh dich)
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Khng, Teng-goan

Khng, Goan (FRJ&E) is the pen name of Khng,
Teng-goan (E T J&), who was born in Han-pé Village,
Hong-6an Township, Chiang-hdéa County, in 1947. He now
lives in Hiang-san in Chiang-hoa. Khng had been awarded the
Neo Poem of Ng6 Lo6-1it Literature Award, and honored with
the Special Contribution Award of Hong-khe Literature Award
and the Executive Yuan Golden Tripot Award. He was the
director of the Lai Ho Memorial House .

Khng is now a director of the Chiang-hoa County Cultural Foundation, lecturer
of Taiwanese Literature in the Community University of Chiang-hoa and Oéan-1im. He
is also an adjunct instructor at the Department of Chinese at Ming-Dau University,
and at the Department of Applied Chinese at Shyu Ping Technology College. He is
the Writer-Lecturer of Nan Hwa University and the writer-in-residence of the Institute
of Taiwanese Literature at National Chiang Hwa University of Education. He is now
the chief coordinator of The Readers on Chiang Hwa County.

His important works are: The Old Taiwan in Memory (& & E & &), Stories
of Taiwanese Children’s Songs ( & EFEFIAVIEE ), The Poet Under the Pat-koa-
Soa": Lim Heng-thai (J\EML TFAIEF AFZZE), published by Yu-san; The CEO of
Chéan-heng, An Icon of the People (A ER&E = ERAEZE] ); Children’s Songs Reading
Textbooks, with CD (F{FIRHNEEEA - fff CD); Taiwanese Children’s Songs ( &
& & {F 3% 5% ); Tracing the Chiang-hoa Plain (1B #Ht &2 1t Y [& ); Let’s Sing the
Children’s Songs, 4 Volumes (ZEFERER{FIT - PUA), The Rhythm of the Soul
of The Port Capital ( 7B#&RAY/>FE1RE) ) by Morning Star; Literary Chiang-hoa ( 3
BEM L), Pat-koa-soa" (J\EML ), An American Ma-ché in Ji-lim ( —MBIZEE1E
TH ) by Chiang-hoa Bureau of Culture, and Flower Fields in Chiang-hoa ({EEEZ1L)
by Booklover. In addition, he has authored more than seventy volumes on the local

culture of Hong-oan Township and O-jit. (Trans. by J.K.L.)

Khng, Teng-goan (FETJ5) « X F—A0F THEEL o 1947 55050 E
MchEhn., HEXEHEFLEEE. BRICEAKSHBREZED. B
IR A BRI S BN E . RIWTRSCAE G E . TBRiESE TEME ZHE,
BRI LR bR e S, Wik, BMEX KRR ESCEEG . WHE R
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PR SR & B P RHEOR 22 0 R [ G A R AT Rl Rl 52 B il K 22 5 9 5
PO TIESCEREE) AT, MFERE TEREEIER) . BMLRIFRY: Tt
¥ mEREmMAZED 5. REEER MESELGEL . THERMFRN
g . AN AM TR (RIfEHRO) o TR S B E
FRFHREEZA - CDfFs « THEREKGE « DERg sy . hg
FiARIBEI(FaK - PUA  TEEERRLOEAE) (REHREEHR) . TR
Wby « CAELD o TOMRSERISS#Ha (RALSER ) . TIEH
Ak (ZFHANMR) . FH5EaE - (ks (53 itiig) . TS
HAPE - SCfbiwa (5 HER2 A AR ) - FETRVICOIZSEME TR,

Khang Binh Nguyén (Khng, Teng-goan), but danh Khang Nguyén, sinh
nam 1947, nguoi Phuong Uyén, Béao Han. Hién cu tra tai Hwong Son, thanh phé
Chuong Hoa.

Ting dam nhiém Giam déc Bao tang tuwdng niém Lai Hoa. Ong ting dugc
vinh danh nhiéu giai thuéng, nhu: Giai thuéng Vin hoc Hoang Khé lan tht 6
danh cho ca nhan c6 nhitng cdng hién tiéu biéu, Giai thuéng Vin hoc Ngo Troc
Luu hang muc Tho mdi, Giai thudéng Kim Pinh gianh cho sach do Vién hanh
chinh trao.

Hién 1a Uy vién hoi déng quan tri Quy Vin hoa Huyén Chuong Hoa, ciing
la Giang vién van hoc bai, Pai hoc Cong déng Chuong Héa, Pai hoc Cong déng
Vién Lam, Giang vién Khoa Trung van, Pai hoc Minh Pao, Giang vién Khoa
Ngoén ngit itng dung Trung van, Pai hoc Khoa hoc Ki thuat Tu Binh, Giang vién
Khoa Van Pai, Pai hoc Su pham Chuong Hoda, Giang vién Pai hoc Nam Hoa,
Giam déc du an sach Chuong Hoé hoc, PBai hoc Su pham Chuong Hoa.

Céc sang tac chinh gdm hon 70 cudn khac nhau, nhu:

“Hoai niém Pai Loan ¢b6” (&% &1 ), “Cac cu chuyén bai hat thiéu nhi
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Pai Loan” ( & [A {73 A E ), “Thi nhan LAm Hudéng Thai ctia Bat Quai
Son” ( JUEML FHYEF A MK = 22 ) (Ngoc Son Xa xuit ban); “Nhan gian dién
pham toan hung téng tai” (A fE HR &S A LR 2K ), “Day hoc hat bai hat thiéu
nhi kém CD” ([ AFIEHNE#E A - [ff CD), “Ca dao thiéu nhi Pai Loan” ( &
1# & F3G% ), “Truy tung Chuong Hoa binh nguyén” (:BEEE AL SR ), “Cung
hat bai hat thiéu nhi tron bo 4 cudn” (GE[EHZANE K {FH - PUZA ), “Quy luat
tam linh cua Cang Do6” ( BEESY L 8E/EH) ) (Nha xuit ban Than Tinh), “Vian
hoc Chuong Hoa” ( L EAL ), “Bat Quai Son” ( /UEML ), “Ma té ngudi
MY ctia Nhi Lam” ( —fkE9ZEE1E1H ) (Cuc Vian hoa Chuong Hoa xuét ban),
“Hoa dién Chuong Hoa” (fEFH#1L. ) (Ai Sach Nhan xuét ban); “Phuong Uyén
Huong Chi - Td Vian hoa” (F2040E - S2{L/) (Uy ban Phudong Phuong Uyén
xuét ban); “O Nhat Huong Chi - T Vian hoa” (S HYE - {li& ) (Uy ban
Phuong O Nhat xut ban)...(Nguyén Thi Linh dich)
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Kho', Kian-éng

Dr Khé', Kian-éng (EF#£ %% ), ak.a. Chien-Jung HSU, is the
Managing Editor of the Thinking Taiwan Forum, Adjunct Research
Associate at Monash University, Adjunct Assistant Professor at
National Dong Hwa University and Adjunct Researcher of the
Center for Vietnamese Studies at NCKU. He received his Ph.D.
from Monash University in 2012.

Dr Hsu is a columnist in several media and has also published
numerous academic works on Taiwan’s politics, media, the Internet
and ethnic group over the past decade, including most recently, The
Construction of National Identity in Taiwan’s Media, 1896-2012 (Boston/Leiden: Brill, 2014) and
and “China’s Influence on Taiwan’s Media” (Asian Survey 54:3, 2014).

Kho', Kian-éng GFEZE) BAEREE 7+ —F LORIWER T —A 5
V7 DEFY A RFEOHIEMEE. ENLHIERZOHEIZ. KUK
REZDN b F LWL X2 — OB B Z2 3. 2012 FI2A—A U7
DEF Y aRFHESET, BREEDEHABRATATOIAT LA+
HH U, #E 10 ERIZABOBUA. AT 47 2y MI—2 L) —TDik
BICHT X RmERBICHER LU, RIADFE TG ELRDERGRE O 2
(1896-2012) | (Boston/Leiden: Brill, 2014) K U T [E%f & %50 O % 8
(Asian Survey 54:3, 2014) #&L. (EELLE 73D

Tién sy Hira Kién Vinh (Khé', Kian-éng) 1a Pho tong bién tap cua dién dan
“Nghi vé& Pai Loan”, Tro Iy nghién cuu tai Pai hoc Monash, Tro ly gido su tai Pai
hoc Quéc gia Péng Hoa va Tro 1y nghién ctru tai Trung tim nghién ctru Viét Nam
thudc Pai hoc Qudc gia Thanh Coéng. Ong nhan bing tién sy cua Pai hoc Monash

vao nam 2012.
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Tién sy Htra Kién Vinh chuyén viét bai cho mot sd chuyén muc ndi tiéng
cua truyén thong va ciing di diang rat nhiéu bai viét mang tinh hoc thuat vé
chinh tri, truyén théng ciing nhu cac van dé vé Internet va dan toc cua Dai
Loan trong sudt hon mot thap ky qua; trong d6 gan day nhat cé bai “Két
ciu cua ban sic dan toc trong truyén thong cua Pai Loan, 1896 — 2012 The
Construction of National Identity in Taiwan’s Media, 1896-2012 (Boston/
Leiden: Brill, 2014) va “Anh hudng ciia Trung Qudc trong truyén thong Dai
Loan China’s Influence on Taiwan’s Media” (Asian Survey 54:3, 2014). (Pham
Hai Van dich)
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Khu, Ui-him

Khu, Ui-him ( EB{&f% ) writes under the pen name A-him
and Géng-sim (‘unified heart”). Born as a Hakka in Miaoli, Sin-
tek, he lost his ability to speak his Hakka mother tongue due
to government policies. Fortunately, he grew up in E-kang, so
he absorbed some Taiwanese nutrients. He studied in schools
until he was in his 30’s, when he started to try his hands on
Taiwanese writing. He hopes it is not too late. He calls his
concept of Taiwanese language education ‘Khioh Kua Oe Sin’,
which translates to finding and selecting traditional Taiwanese
phrases, applying them to modern situations, and creating new Taiwanese phrases
suitable for today’s society. Linguistics and social linguistics are at the heart of this
practice. He thinks that not only should we pass down our language heritage, we should
also create, expand Taiwanese, to resurrect it for the glory of a linguistic life. ( Trans. by
V.T.S)

Khu, Ui-him (EREJK) X > — A0 A-him, Bb. HTHiEEho iR
REFRN. BIFREFEZIRL . FHRANIERELZ ) AT ENTE
mhoT. FVICHWRIRBEHT THELAEBRXLEEDBIIRET 5. =1
& TRZITIATIZIE, FH 5 THREFHEFZAMEL X5 LA TV S,

&R BROAERUABRABTOHEETHS. THEI ZHEHED
HOEBREZBEAEIZT LV L THLLEERE L THERNIS 2 2L, TE
Bl BEAREZOBRICH > THLVABREZAMET S L2 d. by
LHEZHESHZIIORKOAT ERDLZBDTH D, KEEIFMEKTBHIZTT
B2, XVELOEEZAMELAER2zHESE, OB toERZH
fHLTWw3. (FELE &)

Khau Vi Han (Khu, Ui-him), bat danh: A-him, Ngung Tam. Ong 1a ngudi
Khach Gia Miéu Lat, nhung sinh ra tai Tan Truc; do chinh sach ngdn ngit bat cap

cua chinh phu nén 6ng chi néi duoc chut it tiéng Khach Gia. Rat may ong 16n 1én &
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Cao Hung, nén di c6 co hoi duoc tiép céan tiéng Dai. Ong kién tri theo hoc tiéng
Pai, dén nay ngoai 30 tudi, bit ddu theo dudi su nghiép sang tac bang tiéng Dai
xem nhu cting khong phai qua mudn. “Lugm cli n6i mdi” la phuong cham trong
sang tac va gido duc tiéng Pai cua 6ng. “Luom cii” tirc 1a lwugm nhit nhitng tir
ngit von cé trong tiéng Pai va phu hop vdi cach dung hién dai; “néi mai” tic
la dya trén quan diém hién dai, bd sung thém cac nglr dung va tao nén cac tu
vung méi cho tiéng Pai. Ngon ngir hoc va Ngon ngit hoc xd hoi 1a nén tang dé
hién thuc héa diéu nay. Ching ta khong nhitng chi ké thira, ma con phai sang tao
khong ngirng dé tiéng Pai duoc tai sinh, dong thdi vinh du tré thanh mot ngdn

ngir cé stc séng manh liét. (Pham Hai Van dich)
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The very creative Ko, Goat-oan (58 &) was born in
1947, in A-kong-tiam (now Kong-san), Ko-hiéng (Kaohsiung).
After retiring from her much-enjoyed librarian job, Ko became
busy doing calligraphical works. Between 1998 and 2016 she
participated in eighty art shows, garnering the first prizes in
2011, 2012 and 2013 for the International Calligraphy Cultural
Exchange Show held by the Great Japan Calligraphy Academy.
Her calligraphy works have been included in some 90 exhibit
catalogues and selected as part of the teaching material for the
art education project of the Tainan City Living Art Center and the Ministry of Culture
between 2011 and 2015. She also participated in charitable auctions benefitting the
2010 and 2011 typhoon and earthquake victims. Devoting herself to promoting art, she
is a member of three calligraphy associations and a board member of the Nan Yang
Association of Arts. Previously she had been the 7th and 8th chair of the board of Nan-
yang Association of Arts and a board member of the Association of International Culture
Communication. Besides calligraphy, Ko is also involved in literature, used to serve as
the managing supervisor Taiwanese Pen and being a member of Taiwanese Literature
Battlefront. She has two collections published, one on her art works and the other on

Taiwanese songs. (Trans. by V.T.S.)

Ko, Goat-oan (\& H B) 1947 fER A JE TH N7z, HEIZH NFEH
DEHRZHGEL, BT 3 TELOEWEHDODLIMEENSHRALTANDAH
HMEHEZ Uk, HHES (Gian-tian Book Will) 2= 8. #A#EHI4L (Hi-T Seal
Community) # &. & B E Bk 22 i ¥ == (International Cultural Exchange
Association) ZEWZEH. AN EMZ (Art Association) 5L, /\[0[H
HE. BIERBIERY 77 728, AXEKEEE. AHEliERE LM =,
g IE I 2522 2% (China Graphic Arts Association of calligraphy) PHEE, H)E

HEaH,
EXERDIETIT 1998 4EN S 2016 4EF TIZ 80 MBHE SN TH Y (A
NETREZ, ARBRSOEGHHE ). ML 7o EREIZ 92 iz KA. 2011 4E,
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2012 £F, 2013 12K HA#E e M 0 F B SUE i EER TAET %,
2011 470 & 2015 4TI ST & [N AR 3G SRR AR O TEAR B A KD

FEETR NS BN BOE HERETE B (TS L . 2010 4 & 2011 £E1213/\/UKE
RAlE O RFEHIZHSMU 7. HADECMEMICIE TLEREEH Bl
fa . TERPIEHH BEAEEE] D 5. GRILE. BHEE

Ko, Goat-0an (Cao Nguyét Vién) sinh nam 1947 & A Céng Piém (Cao Hung),
da tung lam qua quan ly thu vién. Trong qua trinh lam viéc duoc tiép xdc va
thuang thic ca bién sach tri tué quy gia cho d@én khi vé huu. Ba 1a hoi vién caa Hoi
sach Nghién Pién (Gian-tidn Book Will), Hoi vién cua Hoi In 4n Hi Di (Hi-1 Seal
Community), Uy vién nghé thuat caa Hiép hoi giao luvu van héa Quéc té Thanh
phé Pai Nam (International Cultural Exchange Association), Chu tich caa Hiép
hoi My thuat Nam Duong Thanh phé Pai Nam (Art Association) nhi¢gm ky 7 va 8.
Hién nay ba I1a hoi vién Hoi Nha vian Pai Loan, hoi vién caa Chién tuyén Vian Pai,
uy vién thuong tryc Higp hoi My thuat Nam Duong Thanh phé Bai Nam, uy vién
thuong truc Hiép hoi nghé thuat dé hoa thu phap Trung Hoa (China Graphic Arts
Association of calligraphy), hoi vién Hoi sach Phong Lu.

Tu nam 1998 d¢én nam 2016, da tham gia 80 budi trién 1am cac tac pham nghé
thuat (bao gom lién két trién 1am, trién 13m ca nhan, khach moi trién 1am) va xuét
ban 92 quyén sach bao. Nam 2011, 2012, 2013 da duoc trao giai quyén sach hay
nhat trong cuoc trién 1am thu phap giao luu van héa quéc té do Vién nghé thuat thu
phap Nhat Ban té chic. Tur nam 2011 ¢én nam 2015 tham gia hoat déng thic day
gido duc nghé thuat, dua nghé thuat dén gan hon vai cac gia dinh va ving nong
thén do Bo van hoa va Vién my hoc va doi séng quéc gia té chirc. Pong thoi nam
2010, 2011 tham gia vao hoat @ong tur thién curu tro thién tai tai viang Sendai Nhat
Ban va con bao 88. Ba di sang tac nhitng tic pham nghé thuat caa riéng minh nhu

“Tap tranh Cao Nguyét Vién — nhitng suy nghi mgi vé nghé thuat tir trai tim”

“Tap tho tiéng Pai Ba Oa-la Cao Nguyét Vién.” (Pham Ngoc Thiy Vi dich)
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Koeh, Ian-lim

Koeh, lan-Iim ( Z83#& & ) was born on January 3rd 1978,
at Go-kah-boe, Koan-bio Village, Tai-lam. He graduated from
the Department of Primary Education of the Taipei Municipal
Teacher’s College in 2000. He was the former Secretary-
General of the Taiwanese Teachers League. He’s currently a
teacher at Shan-jiau Elementary School, Yuan-li Township,
Miau-li County. In 2010 he supervised the publication of a
trilingual (Tai-gi Taiwanese, Hakka and Chinese Mandarin)
illustrated story book entitled Yoichi Hatta and Me (Hatta
Yoichi kap [t & #{Z5 ), created by the pupils from the Shan-jiau Elementary School.

Koeh, lan-im  (#eFH) 1978 £ 1 H 3 HAE I N, BEAHBEB LA REH
o 2000 fE 5 AL RTFE A BE 23 . G B A s E R 2 AR, B SN
SHAEINRNEROE B Z L TW05. 2010 4E, #IZ=3E (AEHE. HF56E.
HEG TRePEE T/\HE— kap bo é i3y ORIE &z T HML 72,
C ORI AR D AAELITAIEL 7o (REALE &)

Quéch Yén Lam (Koeh, Ian-1im) sinh ngay mung 3 thang 1 nam 1978 tai Ngii
Giap Vi, Quan Miéu, Pai Nam. Ong t6t nghiép Khoa gido duc Tiéu hoc ctiia Trudng
Pai hoc Su pham Pai Bic vao nam 2000. Ong tirng dam nhan chtrc Tong thu ky
Lién minh gi4o vién Pai Loan. Hién nay 6ng la gido vién cuia Truong tiéu hoc Son
Cudc, Uyén Li, Miéu Lat.

Niam 2010, 6ng di giam sat viéc xuit ban cudn truyén tranh ba thir tiéng (tiéng
Pai, tiéng Khach Gia va tiéng Hoa) v&i tua dé “Yoichi Hatta va t6i” (Yoichi Hatta
and Me) dugc sang tac chung bdi cac em hoc sinh Trudng tiéu hoc Son Cudc. (Pham
Hai Van dich)
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Li, Koan-léng

Li, Koan-léng ( Z=73E{% ) was born in Tainan in 1973. She
had studied, as a graduate student, in the philosophy department of
Fu Jen University but has been a graphic designer for some years.

She is active in community work and is a general secretary of the
Taiwan Association for Transitional Justice.

She has been engaged in social issues for more than a dozen
years. In the process of getting to know those who came before her
in the struggle for democracy in Taiwan, she has deeply felt the
oppression the present education system puts on the development
of the Taiwanese language. For instance, although she grew up in
a Taiwanese-speaking family, due to the long years she spent in schools, her Taiwanese has
become less and less fluent.

In a chance encounter with the secretary general of Taiwanese Pen, Tan Beng-jin,
and after reading his Taiwanese writing, she has been reawakened to the beauty of written
Taiwanese and her childhood response to her homeland. Although she admits to having
woeful gaps in her knowledge of the written and spoken Taiwanese, Koan-1éng sees this gap
as a further need for developing Taiwanese literature. Whenever she is engaged in discussions
on social issues, she pays special attention to the problem of Taiwanese language and writing.
Gradually, like many young people these days, she is slowly retrieving her mother tongue.

Koan-léng hopes to make big strides in all aspects of Taiwanese, whether it be the

discussion, the presentation, or the artistic and literary creation of it. (Trans. by V. T. S.)

Li, Koan-léng (Z=5ffs) . 1973 SE A AE N Wi R2Z2E 2 serHE L
AEEZETL, BUEERITLE L TEEL Tw5, MR HEERIERDNS
DHBFREDBHD S,

HEEFEOMPICEBR UIGD TE A FEELD,. REMHICR T 5%
HIBOWEHZRTVEI B2, ABORABHADBEBOREZLIITTL
5LEET D, MEAWRKDERTHBEHEZHL T LTH., RIFH?
RIZWBHEES LTHAREBEBZETONNEEIZL S,

COMEZEoNTICHPLCHBREAMD GV, HOARBTOEMZH
D, T ETAHABHEOBIMSLMFIZEIESAEN,. ST TP o
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RN EE S TSI WANABHRICHED DX T IR B o7
My WOERMICHEZ > THAL IR, ABFHERUVAER X AOREDOLEEZ X
DR AL 7co BRI BDHHHEZMEOPTH, FICHBERRICBEY 2 HE
WCBLZERSE, BIROZ K DEFED X S ITHAH S 725 O BFEGEE O (74 % B
RKLTW5B,

HOARRTHEMEE U TERSND T TR XEPEMDITHT
HABEHRMNERL. RRZHES X5 BtZZHBL T3, (BHNEE )

Ly Quan Linh (Li, Koan-1éng) sinh 1973 tai Pai Nam, tét nghiép thac sy
nganh Triét hoc cua Truong Pai hoc Phu Nhéan. Hién ba la chuyén vién thiét ké
d6 hoa chuyén siu, ddng thoi gir chirc vu thu ky truéong cua Hiép hoi Pai Loan
Chuyén hinh Chinh nghia (d4u tranh cho su ddc 1ap ctia Pai Loan).

Ba tham gia vao cac hoat dong xa hoi mdi dugc hon 10 nam. Nhung trong qua
trinh tiép xuc véi cac dan anh dan chi di truée di tan luc vi phong trao van dong
dan chu, ba cam nhan sau sic vé tinh hinh ap ché gido duc ddi véi sy phat trién
cua tiéng Pai Loan. Ngay nhu ban than ba 16n 1én trong mdot gia dinh noéi tiéng Pai
Loan, nhung vi phan 16n thoi gian tap trung cho viéc hoc ¢ truong di khién cho
viéc “noi tiéng Pai” cua ba ngay cang bi mai mot.

Nho co duyén dugc gdp mat va quen biét v&i Chu tich Tran Minh Nhan, sau
khi doc xong céac tac pham viét bang tiéng Pai cua ong, nhitng ky trc tudi tho gin
lién v6i tiéng me dé va manh dit qué huong trong ba trdi day, 1a dong luc dua ba
quay trd lai véi tiéng Pai than thuong! Tuy ban than ba cho rang can thém nhiéu
thoi gian hon nita dé nang cao kién thirc vé tiéng Pai ciia minh, nhung nho ¢ co
duyén tbt dep Ay ma ba thau hiéu sy quan trong trong viéc phat trién tiéng Dai va
van hoc Pai Loan! Do vay, trong cac van dé su kién xay ra trong xa hoi, ba luén
danh sy quan tam dic biét dén cac van dé lién quan dén viéc phat trién tiéng Dai.
Ciing nhu rat nhiéu cac ban tré hién nay da dan c6 y thuc giit gin va bao vé sinh
ménh cho tiéng me dé cuia minh.

Hi vong trong tuong lai, viéc str dung tiéng Dai trong cac sang tac van hoc va
ngh¢ thuat hay viét v& céc chu dé, luan diém s& gat hai duoc nhiéu thanh cong hon

ntra! (Pham Thi Hai Van dich)
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Li, Siok-cheng

Li, Siok-cheng ( Z=/f{& ) was born in 1955, in Chiong-hoa.
Currently she lives in Thai-péng District, Tai-tiong. She had been
an accountant, a sales representative, director of a nursery school,
a volunteer counselor on the Lifeline organization, and a radio
host. Now she is a district manager of an insurance company and a
volunteer for public welfare society.
In 2004, she set off doing literary creations in her mother
tongue—Tai-gi Taiwanese. She would like to thank, most of all,
Ms.Tiu" Siok-chin for her guidance and instruction. She considers
Taiwan her Mother and wishes to touch her readers’ hearts by showing them her love for the
land in her works. Her works have been selected and she awarded several times for literature

and photography since 1992.

Li, Siok-cheng (ZEHE) . 1955 FFIZ L THEE N, BIEAPTHKFEXIZ
JEE. FEBREBIEEE. EBRBARE, REROEE. Edmi (A,
HLARBREEMIZATAZEEZHHKTES. ) ODRT T AT RUOTIFM
RROEZE. BEOHBIRBRSHLOI A=Yy —. AERFHZOR T
T4 T I 2004 SEIZHE OREEE (BB TIHICHHREL TAMEZRIG
Oice Flo. WRIFEBESAOHZIZEH L TLE., HLIEABEZHSH
BORIZEE TS, £/, A ZOLHE NADOBIZHIfFL. LD
EMOPTRE LUz, ZLTENREIZHEDOLEI o7, 1992 SELK. 1%
O AEMEGEMEMIZDEZZE LI, @ERLE 3

Li Thuc Tran (Li, Siok-cheng) sinh nam 1955 tai huyén Chuong Hoéa. Hién
nay, ba song tai khu Thai Binh, Pai Trung. Ba lam nhiéu coéng viéc khac nhau nhu:
ké toan, dai dién kinh doanh, chi nhiém trong truong mau gido, tinh nguyén vién
dudng day nong bao toan sy séng va phat thanh vién trén radio.

Cong viéc hién tai: Quan ly khu vuc cho mot cong ty béao hiém va 1a tinh

nguyén vién cho cac chwong trinh phuc 1¢i cong dong.
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Ba bit diu sang tac van hoc bang tiéng me dé tiéng Pai ctia minh tir nim
2004. Ba mudn gui 16i cam on tran trong dén ba Truong Thuc Tran vi dd hudng
din va diu dit minh. Ba xem Pai Loan nhu 1 ngudi me ddu yéu ctia minh va ba
mong moi riang tinh yéu ctia minh danh cho manh dat ciing nhu con ngudi noi diy
s& di vao trai tim doc gia thong qua cac tic phadm vian hoc do ba sang tac. Tir nim
1992, ba da nhiéu 1an dugc trao giai thudng trong ca linh vuc van hoc va nhiép

anh. (Pham Hai Van dich)
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Lim, Ba-hian

Lim, Bu-hian (# & 2 ) was born in a fishing village in
Chiong-hoa on 3 September. 1944. He graduated from Ka-g1 College
of Education. He was a member of the Commission for Taiwanese
textbooks and of the Commission for National Culture and Art
Foundation, and an advisor for Chinese Education for Overseas
Community Affairs Council. He is a director of the board of
Taiwanese Pen.

He has published some 100 works, including a book
of illustrated Chinese-English poetry, Endless Sky ( #& BR B9 X
Z&), a book of Taiwanese Lyric poetry, Glace Fruits--Taste of Life ( % B8 & — A £ AV %
BX ), Collections of Taiwanese children’s songs--Luffa, Cauliflower and Firefly (& 58 H ¥
I —FMTER N2 ) (an audio book) and New Year in Moonlight Night Market (&
SZEEFI— Byt mhi@ET & ) (an audio book). These have been selected and included in
textbooks of language or music in Taiwan, Hong Kong, Singapore, and China. His works
have also been frequently translated into English, Japanese and Korean, and made into more
than 100 songs. He was honored with the Language Medal, the Arts Medal and the Award for
Chinese Children Literature. His biography has been included in the Dictionary of Children’s
Literature (Taiwan) and the Dictionary of Children’s Literature in Korea.(Trans. by J.K.L.)

Lim, BU-hian (bfaki&) 1944 H: 9 H 8 HIZ# b THE E h. mEHAiH
RFERRZE, BE. TEEE. ABBOARIEREREZRE, ERCEZEHESH
HZRE., EEAEGBNEZBEZEEB, BIERBERV VI T7THHATHS. EF
BERZHPTIONBOKTEND O TR K2 . AEBOWE TEmE —
NEWE®RY . BEEO O — FRINIER K& D). THX®E
WHEL (CD ) F 60 B, fEMIZEE. FE. AR —)IL, FEHOSHE

HROBEMERAL T, HEHD S, AHEOROFLZIGE. HAGE. @
ICHEERL THREX. ZoERTENADEMKIZZE 7., HEOE., XZED
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HEPRENRESCFEZG0 BB OMERN THE SRRy | wE Tt
FOLE SRR (T . (RIEALE §%)

Lam Vii Hién (Lim, Ba-hian) sinh ngay 3 thang 9 nim 1944 tai Ngu Thén,
Chuong Héa; tét nghiép tai Pai hoc Su pham Gia Nghia. Ong tirng dam nhiém vai
tro 1a Uy vién Ban tham tra bién tap sach gido khoa tiéng Pai tiéng Hoa, Uy vién
Ban tham tra quy Vian nghé Quéc gia, Uy vién tu van gido duc tiéng Hoa cho Uy
ban Hoa Kiéu, hién 1a Uy vién Ban chip hanh ctia Hoi but Vin Pai. Ong da sang
tac hon 60 tic pham ndi tiéng, gdm cé: Tuyén tap tho tranh song ngit Trung Anh
“Bau troi vo tan” ( MER K22 ) kém CD; tuyén tap tho ca tiéng Dai “Vi doi ding
cay ngot bui” ( [ & &t — A ZE #Y ¥4Ik ); Pong dao tiéng Pai “Mudp, Sup-lo va
Pom dém” ( JNTESE K &4t ) kém CD, “Tét vé chg dém Nguyét Quang” ( F LK
HIEH A ) kém CD... Ong ¢6 hon 100 tac pham dugc dua vao Gido trinh 4m nhac
va ngit van ctua Pai Loan, Hong Kong, Singapore va Trung Qubc; ciing c6 hon
tram bai tho ca dugc dich sang tiéng Anh, tiéng Nhat va tiéng Han, ddng thoi duoc
cac nhac sy trong va ngoai nudc phd nhac. Ong dugc trao giai thuong ngit van, van
nghé va van hoc nhi ddng Trung Hoa. Nhitng céng hién to 16n cua 6ng dugc dua
vao bién soan trong “Tir dién vin hoc nhi dong” ( 5a &8 SCELFEHE ) va “Tur dién van

hoc nhi ddong Thé giéi” ( 5L 5 8 SC 22 5B ) ciia Han Qudc. (Pham Hai Van dich)
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Lim, Biin-péng

Lim, Blin-péng (#K3Z T ) was born in Ka-gi in 1969. He
grew up at Lak-ku in Ko-hiong, and received his BA from the
Department of Chinese Literature, Fu Jen Catholic University.
He won the Whale of Taiwanese Literature Award, Ministry of
Education’s Literary and Artistic Creation Award, Ministry of
Education’s Mother Tongue Creation Award 2009 and Ministry of
Education’s Award for Outstanding Contribution to the Promotion
of Mother Tongue in 2011.

These days Lim had been going on hard adventures which
cover almost every township in Taiwan. Therefore, he got the Badge of the Brave Smile
twice. Lim had published several books of poetry; here are three of them: Heysong Soft Drink
( ZAARIK), Fragrance of Time (RFREIAYFS K ) and 4 Poem Written in Bi-long ( FAZEE
BR—EET ). He also edited a book named Taiwanese Proverbs ( £ 7&gx1% 5588 ). He has
a blog for Taiwanese poems, named The Wind of The Down Port ( F;&EHAJJE ). (Trans. by
JK.L.)

Lim, Ban-péng (#30°F) 1969 E B E MM NB TEINE D W K¥EH
XRAEFE, GTCRAEEE7 7 7= Ml ofERZ2HO. BHXEEZ
ZH. fBIZHBEXBEXZAMEE. AE. FWMXFHEEZZE L. 2011
FIIXHANEESFEREZE T, BEXANEREZESETH., ABEE
77 TDEBTOH 5. HFE. AEOEMNRITICREL. EOH A~ I1C
2L RITOBESER 28D, AEL 7CMEMIX 2 MO KHEHE %2
U7 TEMEFEE TRRTUKD « TRERIRITIRD RO TSRS — &5
AR TREEHREID . QB0 707 TRERE) REL TV,
(HEfLE %)

%ﬁé&
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Lam Van Binh (Lim, Bn-péng) sinh nam 1969, nguyén quan ¢ Gia Nghia,
nhung sinh ra va 16n 1én & Luc Quy, Cao Hung; t6t nghi¢p Khoa Trung Van, Dai
hoc Phu Nhan; tirng dam nhiém chirc tong bién tap cua Tap chi tiéng Pai “Gieo
hat” ( % & ); duogc trao giai thuong van hoc Hai Ong, giai thuong sang tac van
nghé cua Bo Gido duc, giai thuong van hoc Man Khach va Giai céng hién danh cho
nhitng c4 nhan kiét xuat trong viéc bao luu va truyén ba ngdn ngit ban dia vao nam
2011 déu cua Bo Gido duc; hién ong 1a Uy vién tap chi “Pai Vin chién tuyén” ( &
SCERAR ) va 1a hoi vién caa Hoi but Vian Pai. Nhitng nam gin diy, 6ng chu du khip
Pai Loan, tir phé thi dén noéng thon, ting dugc hai 1an trao tang huan chuong “Diing
s cuo1”; mot mat chu du tim kiém tai liéu, mot mat khong ngung sang tac, lam tho
ky su v& nhitng dia danh qua cac chuyén di va da nhan dugc rat nhidu phan hoi tur
doc gia. Nhirng tac pham ndi tiéng gdm c6: tap tho “Nuédc ngot Hic Tung” ( B
157K ), “Huong vi cua thoi gian” ( IFRIAYFFIR ), “Viét tho vé My Nung” ( FH 52
EII— 5% ); bién soan “Tir dién Yét hau ngir Pai Loan” ( H &% EHL ), dong
thdi mo trang blog tho tiéng Pai “Gié Ha Cang”. (Pham Hai Van dich)
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Lim, Chhiii-ki

Born in 1945, Chhit-ki (##&{4% )goes by the pen name, “Ki
Peh (Uncle Ki)”. He has twice been a political prisoner on the
Green Island off the coast of Taiwan. Chhitu-ki has worked in the
Central Department of the Democratic Progressive Party, served
as an executive secretary of Outside the Party Public Affairs
Association, as a general secretary of Association for Taiwanese
Political Victims, and participated as a writer in the Outside the
Party Editors and Writers Union (Tong Oa Pen Lien Huei). He
has also managed a radio station whose audience members are the
common people, and was in charge of the Sweet Potato Stand, a radio forum.
(Trans. by V.T.S.)

Lim, Chhit-ki (BFEEZ) « 1945 A XN FHAIE TR o KBER (Blfk))
ICERRIRICE o T BUARHEE B . BRIC R P R, S8 A SR 1 S
AEZA. WA NBERITHBE. ABEBAHREEHRSBERZBEDIZIZN.
HBHIGE D IEE 2B O R R R PR AREE (ST ORARE ) OHEEH L
WO TR AT TTHREI L7z, (B miZE &)

Lam Thu Chi (Lim, Chhit-ki) sinh 1945, but danh “Chi B4, 1a tu nhan chinh
tri hai 1an bi giam cam trén dao Hoéa Thiéu. Lam Thuy Chi tirng gilt chirc vu 1a can
bd cép cao cua Pang bo Trung vong Pang Dan Tién, hoi vién Hiép hoi lién hiép nha
vin ngoai Qubc Dan Pang, thu ky ban chip hanh Hoi Cong ching ngoai Qudc Dan
Pang va thu ky truéng Hi€p hoi bao trg tu nhan chinh tri Pai Loan. Ngoai ra, ong
cling tung gitr chtrc trudng ban dai phat thanh hoat dong bi mat véi tén goi “Nhirng
tiéng noi cta quan ching” trong thoi ky dau tranh cho van déng dan cha. Hién ong
sdng don so binh di Iuc xé chidu va md mot quan ban khoai lang nudng mang tén

minh. (Pham Thi Hai Van dich)
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Lim, Chong-goan

Lim, Chong-goan (#f%=7& ) is a native of Tai-lam City in
Taiwan. After graduating from the Second Senior High School
of Tai-lam City, he tried different trades: farming, fishery, hostel,
architecture and others. In 1958, he acted as the Chairman of the
Modern Poetry Society and joined the Léh Poetry Society in 1964.
In 1987, Lim was a founder-member and executive committee
member of the Taiwan Pen Society. In 1991, Lim established the
Han-chi Poetry Society as director. In 1994, he started the First
Lam-khun-sin Taiwanese Literature Camp.

For his devotion to poetry and his dazzling writing skill, Lim has won various awards:
The G6 Chok-litt New Poetry Award in 1976, the Third Eng-au Taiwan Poetry Award and the
Second Senior High School of Tai-lam City Excellent Alumnus Prize as well. In 1996, Lim
was granted an honorary doctorate of arts by World Academy of Arts and Culture in the 16th
World Poets Conference in San Francisco, U.S.A. In August 2004, he was granted the New
Literature Contribution Award in Salt Land Literature Camp, which was organized by G6°

Sam-lian Foundation.

Lim, Chong-goan (#f=305) B, A THEEIN/. ENLAME &%
RO, BB ERITHBEL. BE. A, FTIIUVKRUBRESEZED
FRATZEETE W7z, 11X 1958 212 TBIAEtE) O ftRISHfE. 2 L T 1964
T TR ITSd 5. 1987 EMIRIE THEEZR) OFEANEPITER
D—NEIRD, 1991 T FDORANE THFEHFH 28U, £ L T 1994 4F
W1 B oM AEEE Xy > TOREIZSE5E L EM LU, FFOEBE
BEH U 7-EROEIIZBEIL T #%13% < 0EHHOE Z#EA . 1976 4|12 R IR
CERE . BENERAEEZE. ROEN AMEE S ERBEH A RE L.

1996 £, FPIRIZEE 16 MOMRATIHARZZR OREY > 7520k
Wbt CHRE X LS Ulc, 2004 R R=HMESEEZO FEHT
5 M R SR T CREE 2 E . (RELE 3
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Lam Toéng Nguyén (Lim, Chong-goan), nguyén quan ¢ Pai Nam. Sau khi
tét nghiép Truong Trung hoc phd thong Dé Nhi thudc thanh phé Pai Nam, ong
da lam rat nhiéu nganh nghé nhu: lam néng, nuéi trong thuy san, kinh doanh nha
nghi, lam kién trac su...Nam 1958, ong trd thanh chu tich cuia Hoi Tho mdi. Nam
1964, 6ng gia nhap Hoi tho Lap (Leh). Nam 1987, 6ng 1a mot trong nhitng ngudi
sang 1ap va Uy vién Ban chip hanh cua Ho6i but Van DPai. Nam 1991, 6ng cing
bé ban thanh 1ap Hoi tho Khoai lang (Han-chi). Ong khéi xudng Hoi trai van hoc
tiéng Pai Nam Co6n Than 1an dau tién vao nam 1994. Véi nhitng céng hién trong
lang tho va kha nang viét lach xuat chung ctua minh, 6ng di vinh dy dén nhan rat
nhiéu giai thuong: giai tho méi Ngb Troc Luu (G6 Chok-1it) nam 1976, giai tho
Pai Loan Vinh Hau (Eng-au) 1an tht ba ciing nhu giai cyu hoc sinh xudt sic cua
Truong Trung hoc phd thong Pé Nhi thanh phé Pai Nam. Nam 1996, ong duoc
cép béng tién sy van hoc danh dy cta Vién Han lam Nghé thuat va Van hoa Thé
gi61 trong Hoi thao Tho Qubc té 1an thir 16 duoc t6 chuc tai San Francisco, Hoa
Ky. Thang 8 nam 2004, 6ng dugc trao ting Giai cdng hién cho nén Vin hoc méi
tai HOi trai van hoc khu vyc Diém Phan do Quy Ngd Tam Lién (G6 Sam-lian) to

churc. (Pham Hai Van dich)
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Lim, Chun-iok

I, Frank Lim (Lim, Chun-i0k), was born in 1945, in the
countryside of Kokseng, Lamtau, Taiwan. During the period of
“Republic of China” education, | got an A in all courses, except
“composition” , because | was not allowed to use my mother
language to compose. During my serving as an elder at Siang-
lian Presbyterian Church (1988~2000), | was promoting “Caring
Services for the Blind” , and under the instruction of professor
Cho Eng-iu , | started to write articles about ‘“Caring for the
Blind” in Mandarin and then submitted to Newspapers and
Magazines. All of them never got rejected. The editors said that because there were very few
articles about ““Caring for the Blind” , and thus | was encouraged to write more.
My Mandarin writings include “Let Music Light up the Life” , and my translation works
include: “Life at My Fingertips” , ‘“Light at the Tunnel End” , “Beyond the Double
Nights” . In 2002, | started to write in Taiwanese. Recently, | have translated “Madame
Tan” from Japanese and is the co-translator of “Through the Year with Jimmy Carter” ;
both of them will be published soon o
| hope in  “Taiwanese Pen” , I can learn further more from all the advanced masters,

and work for our mother language— Taiwanese together.

HHEHE (Lim, Chun-iok) | 1945 ER§HREENE I N, PHEREOHEZ
ZIT TS, ETOHEFHZIEB VT ME1 FFETH 7D, BEGEZME AR
Wice, ME— TESX) 2O ER KD b HRMNED o7z, Bl g
ETREZEZUHFE-> TOEE (1988 ~ 2000 ). HEH TH 3 N4 DiEH %
L. BARERECHEDT, #HFETHEEAVEHEZR LBz H S
Db HEEFIIHRMLTHBREVESINIZDTEHI LIEFEL. L LARERKIC
HYRILBTHE2LzMBIN. TNHEHFIZE > TORERMATH >
2o
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FEOFEE X MEGTREME Emy  RERX MEaERTRERY DAEEiER
—uig SRR BD D, 2002 EIZITABECTCOMELPIGT 5. i
HTIE. bEBERIXVHAGETH -7 TR AL OFRZE)RSE.  TKui
if kah Jimmy Carter fifk#{Z1 OFERIEZEIZHSIMU . B HIR O ¥ i 2
EDHTNS,

AEHEN 77 7IZZML T, AERBZRAH THEU. #5 OREGET
HEBBHDIDITKENT ZZ ENEOBFEFTH S, (BAHHEF)

T6i 1a Ldm Tudn Duc (Lim, Chun-iok), sinh nim 1945 tai xa Qudc Tinh, tinh
Nam Pau. Trong khoang thoi gian tiép nhan nén gido duc Trung Hoa Dan Qubc,
mdi mén hoc déu dat thanh tich cao, chi c6 “lam van” 1a thua ngudi khac, boi vi
toi khong cach nao dung tiéng me dé dé viét van. Trong khoang thoi gian dam
nhéan chirc truong ldo cua giao hdi Song Lién, thanh phd Pai Bic (1988-2000), toi
thuc ddy cong viéc lién quan dén nguoi khiém thi. Dudi sy hudng dan cua thay
Tao Vinh Duong, t6i bat dau viét van chuong lién quan dén van dé “Quan tim dén
ngudi khiém thi” bang tiéng Hoa, khi nép cho bao chi, déu chua ting bi tir chdi
qua; tong bién tap bao rang rat it ngudi viét vé chu dé nay, diéu d6 da cho to6i mot
su ¢ vil rat 16n.

Tac pham bing tiéng Hoa cua t6i gdm cé “Hay dé am nhac birng chay stc
sdng”, tac pham phién dich gdbm c6 “Cudc séng tai ngon tay to6i”, “Anh sang tai
phia kia dudng ham”, “Vugt qua song trung dém ti”. Nam 2002, téi bat dau viét
vin chuong bang tiéng Pai. Gan day, t6i vira méi hoan thanh tac pham dich tir
tiéng Nhat, vdi tén goi “Phu nhan Tran”, cling nhu hop tac phién dich tac pham
“Nhitng nam cuing Jimmy Carter tu luyén tdm hon”, trong giai doan sip xuit ban.
T6i hy vong khi budc vao But hoi Pai Vin, co thé hoc hoi ngdn ngir van hoc Dai
Loan, cung nhau phén d4u cho tiéng me dé cua minh, tiéng Pai Loan. (Lu Boi

Thién dich)
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Lim, Ji-khai

Lim, Ju-khai ( #4&§]|, ) was born in the mountainous village
of P1"-na, in 1966. Lim received his Ph.D in Electro-physics from
NCTU, in 2000. After his military service, He worked as an RD
engineer in a company for about a year and a half. He is now an
assistant professor in the General Education Center at Alethia
University.
Lim has been writing poems and several articles in Taiwanese
for several years. However, he wishes to publish his own works in
the near future. LTm views writing in mother tounge as a means to
regain the freedom of the press and learn to speak out from the heart. (Trans. by J.K.L.)

Lim, Ju-khai (ML) 1966 £ . HALEEME (Pia-bér) HEH.
2000 FEICEFHE L2, BREBEERKATB. YA AN—2I128D
%, FIXAEMRGEBREZHAE L Z—IZBL TV5. fEMDAEEF. T
vl—, 1H/DSAEE T M « TEaEFHn [T L 72, FFRIZME
MEFEOTHELLTHRTEIIEEZHEATVS, HIXWONTIIREED
HZAMET AL ZHHEMEZBEVEREITROLVFRERILLEEATVS, (H
BALE §%)

Lam Du Khai (Lim, Ja-khai) sinh nam 1966 tai Binh Lam Vi (Piar-bér), Dai
Bic. Nam 2000, 6ng nhan bing tién sy vat 1y dién tir. Sau khi di nghia vu quan sy
vé, 6ng vao lam k§ su nghién ctru va phat trién dién tir trong khu Céng nghé cao.
Hién nay, 6ng dang cong tac tai phong dao tao Bac Nha thudc Trung tam Gido duc
Pai cuong cua Truong Pai hoc Chan Ly, Ma DPau.

Ong d3 sang tac mot sb bai tho bang tiéng Pai, tan van, mot bo tiéu thuyét va
viét bai cho cac nguyét san nhu “Bio BONG théng tin tiéng Pai”, “Bao tho Thua
d6”...Trong thoi gian téi, 6ng hi vong cac bai viét ciia minh s& dugc tap hop thanh
tuyén tap va cho xuét ban. Ong cho rang viéc sang tac tho bing tiéng me dé giéng
nhu duoc gianh lai quyén tu do ngdn ludn, duoc noéi 1én tiéng nodi tir sdu tham nodi

tdm minh. (Pham Hai Van dich)
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Lim, Liong-nga

Lim, Liéng-nga (#A R4 ), better known by his pen name
Bok-Ju (& j&1), was born on Jan. 24, in 1948, near the banks
of Tiong-kang River in Tek-lam Town of Biau-lek County. He
graduated from the Department of French of Tamkang University.

He has long been engaged in reading and writing poems. Lim has
also been concerned in Taiwanese literature as well as reading
world literature.

He was the editor of literature at a publishing house for 5
years, and the editor of Li Poetry magazine for 7 years. Lim has
also translated several literary works including three books of Selections from French Poetry --
from the Ancient times, of the 19 Century, and of the 20 Century; and Les Fleurs du mal
( Z2,2F), and Les Chansons de Bilitis ( EEF32ER 2 87).

In recent years, LTm had written books of Taiwanese poetry: Lilies in Spring (Z&FX ¢ B
& ) published in 2011, and Sky Dome of Light ( 3¢ ET& ), published in 2013. His Chinese
poetry publications include The First Ray of Sunlight ( 8—3&FEYL ) in 2007, Revolutionary
Army (&2 ) in 2010 and Walking into Spring Shower ( £ AZR ) in 2011.

In addiiton, LTm have edited critic’s articles in Glittering--20th Century French
literature GREICHEE—20tH %2/ EBISCER), and on Taiwanese poets in Portraits of Taiwanese
Poets ( 8755 AEEHS ) and Profiles of Taiwanese Poets (5 7&5%5 A{AIEE ). In other areas, he
had also edited a book on the sociology of poetic love (55 A\ Z &t EEL ) and a collection
of women poets, in 2011 and 2012, respectively. . As for his own works, some of his works
have been translated into English, Japanese, French, Korean, Mongolian, Turkey, and so on.
(Trans. by J.K.L.)

Lim, Liongnga (AFEHE) N> — AIE5ER. 1948 A I N, AEWETM
. ABRILRFEZ%E, OEXZICESBELZR B RMMAGCAIIEDD .,
HHCAIZBREL T b, @ TCHilittoXXEmERZ 5 FMENL L. T §F
HOMBERD TEMICEID . B U 7CEFEIE AN FRE, 19 TiHid. 20 HEACET
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By S PEZEHn . FIRRRENTZE & EFEHRL o BEEERE T
KeEHAs (011D . DRZ&EEHD (2013) . WEGENSE : THE--EEL
(2007) . TFHiddHy (20100 . FEABWL (2011 %, e T
B—20 HACEESCEL  (2007) . THEFARGD (2007 . FREFA
Mgy (2013) . THEHFGERD & a8 FEFAZERESE 201D |
PERBBE—% 4G NGBS (2012) %, fESIZZENCIED (& H. ik,
. BV, ML) BRI TS, (RELE §#)

Lam Luong Nha (Lim, Lidong-ngd), but danh Mac Du, 6ng sinh ngay 24 thang 1
nam 1948, nguoi Truc Nam, Miéu Lat. Tét nghiép Pai hoc Pam Giang (Tam-kang).
Mac Du ¢c6 mot su gén b6 lau dai voi tho van, 6ng quan tam dén van hoc thé gidi,
van hoc Pai Loan.

Mac Du tirng dam nhiém vi tri Tdng Bién tdp mang Vin hoc trong mot nha xuét
ban trong 5 nim, Téng Bién tap Hoi tho Lap trong 7 nim. Ong bién dich va xuét
ban 3 tuyén tap tho: “Tuyén tap tho c6 Phap, tuyén tap tho thé ky 19, thé ky 207 (1%
B T 2558 ~ 19 fHfD ~ 20 tHCEFIE ), “Ac chi hoa” ( B2 % ), “Khuc ca cua Bilitis”
( ELF$RETZ 3K ) v.v. Gan day, ong c6 xudt ban mot sd tap tho viét bang tiéng Dai,
nhu: “Bach hop vao Xuan” ( FK é H & ) (2011), “Anh sang bau troi” ( 2 ZETH)
(2013). Tap tho bang tiéng Hoa, bao gdm: “Anh binh minh dau tién” ( &5 — ;& |2
3% ) (2007), “Quéan cach mang” ( HLAFE. ) (2010), “Pi dudi mua xuan” ( £ AEM )
(2011) v.v. Cac bai binh luan bao gdm: “Vin hoc Phap thé ki 20 - lan séng lap lanh”
(IR e ——20 R0 AR SCE2 ) (2007), “Hinh twong cac nha tho Dai Loan” ( &
8557 A BES ) (2007), “Pai Loan thi nhan tric nhan” ( H&3F A {H|EH ) (2013), “Phai
bong tho Pai” ( G545 ) v.v. Ong bién soan tap tho van “Thi nhan ai tinh xa
hoi hoc” ( 3 A H &£ ) (2011), “Tuyén tap nha tho nit Hoi tho Lap - Lap Vién
Mai Khoi” (% [ BB — 45 22 3% A\S® ££) (2012) v.v. Tac pham tho cua ong di
duoc dich ra tiéng Anh, Nhat, Phap, Han Qubc, Méng C6, Thé Nhi Ky. (Pang Thi
Kiéu Oanh dich)
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Loa, Bin-chhia

Loa, Ban-chhiti ( #832#8f ) has worked in finance,
accounting and law although his specialty is in photography. He
has an affinity for the language, culture and history of the country
people. Now he is a vice president of a construction company.

(Trans. by V. T. S))

Loa, Ban-chhin (FESCH) . 1946 4 . @&
WM. =it BB LV BB ERE L., B Lilis
AR ERORItEREZHD %, BukiZiRE T, Lo
PP FHEEFD, (BMNEZE

Lai Van Thu (Lda, BlUn-chhit) sinh nam 1946, cong viéc chu yéu lién quan
dén tai chinh, ké toan, phap luat; co s truong vé nhiép anh; yéu thich ngon ngir lich
sir vin hoc ban dia, hién dang 1a ph6 tong giam déc cua coéng ty ¢6 phan xay dung

Long DPai. (Lu Boi Thién dich)
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Na, Chhun-sui

N4, Chhun-siii ( BEZ1m ) was born in Siang-khoe Township
in Taipei in 1952. He graduated from Keelung Junior High School
and Cheng Kung Senior High School. Afterwards, he got his BA
from the Department of Politics at Soochow University. After his
military service, he worked in businesses including the mineral
industry, warehouses, and in electrical materials for about 5 or 6
years. And after that, he passed the civil service examination, and
has been a civil servant till now.
Na has used two pen names, Na A-lam or A-lam, for the
public. And he has a book of short stories, Without a Trace (ZERZHER ), published in 2011.
He is a mountain lover, often hiking to the foothills around Taipei. He thinks it would

strengthen his body and humble himself to the natural world. (Trans. by J.K.L.)

Na, Chhun-sti (& &) 1952 7 DR T4, BB Agil, R
AR 2R, RICHAKRZBIRFHEZXET 5. BRELKA. Lo
J&. EVMFEOWMREREBEL . ML, NERICEZABEBNMBE 220 2BE L
20, FIZES. WAITIT "B . PR S0 R —ATHEH L.
BFHEITEBEREDSO THEZMEL b 5. INEIEREITHEA KHIZE LA
LDRIIZEZ D, BHAELT2DEIHEREBAMBELZRDO/IDIZT TR
<V XVFBRRLTHYZELONE LV RRONEEZHTS/:DTH 5. (Bt
ik

Lam Xuédn Thuy (N4, Chhun-sii) sinh nam 1952 tai Song Khé, Pai Bic. Ong
hoc cép 2 tai truong Trung hoc Co s& Co Long (Kee-lung), cap 3 hoc tai truong
Trung hoc Phé thong Thanh Céng, tdt nghiép chuyén nganh Chinh tri cua truong
Pai hoc Péng Ngb. Sau khi xuit ngii, 6ng tirng 1am qua nhirng céng viéc nhu: khai

thac moé kim loai, kinh doanh cdc mat hang vat liéu dién nudc. Khoang 5-6 nam sau
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do6, 6ng tham gia thi tuyén cong chirc va lam coéng chtrc cho dén ngay nay. Ong
da ting dung bat danh Lam A Nam, A Nam v.v...0ng sang tac tiéu thuyét viét
bang tiéng Pai “V6 anh vo tich” ( HEFZMERT ). Ong rat thich nui, nhirng luc ranh
roi thudng di dao quanh khu vuc doi nti thap ¢ Pai Bic, ngoai viée rén luyén stc
khoe, thoi quen nay con gitp 6ng céd thé nhin doi bang cai tim khiém nhuong,

day chinh 1a quan niém séng ctia 6ng. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Ng, Bin-hong

Ng, Bin-hong (& X % ) was born in Tau-lak, Yun Lin
County in 1953. He graduated from Tau-lak High School in
1971 and received his Ph.D. in physics from National Ching Hua
University in 1985, and is currently a physics professor at National
Cheng Kung University.
In 2011 he published his first Taiwanese novel, “Crossing the
Stream at Midnight”. Since then, has continued writing novels in
Taiwanese. Has published “Tears of the Betal Nut”, “White Hills”,
“The Boddhisattva Eng Achieving Buddhahood”, and a medium-
length novel, “Returning to Mi Ya Tribe”. Also two essays, “The
Mysterious O-Chioh-Kia”, “The Creek”, and poems, “College Students at the Nan Jung
Square” and “Sunflowers in Spring”.
Besides writing all manners of short stories, he is also working on an epic novel at the

moment, “Toa-Per-teng”. (Trans. by V.T.S)

Ng, Bin-hong (3§3C7%) 1953 4E, FARELLATI S . 1971 f, SPANERARZE.
1985 4, ABEHEER G CHLHEE2E T 5. BEIXRIDIKEY
PEROBIZTH 5. 2011 E, HEAYDOBEF/NG PEEGEBIE] 2 HRFER L7
%, AEEIMESEZAMELEET TV, THEMEeHRI - TaG 1z - TERE
S a )]y P ERGET/DNE Mg ROKMERE) &, fizd Npliaky . ME
= SHMER] PRSCH THEEIASE e R4l « TERERBEIE] &V I fEMD
Hb. TOXDRANEER/DRDAZE . BB/ TREE) dd. (B
Wi 32

Hoang Van Hoanh (Ng, Bln-hong) sinh nam 1953, tai Piu Luc, Van Lam. Ong
tot nghiép truong Trung hoc Phd thong Pau Luc nam 1971. Nam 1985, tét nghiép
tién si chuyén nganh Vat 1y truong Pai hoc Thanh Hoa. Hién 6ng 1a Gido su khoa

Vat 1y Pai hoc Qudc 1ap Thanh Céng Pai Loan.

209



210

Taiwanese Pen Annual Selections
No5. July 2018

Nam 2011, sau khi dang tiéu thuyét dau tién viét bang tiéng Dai, v6i tya dé “Qua
sudi nira dém” ( 2EHEMEIE ), 6ng da tiép tuc sang tac nhiéu tic phadm tiéu thuyét
viét bang tiéng Pai khac. Cac bai viét dd diang, bao gdm: “Nudc mit trau cau” (1&
fif & HER ), “Pinh nai mau trang” ( (54 & L1158 ), “Puc Bb Tat thanh Phat” (&
TEZE Akl ) va tidu thuyét tiéng Dai “Tré vé bod lac M& Nha” (Thg S K FEE ).
Cung hai bai tan van: “Bi canh O Thach Ky” ( #55 AF ), “Hoai niém dong
sudi nho” (1% 2 é 4H % 7% ) va tap tho ngin “Sinh vién & Quang trudng Nam
Dong”( FEfAEE S € KEE4 ), “Hoa hudng duong vao Xuan” (H K & KIFIE ).
Hién nay bén canh viéc sang tac cac truyén ngin, ong con dang viét tiéu thuyét

lich sir dai ky “Pai Binh Pinh”. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Ng, Goan-heng

Ng, Goan-heng ( &= 7TE# ) was born in March of. 1949 in Ka-
tang-kha, Kan-tau in Taipei. He graduated from Chian-kuo Senior
High School, and the Department of Dentistry of National Taiwan
University. He now runs his own clinic Go-chiu Dental Clinic.

He taught in Mother tongue classes at Yang Ming San and
now heads the Association of Taiwanese Writing in Taipei. He has
published 13 books. For more information, please refer to www.

gadang.com.tw (Trans. by J.K.L.)

Ng, Goan-heng (¥$7cHl) | 1949 £ 3 H B ALBYIEAI =M &, BEA. A
RERAB 2L, BEFRNERIERR DB R ZH5D 5. 1995 EGHIIIREEEA
B0, AILTHAEEI A 74 V7V #2TAZED - EHEH. BB
EOEFERIT 13 M. FEL <1F : www.gadang.comitw, (BFfHEZE )

Hoang Nguyén Hung (Ng, Goan-heng), sinh thang 3 niam 1949 tai Gia Pong
Cudc, Quan Do, Pai Bic.

Ong tt nghiép truong Trung hoc Kién Qudc, tdt nghiép chuyén nganh Nha khoa
Pai hoc Quéc lap Pai Loan, hién 6ng lam cha Phong kham Nha khoa Ngii Chau.
Nam 1995, tham gia budi toa dam tap huin cho céc gido vién vé tiéng me dé tai
Duong Minh Son. Ong 1a ngudi triéu tap Hoi sang tac van hoc Pai Loan thanh phd
Pai Bic. Ong c6 13 dau sach viét bang tiéng Pai, tham khao tai trang web: www.

gadang.com.tw. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)

211



212

Taiwanese Pen Annual Selections
No5. July 2018

Ngo6, Chéng-jim

Ngo, Chéng-jim ((RIE{E) was born in Ko-hiéng in 1953.
He is currently a graduate student in the Institute of Taiwanese
Literature at National Cheng Kung University. He was a Taiwanese
teacher in primary schools, including Ka-hing, Chian-hong, lan-
chau, Chong-tek, Kim-san and Tiong-16, and also in junior high
schools in Kong-san, Ki6-th{, A-lian, Chian-hong and Au-ngeh.
He has published a book of essays and poetry, named A Trailer
Passing the Curved Road ( @4 1& % ). His poems have been
chosen as part of Taiwanese Literature selections, 2006 (2006 &

SBECEAE), and 100 Taiwanese Poems ( 85855 100 & ), published by King-an.

His numerous awards include The Salty Land Literature Award ( E&4)1th#ESC B245 ), and
the 1st Mother Language Literature Award for his Taiwanese poem and prose works, and being
named The New Scriptwriter with the Most Potential ( &8 /&1 &S 2/ #mEIET A 2E) by the
Kaohsiung County Government, in 2008; having his prose, “Searching for the Landscape of
Troublesome Land” (E#HEE|LI7) selected to be part of the Taiwanese Literature Selections
2009 (2009855338 and in Write about Our Land Together-- Prose on Landscape in the
Mother Tongue ( FIFEEENEAY -1 - RFEEHEESEISCEE ) in 2012. He was also awarded the
Award for Outstanding Contribution to the Promotion of Local Languages by the Ministry of
Education. In addition, his name is in The Hong-¢k Literature Encyclopedia ( [Bl& X2 B/7%}
Z2). (Trans. by JK.L.)

Ngo', Chéng-jim (JRIE(E) 1953 SFwilfErli th & . VLRI K E B E AR E
Beio »EBH / il / MeE / 528 / &l / WRE /N ERE & R / RREE / Pl / wijig /
BHPLEORBEFRO BRI, A THEWEFOMTE THEREy 2 .
BEHABGTAE T2006 B « TR 100 5 GBERHB) 5 RlER
BUHIE. Y2 =7 8 FEDAREREGERARHFORBERZR IT(Tw. B
X DEF ERy 3 EROBRFITRIEIN . (2007 F) o TEISGHIN LA E
(2008 )  MHERBIF XD TRBFHEIIDOH S (W) HAH ANEs (2008 42)
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ZZE U, BEHEX GEfmEg A F2009 £55E07#) & TR
UM L —— REGEHbGERC SR (2012 4F) 5 AEEBRHE. BOX. G
HAE—DBIREECEEZZE U (2008 ) o (ERALE TREFER2E
ICERSNI, XHEDPSBEOALFESHIEEMEREDXREZHES. (&
RALEE &)

Ngo6 Chinh Nham (Ng6, chéng-jim) sinh nam 1953, ngudi Cao Hung Pai Loan,
nghién ctru sinh Khoa Vian hoc Pai Loan, Pai hoc Thanh Céng. Ong 1a gido vién
giang day Ngir van Dai tai nhiéu trudng hoc v6i cac cip khac nhau, nhu: Trudng
tiéu hoc Gia Hung, Tién Phong, Yén Sao, Sung Pac, Kim Son, Trung L va cac
truong trung hoc Cuong Son, Kiéu Pau, A Lién, Tién Phong, Hau Kinh. Ong da
xuét ban cudn “Xe qua Nguu Lo Loan” ( H3E4-F&% ) binh luan vé tho vin tiéng
Pai; mot s6 tac pham tho hién dai tiéng Pai dugc chon in trong“Tuyén chon Ngit
Vin Dai Loan 2006 (2006 1528 S E25% ), 100 bai tho tiéng Dai” ( 5 3E5F 100 &)
(Kim An ban).

Ngé6, Chinh Nham dugc Chinh phu huyén Cao Hung moi lam bién tap vién
bién soan, chinh stra sach gido khoa tiéng Pai cho hoc sinh 16p 8. Bai “Con rbi 1én
troi” (JE{F_E K ) duoc chon vao gido trinh tiéng Pai cho hoc sinh cip II nam 2007;
Ong tirng duogc trao giai thuong Van hoc Diém Phan Dia Péi nim 2008. Pdng thoi
ong dugc Chinh phu Cao Hung trao ting giai thuéng Tiém Ning cho nha bién kich
tré nam 2008. Tac pham “Pi tim nhiing dia danh ndi tiéng vi hiém tro” ( AEHGFEH
(L[ 7] ) duwoc tuyén chon in trong cudn “Tuyén tap van hoc tiéng DPai” (2009 & 2B
SCELEE ) nam 2009 va Tap tan van dia chi tiéng me dé “Hay cung viét vé dat nudc
ching ta” ( [P 55 1E 1Y - #h - R} 25 HIZE B SC£E ) ndm 2012. Céc sang tac tho
hién dai cling nhu cac bai tan van cua ong duoc bd Gido duc trao tang Giai thudng
vin hoc ddi véi cac sang tac tiéng me dé 1an thr nhat nam 2008. Ong khong nhirng
vinh du dugc ghi tén trong danh sach cac tac gia cua “Bach khoa toan thu Van hoc
Phuong Ap” (B\& SZ 2 H R4 2 ); ma con vinh du duoc bd Gido duc trao ting
Giai cdng hién danh cho nhitng c4 nhan kiét xuat trong viéc bao luu va truyén ba

ngon ngit ban dia vao nam 2012. (Nguyén Thi Linh dich)
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Ngo, Kéng-ju

Tan, L0i (PRES ) is the pen name of Ngo, Kéng-jii ( R 218 ),
who was born in Méa-tau, Tainan, in 1939. He grew up in Tai-lam,
graduated from National Tainan First Senior High School, and
got his BA from the Department of Medicine in National Taiwan
University. In 1965, he went aboard to be an intern in Michigan,
and later to Toronto University where he obtained his PhD in
immunology. Between 1971-1972 he went to England for further
studies, and since then has been a medical physician in Canada.

Tan Lui published books of poetry and essays (in Chinese)
in college. He continued writing poems in Chinese, a few poems in English and tried to write
novels since he went aboard. In 1982, he wrote a novel in Chinese, Spring of One Hundred
Homes (%% ), which had the 2-2-8 massacre as the main subject. In 1986, he finished “The
Next Stage of the Development of Taiwanese Literature” ( 8/ EASEE e T—{EMSEY)
and a Taiwanese short story, “Beautiful Camphor Woods” ( Z£gE e 1&ERS4K ). Since then, he
has always written in Taiwanese via the composite style of Han and Roman characters. His
works cover poetry, prose, fiction (include 120 short stories,) drama, and essays. His major
novel, expressing the society and culture of Siraya tribe, named Supplement to the Rural
History (B8 %H35C ), was finished in 2005. (Trans. by J.K.L.)

Ngd; Kéng-ju (2F#H) « X3 —ALIIPE. At E e, 1939 44
I AMEE T ABREEERAE. 1965 F7 AV D I 25 VR
Bt CHEEFHMIZMITEL. ZOBAFT XD bOy MRAITREEM LS IE,
1971 ~ T2 fEIZIFBI EHEA FU A TREZOM R ZED S, £ L TI19734EH
FRCEZHLLVBEIIE S, BREITITRARD S BRI R EEEGFHE N OHOCEE
LOMEGMMNDH V. 1965 FFHFAHTHMT L 7o HEGED R Z AIME LKLl 2ET
13 B DFEDOFL/NHBAIET 5. 1982 FIZIIHEFET 228 Fifk a7 —< &
L7-Rfm/at TEHKEBL 278K, 1986 FI12 TRESCERE e T By &8
WAEEING TR e Mt 2R, RETOEMEETFEO—FEHL
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THEBRTHO TV S, fEMIE. & BoC it 120 1Ed X b OFER/NEZ
B0 BlleFERFRIA VY ¥ OUIZD TS, 2005 SEITIEBES T VIHED
thxER RS et 2RSSt 5. (BAETE 53

Ngb' Canh Du (Ngd, Kéng-ji) but danh Tran Léi, sinh nam 1939, ngudi Ma
Pau, bBai Nam.

Ong hoc cip 3 truong Trung hoc Pai Nam, 6ng tét nghiép chuyén nganh
Y cua Hoc vién Y khoa, Pai hoc Quéc lap Pai Loan. Nam 1965, 6ng hoc tap tai
Hoc vién Y khoa, Truong Pai hoc Michigan, Hoa Ky trong vai tro mot bac si
thuc tap. Sau do, 6ng tdt nghiép tién si chuyén nganh Mién dich hoc tai truong
Pai hoc Toronto, Canada. Tir nim 1971-1972 6ng séng & Vuong qubc Anh va
tiép tuc cac nghién cru vé Mién dich hoc. Tir nam 1973 dén nay, 6ng & Canada
va theo dudi sy nghiép bac si.

Thoi ki con hoc Pai hoc, Tran Loi dd ¢o6 tuyén tip tho vin va tan vin bang
tiéng Trung. Nam 1965, sau khi xuat ngoai, 6ng van tiép tuc sang tac tho tiéng
Trung va mot sd bai tho, tiéu thuyét bang tiéng Anh. Nam 1982, 6ng di sang tac
cudn tiéu thuyét “Bach gia xuan” ( [ %% ) bang tiéng Trung vé chu dé su kién
228. Nam 1986, ong viét tac pham “Giai doan phat trién tiép theo cta vin hoc
Pai Loan” ( B 225 2 e F —{EMEEL ) va tap truyén ngdn biang tiéng Dai
“V¢é dep cua rung cdy long ndo” ( ZEBE e fE&#HK ), trong tat ca cac sang tac sau
nay 6ng hoan toan str dung loai chit két hop giira chit La-Tinh vé&i chit Han. Cac
tac pham cua 6ng bao gdm: tho, van xudi, tiéu thuyét (bao gom hon 120 truyén
ngén), kich ngin va binh luan v.v... Nam 2005, dng hoan thanh cudn tiéu thuyét
dai “Ghi chép bd sung vé lich sir lang” ( 452 ##2C )- tdc pham miéu ta lich st xa
hoi cua tdc nguodi Siraya tai Pai Loan. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Ngo, Siok-hoa

Ngo. Siok-hda ( =Zi#{FE ) holds a doctorate in Russian
language and culture from Saint Petersburg State University.
After graduating from the Russian Department at Chinese Culture
University, she went to Russia for her master’s and doctor’s
degrees in Russian languages. After she returned to Taiwan, Siok-
hoa has been teaching in Kun Shan University of Technology as an
assistant professor in the Foreign Language Center.

Professor Ngo specializes in teaching Russian, Second
Language teaching, lexicology, dictionary compilation and
Chinese-Russian oral and written translation. Her academic research area is in lexicon and
idioms. She has also been engaged in language and culture studies for some time. In recent
years she has taken up issues involving Taiwanese and Southeast Asian languages and
culture. In the area of teaching, Siok-h6a has established Russian classes in and outside of her
school, hoping to encourage and nurture young people in southern Taiwan to study Russian.
In addition, she also works to promote the Taiwanese language and Taiwanese culture.

Her experience includes nearly two decades of Chinese-Russian oral translation and
in recent years, the translation of novels. It is her hope that there will be opportunities to
introduce Taiwanese culture and languages to the world and make Taiwanese culture more
known and accepted in the world.

(Trans. by V.T.S.)

Ngo, Siok-héa  (BilEE) | UERZFZDOO S 7 AR e LIRIZOS TH
FUs Y22 PRIV REEXRICELS, MES2E T 5. WEL
TeBHEREIIRHIRZD A ERE L > X — TP ERZ2HD % -

O 7l WAMEGE, SREmOREE2 9 5. FEORELO S TR
EHEGEDMER, FERE VO T ALR T THEEL TV 5. MR TIEEIC
it &GS 2 WHE L. RIONZHE > TEIEPXEIZBE T 20278217 > T %,
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PRI BECRE T 7 OF6 - U 2 RENOH Y AT %
ANTWVS, ABHETIE. BAAATOS THEOMEZBM L. BEDOTRE
oy 7R 3 AEE YT LZHIEL TS, X/ FARIZA
AL AE X bOHEEFREI BT .

O 7iEOER%E T HERE L. BEDRFOMRBIToTVS. &
VR, AEOEHEEHRT B 2E T B OUEZEBRIZIAD. X
DELDANLZIZEBEO XL ZHE LED THD T EMBEXOBRARKDHETH
%o (BitimizE 35)

Ngbd Thuc Hoa (Ngo, siok-hoa) , tién st khoa Vin hoc Nga truong Pai hoc
Téng hop Sankt-Peterburg. Tét nghiép khoa tiéng Nga truong Pai hoc Vian hoa;
theo hoc thac si, tién si khoa ngén ngit Nga tai nuéc Nga. Sau d6 vé nuéc giang
day tai truong Pai hoc Cén Son, hién dang dam nhiém chuc tro ly gido su tai
trung tam ngoai nglt cua trudng.

Chuyén vé cac phuong dién nhu: giang day tiéng Nga, giang day ngén
ngtr thtr hai, tor vung hoc, bién soan tur dién va phién dich no6i va viét tiéng Nga.
Trén phuong dién hoc thuéat, chuyén nghién ctu vé céc linh vuc nhu tir vung va
thanh ngtt, danh nhiéu thoi gian cho cac nghién ctru lién quan dén ngodn ngit va
vin hoa, nhitng nam gan day ciing nghién ctru vé ngdn ngit va van héa lién quan
dén Pai Loan ciing nhu Péng Nam A. Trén cong tac giang day, t6 chuc cac 16p
hoc tiéng Nga trong va ngoai trudng, véi mong mudn c6 thé dao tao thém nhiéu
16p tré c¢6 nguyén vong hoc tiéng Nga & khu vuc Trung, Nam B9, ciing nhu day
manh cong tac truyén ba tiéng Pai va vin héa Pai Loan.

Ngoai kinh nghiém gan 20 nim trong cong tac phién dich noi qua lai gitta
hai thtr tiéng Trung va tiéng Nga, hién nay bo khong it cong strc trong viéc phién
dich cac tac pham tiéu thuyét, voi mong mudn thong qua phién dich dé quang
ba ngdn ngir va vin hoa Pai Loan dén véi ban bé thé gidi, tao diéu kién dé van
hoa Pai Loan ngay cang dugc nhiéu nguoi biét dén va cong nhan. (Lu Boi Thién

dich)
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O, Bin-siong

O, Bin-siong ( #A R ¥ ) was born in O:chhu-lidu, Sian-hoa,
Tai-lam City in 1943. He went to America in 1967 for graduate
study, receiving his PhD in Mechanical Engineering, and worked
as an engineer (1974-2011) at Westinghouse Electric Company.
He resides in Murrysville, western Pennsylvania. I1n1979, Ou was
the president of the Pittsburgh Chapter of the Taiwanese American
Association. He has served as the secretary of the Society for the
Study of Taiwan Literature in North America (1986-1988), and
was a member of the editorial board of the Taiwan Literature
Magazine (1990-93) and the editor-in-chief of the Taiwanese Culture column and Literature
Garden page on Taiwan Tribune (1998-2002). From 1984 to 1992, he arranged the North
America speaking tour for ten-plus Taiwanese writers.

He serves on the board of directors of Professor Chen Wen-Chen’s Memorial
Foundation, and is a member of Taiwanese Literature Battlefront. He has been participating in
the liberation movement of Taiwanese Nation, and devoting in it from the aspects of literature,
studying Taiwan Literature history, and recognizing that the Taiwanese language and writing
is one of the necessary elements of the Taiwanese Nation State, thus actively engaging in the
writing of Taiwanese Literature. North America where he has resided for decades is now his
hometown, from which perspective he has written on the various life aspects of Taiwanese
Americans regarding their homesickness, wandering and final settlement, and has published a

dozen books of essays, poetry, novels and critiques. (Trans. by B.O.)

O, Bin-siong (FHEFE) AREHLHIEREE. 1943 FEAE ., 1967 FE7 X
DI, BT EE LR 2R Ly 1974 E0 S 2011 SEE T 2 AT 4 &~
TNTA+ZLZ M9 I TZy 7L TEHD. KINAR7HOFEM
RVU—AUINTERET %, 1979 FFEEE Yy IN—THBRBEEE. IBRAEXL
EWFFEEE. 1986 ~ 88 fERE & WV o Jo 2T THESCE 1990 ~ 93 SED
HZERAZHY L. TREXGERI O [AESUEET] KU CRE] (1998 ~
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2002) #ZBOHLER> THREL. TRIZIEDHBERZICRICHERRT
5. BIEIZ TRHOCOREIZAMGER G2 WA, TR (tBTh b, UL
WO ED S AERGRBGEEIZSNL . GECELZMIEL. AEEZHIS,
ZNUIHRBL VI —DOORBEEFE U TRHEHTH Y. ZTOBRABERE Y&
WETLI-BLER5, JREHIHE L. AELT AV ADORBEOLRLENS
BORAEEZIL D, B F. Nl ERFEoFEHEz M.  (BNESR §3)

H6 Dan Tuong (O, Bin-sidng), sinh nam 1943, ngudi H6 Thac Liéu,
Thién Hoéa, Pai Nam. Nam 1967, 6ng di My hoc tién si chuyén nganh K¥ thuat
Co khi. Tir nam 1974-2011, 6ng 1a k§ su cong ty Westinghouse. Ong dinh cu
tai Pennsylvania, Bic My. Ong 1a Hoi truong Hoi dong hwong Pai Loan tai
Pittsburgh vao nam 1979. Tu nam 1986-1988, ong la thu ky H6i Nghién ctru Van
hoc Pai Loan tai Bic My. Tir nam 1990-1993, éng dam nhan vi tri Uy vién Ban
bién tap tap chi “Vin nghé Dai Loan” ( & & 3 2 ). T nam 1998-2002, Téng
bién tap chuyén muc “Vin hoa Pai Loan” ( 58 XL EF] ) va “Vuon Vin hoc”
( [ ) trong tap chi “Pai Loan cong luan bao” ( Hi#/\im# ), ong lan luot
dua hon mudi tac gia Pai Loan dén Bic My giao luu.

Hién nay, 6ng 1a Uy vién Ban chip hanh Quy tuéng niém Gido su Tran
Vian Thanh, hoi vién “Dai Vian chién tuyén” ( 5 3ZEAR ). Ong nhiét huyét tham
gia phong trao giai phong dan toc Pai Loan bang quan diém vian hoc, di vao
nghién ctru, thao luan vé van dé lich str van hoc Pai Loan, 6ng nhan ra rang ngit
vin tiéng DPai 1a mot trong nhirng yéu td tit yéu cuia mot qudc gia do dan toc
Pai Loan lam chu. Ong chuyén sang sang tac cac tic pham vian hoc tiéng Pai
nhu: “Qué t6i Bic My” ( JLFEFE A E T ), day 1a nhitng ky su vé ndi nhd qué
huong cta nhitng ngudi con Pai Loan & My, vé cudc sdng tréi dat tha phuong
clu thuc cua ho. Ong da xuit ban hon mudi cubn sach vGi nhiéu thé loai nhu:

van xudi, tho, tiéu thuyét, va cac binh luan v.v. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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O, Goan-hiap

O, Goan-hiap ( #H7T;& ) was born on the 10th of December,
1950, in Eng-chéng Town, Chiang-hoa. He graduated from high
school and finished the Japanese program at Fu Jen University.

He has been a host of “Live Together, Folks”, ( %85 2K F & ) a
radio program; an assistant in the office of the former legislator
Ng Chu-bin, and the secretary-general of Chiang-hoa Folks’
Association. He has written and edited, Precious Booklet of Folksy
Proverbs in Taiwanese ( 8 725 KM EEEE M), Ir Sounds
Very Good in Taiwanese ( B 7EEEEIFEE ), and Frequently Used

Expressions in Taiwanese ( 8 583EFAZ=E ). (Trans. by J.K.L.)

O, Goan-hiap (HIJGIR) 1950 4F 12 H 10 HAE M. @bk, hEg
B SR HAGE AR, &I TYRBRMM HMFz. MERERE
YHEZE, BREHSZRMUOERRSSMERZMNT 5, T T
EREE RS . TRESEITE | TRIEHAFGSE Dhsd. (B

|
:

%I‘L

HO6 Nguyén Hop (O; Goan-hiap), sinh ngay 10 thang 12 nim 1950, ngudi Vinh
Tinh, Chuong Héa. Ong t6t nghiép 16p chuyén tu tiéng Nhat truong Phu Nhan (Fu
Jen Catholic). Ong tirng dam nhan vi tri ngudi dan chwong trinh “Giap g& dong
hwong”; Trg 1y cho Uy vién Ban Lap phap Hoang Chu Vin; Hoi truong Hoi Doanh
nhén tré va Trudng ban Thu ky Hoi ddng hwong Chuong Hoa. Cac sang tac ctia ong
bao gdm: “Bo suu tAm quy gia vé ngan ngir dan gian tiéng me dé Pai Loan” ( &1
F}EERRHZEZE8F 41 ), “Tiéng Pai nghe that hay”( 5 1825 B 4752 ), “Tuyén tap tur
ngit thudng ding trong tiéng Dai ”( 4 FEFEM F#L4E ). (Dang Thi Kiéu Oanh dich)
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Ong, Ge-béng

Ong, Gé-béng (FEZHH) is the director of Ong Gek
Beng Puppet Theater from its founding until now. The goal
of the theater company is to promote traditional Taiwanese
puppet theater through innovative telling of local stories using
puppetry. Having performed a variety of innovative plays
for decades, the company hopes to pass down the heritage of
traditional Taiwanese puppet theater to the next generation.

Therefore, while the company wants to retain certain traditional
folk elements, it also creates new puppet characters, costumes
and stories. It always strives to be creative and innovative in its efforts so an old
traditional culture may have new life and attract a new audience.

From the age of 16, Mr. Ong started learning about Puppet Theater, from handling
the movements of the puppets, supplying background music, making props to telling the
introductory soliloquy. So he became quite familiar with all aspects of the traditional
puppet theater. At 26, he started his own theater company in order to nurture a new
generation of audience. He has been invited to many schools to show and demonstrate
puppetry, drawing much attention and interest. The theater company has been awarded
a variety of cultural awards, such as NanYing Art Award for Outstanding Arts Group,
Official Tainan City Traditional Art Puppet Show, 2014 Outstanding Performace Group,
and other honors.

Works (All new):2010, Legends of Taiwanese Heros — Battle at Siraya ( & &It
B2 REF AR ). 2012, The Legend of the Spider Monster at Toa-Bak-kang (present
day Sin-hoa) ( KX BB&+ /\1E{&3ZT ). 2013, Legends of Taiwanese Heros—Battle at Ta-
Pa-Ni ( & /&5 2 ;REFMEAEATE ). 2014, Legends of Taiwanese Heros—The Story of
the Robber Hero ( &7& (5,2 ZM{H37 ). 2015, Legends of Taiwanese Heros — Boys
of the Island ( B XIEFEZIBEEE ). (Trans. by V.T.S)

Ong, Ge-béng (E#H]) (X TEZEWIFEPEIE OFIR T, 1980 FITHBIL T
DK, TAIH »D TEoOYEE THE3HMAEZAI0. GEDEHRNSARE
ZHEL TV5, RINIZES>THE50 Vv ILOH L VEBIZAET S Z &
ZHEAEL . ABIERARBIZZTHOTHSZILEEZEATVS, LT 20O
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NIMEM RS DB EZ 2R LD S . BROTNIZH 7L vwaAkz
AMELDD., HMIBPHRIER X TAHAEIRZL., EtZofT8zwHli§5 2

IZXVBENAEARLOEE THb . THEOREL THh 2 MRAN
WIZHETH 2L L T05,

EZWISIET625RITE DD, 16 OMED SHIH D NEERIE. BB D
FKENHET HELE,. HEFosaLOH., RERE, 2 ToOENEEIC
PHMTEDETICRHEDOWIREMEZE L 7oo 26 RO IFIZIXH T DAREE

ZREIL. HEBEOELZREZ 70T, FRGM O 56 232011103 % PIAHC
b, BEAEMNIZERORBRNEDOHGEE2 T 5. ULE a2 2 fr
AR o TEERTT RN RS . TRasa 2N A - B . TR
BSCIEEA I RASE) © 72013 SR HER PR B AR A EEBE 250« 12014 SE4EH
BEBEERR) . 12015 SEAEHHEEEER) OIS 2HE T 5. AITEREEE : 2010 £F
AERTER TSIz DR VaRIHE) o 2012 SEAIPERT R TRHREE A
BEdET) o 2018 SEAIVERTETR T I HEME 2 DLRRMENEE ) | 2014 781 (EHT i
B THEGEMES 2 ROUEAT | 2015 FFAIVERTER TREEME BB .

(BsHHEZ 59)

Vuwong Nghé Minh (Ong, Gé-béng), Poan truéng doan kich réi Vuong Nghé
Minh, doan dugc thanh lap tir naim 1980 va hoat dong tir d6 cho dén nay, 14y tiéu
chi “d6i m&i” va biéu dién “nhitng chuyén quanh ta" 1am phwong cham, doan da
phat trién nghé thuat maa rdi truyén théng Pai Loan. Poan kién tri cho ra doi nhiéu
tiét muc sang tao, v4i hy vong nghé thuat mua rdi truyén thdng cua Pai Loan sé&
duogc bao ton tir doi nay sang doi khac, do d6 doan mot mit bao tdn phat huy cac
gia tri van hoa phong tuc dan gian truyén théng, mit khac dé dap ung dugc trao luu
thoi dai, sang tao ra cac kich ban mai, vai dién méi va trang phuc dao cu moi. Poan
khong nging ting cudng dau tu, dién xuat dugc “ddi masi” sao cho phu hop véi
thuc té, hi vong cé thé truyén tai dugc day du sic mau van hoa truyén thong ban dia
Pai Loan, cling la dai dién cho “hinh anh Pai Loan” tién budc trén con dudng rong

mo.
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Vuong Nghé Minh nim nay 62 tudi, nam 16 tudi 6ng bt diu di theo doan
kich dé hoc cac k¥ ning biéu didn trén san khiu, ciing nhu vé 4am nhac, vé din
chuyén va noi 101 thoai ¢ hau trudong, 6ng ciing hoc nhiéu vé cac loai dao cu. Ong
hiéu phuong thirc ma doan rbi hoat dong. Ong di trai qua 10 nam nghién ctru va
trau doi kién thirc vé& nghé thuit mua rbi. Nam 26 tudi 6ng tu dung ra thanh lap
doan kich mua rdi cua riéng minh, véi muc ti€u dao tao, bdi dudng cho nhiing
khan gia tré tudi vé nghé thuat mua roi truyén théng Pai Loan, bén canh viéc
nhan 16i moi dén dién thuyét tai cac truong, hang nim 6ng déu ty xin tién hanh
cac tour biéu dién tai khuén vién cua cac trudng. Poan kich cua 6ng di nhan
duoc nhidu giai thuéng nhu: “Td chirc bao ton tai san van hoda nghé thuiat biéu
dién truyén théng”; “Poan mua ri nghé thuat truyén théng thanh phd Pai Nam”;
“Poi xuét sic - Giai thuong nghé thuat Nam Doanh”; “Giai thuéng vi su nghiép
Van héa Nghé thuat Nam Doanh”; “Nghé nhan chuyén biéu dién tai Lang nghé
thuat Qudc té Tiéu Long nam 2013”; “Poan biéu didn nghé thuat xuat sic nam
2014”; “Poan biéu dién nghé thuat xuat sic nam 2015,

Céac sang tac, bao gdm: Nam 2010 sang tac vé méi “Pai Loan anh hung
truyén - Quyét chién Siraya” ( £ {5 i {5 &2 LB FHH7HE ). Nam 2012 sang tac
vé méi “Pai Muc Giang 18 loan truyén ky” ( K H -+ /B {E 37 ). Nam 2013
sang tac vo mai “Dai Loan anh hung truyén - Quyét chién Tapani (Ngoc Tinh) (&
188 S (B 2 PR B ME NI ). Nam 2014 sang tdc vo mdéi “Dai Loan anh hung truyén
- Kiém si truyén ky” (& M2 (3,2 ZE({E T ). Nam 2015 sang tac vo méi “Pai
Loan anh hung truyén - Nam nhi hai ddo” ( &5 (H 2 55 57 ). (Ping Thi
Kiéu Oanh dich)
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Ong, Khek-hiong

Ong, Khek-hiong ( E52if ) was born in 1944, the
oldest son of Ong, iok-lim, the Taiwanese prosecutor put to
death by the KMT during the February 28 holocaust in 1948.
He has been active in the Taiwanese-American community in
the U.S., having served as a board member and the founder
of Taiwan Institute, the president of the Alumni Association
of Tainan First Boy’s School and chair of scholarship fund;
CEO of Metro Properties, Inc.; president of Friends of A-Bian
for President Association and Friends of Tsai Association,
San Diego; president of FAPA(Formosan Association for Publich Affairs), San
Diego Chapter, and the founding chair of Taiwan Chamber of Commerce, San
Diego. He is currently the chair of the board of Taiwanese-American Foundation in
San Diego.(Trans. by V. T. S.)

Ong, Khek-hidng (Eseif) . 1944 fE4E £, 8217 228 HiE THUARIZR
WEEZI I EBRREEORR. 7 XV hABEMEREOAGE TH ., EH
HHD. TOMIZHEAY 7 AN TP EORKZZRKORESED R
H, K#FSHpESHERRE., BHERE. KRR Y Y 71+ TIXHEE.
BRARADET AV ALEBRIFIR., EEXEBEREY 74 TIXHEE, A3
AAHBHEEY L T4 TIXHEER. o741 TTRBHESEAIESREE V-T2
RIEND D, BUERY > T4 TIHKRESZHEAREHED 5. (BiHmE 3

Vuong Khic Hung (Ong, Khek-hiéng) sinh nim 1944, 1a con trai ca cua cong
t vién Vuong Duc Lam, m{t nan nhan cua sy kién chinh tri 228. Ong Vuong Khic
Hung da tung 1a nguoi khoi xudng va giam dbdc phu trach Vién nghién ctru Pai
Loan & My, hoi truong Hoi cuu sinh vién trudng Trung hoc phd thong dé nhat Nam

California va la nguoi triéu tdp hoc bong cuia HQi cyu sinh vién cua trudong, dong
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thoi dng ciing 1a Chu tich hoi ddng quan tri ciia Cong ty bat dong san d6 thi, uy vién
ban Kiéu vy, Hoi truong to chirc nhitng nguodi ¢ San Diego ung hd Tran Thuy Bién
trong cudc tranh ctr tong théng, phé truéng doan hoi than hiru Tran Thay Bién &
My, Hoi trudng t6 chirc nhitng ngudi ¢ San Diego ung ho Thai Anh Vin; ngoai ra
ong con 1a Hoi trudng phan hoi Formosan vé cac van dé& quan tri cong cong & San
Diego, Hoi trudng sang lap thuong hdi Pai Loan & San Diego. Hién nay 6ng dam
nhiém chtrc vy Chu tich hoi ddng quan tri quy Pai Loan-M¥ & San Diego. (Thai thi
Thanh Thuy dich)
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Si, Chun-chiu

Mahohshuki Ianbupo, the pen name of Si, Chun-chiu
(#E 12 M), was born in Tiong-chng, Hoe-t6a» Township, Chiang-
hoa. He got his Master of Fine Arts from the Division of Creative
Writing of the Department of Chinese Literature at the National
Dong Hwa University, then his PhD in Art from the National
Cheng Kung University. He won the 21st, 22nd, 23rd Phoenix Tree
Awards, the 1st, 2nd, 4th, 5th, 14th, and 15th Hua-sia» Literature
Awards, and the Hong-¢k Ta-kéu and Tai-lam Literature Awards
in 2011. He also received the 2005 Thesis Grant of Li Kang Khioh
Taiwanese Literature Study, the Grant of National Museum of Taiwan Literature Grant and
the T Hok-tian Foundation Grant in 2010.

His works include poetry, books and novels: Epistolary Writing in Tai-Lam (BE1x 8™
RYE(S8E ) in 1999, Amour Parts (B 1E5B & ), a novel, for his MFA in 2003, the dissertation
for his Ph.D., Symbolic Power via Linguistic Institutions: “A Study of Pre-movement
Relations between Taiwanese Literature and Chinese Literature in Postwar Taiwan” (525
BEHl ~ REFE S ; HIR A FEICE kap FEFEXERARMTE ) in 2010, and “Nest Genre:

Introduction to Taiwanese Literature” (E27E 58 BE53EE5G) in 2012. (Trans. by JK.L.)

Si, Chun-chiu (@) . %4413 Mahohshuki lanbupo, 1969 &L 1E1E
AR B, BEEREAEZS W ZEAT B L. BRI R SCE ML, 55 21-23 [B]JE
JARI S B 5 1-2, 4-5. 14-15 MO AE . 55 12 E &2/ NE
2000 EEEFHEEFFNE . B 4 MIRRESCEE . 2011 SERLEFT OS2 E . 2011 4
BRICEHE . 2005 ERTLAIG R SCAVITEMSCE . 2007 £ B E AR, 2010 47
HRHX BRI CERZE. EH5ED oM@, 7% MEEamEE
58 (1999 . Eim FEZEEMs (2003 NFA) | TEES. 8. S8 -
R 1% 5 55 SR kap HEGESCERRARWI S8 (2010 PHD) | FPEE UM : A5 CEEE L

(2012) . (BSHHERE 3B
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Thi Tuan Chau (Si, Chun-chiu), but danh Mahohsuki Ianbupo. Ong sinh nim
1969, nguoi lang Hoa Pan, Chuong Hoéa. Thac si Nghé thuat Khoa Sang tac, Dai
hoc Boéng Hoa, tién si Van hoc, Pai hoc Thanh Cong. Pat Giai thudéng Van hoc Cay
Phuong Vi 14n tha 21-23; Giai thuong Van hoc Phu Thanh 1an 1-2, 4-5, 14-15; Giai
Guong mit méi trong Giai thudng vian hoc tiéu thuyét Lién Hop 1an tha 12; Giai
thuong Nha tho Tré wu ti nam 2000; Giai thuéng Vin hoc Hoang Khé lan tht 4;
Giai thuong Vian hoc Phuong Ap Pa Cau nam 2011; Giai thuéng Vian hoc Dai Nam;
Ong nhan duoc tai tro cho luan van nghién ctru Ngit van Pai Ly Giang Khudc nam
2005; Nhan duoc tai trg cho luan van tién si cua Bao tang Van hoc Pai Loan nam
2007 va Quy gido duc Trinh Phtic Pién nam 2010. Cac 4n pham ctia 6ng, bao gom:
tap tho “Thé thu tin viét tai Pai Nam” ( B{E 5 FHIE(ZEE )(1999); Truyén dai ky
“Linh kién ai tinh” ( Z/E &5 ) (2003 MFA); “Ngon ngit, thé ché, tugng trung bao
luc: nghién ciru vé mdi quan hé giira van hoc tiéng Hoa va vin hoc tiéng Dai thoi
ky hau chién” (FES ~ #4H] - RERET) : BiL 53505 kap HEZESCERATRITST)
(2010 PhD); “Sao Quat Vian Loai: dan luan van hoc tiéng Dai” ( $ 5 HH : 538
EA3E 36 ) (2012). (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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So’, Siong-ki

So’, Siong-ki (%% A8 ;H ) was born in the town of 1am-
tid" in Tai-lam in 1977. She got her BA from the Department
of Taiwanese Literature at Aletheia University, and her Master
of Arts from the Literary Creation Group of the Institute of
Creative Writing and English Literature in National Dung Hwa
University. So was one of the editors of Hdi-ang Taiwanese
Teaching Quarterly (B538BXHEZT).
So’s short stories had been selected for a book of
collections, The Parking lot of Gods ( SRTHBEI{ZE L ) by the
Vistaread Publishing Co. in 2002, and her novel, Sister ( BAI#H ), was published by Tainan
Public Libraries in 2009. Currently she teaches at Nan Ying Vocational High School,
and also serves as the graphics editor of the newsletter for volunteers at Tai-Lam Culture
Center. (Trans. by J.K.L.)

So, Siong-ki (#FMHIL) 1977 SEEMTIHE TEIN D, HEREHEXY
BHARSE. SREER L RIMEIGE AW eI C AR = RiE L. @RI NG5
XHAEFN) OWMEREZHED S, BEEHEM LOBMZBEDOENS. Al
XXt Z2—DRZ > 74 7l Glfg) Ue®Ri s o1 52 b, LA
77U MMtz U, MRE MR BHY T 5. HIIY: NS HME L,
BBIR IS EARZ IR ADBEMAGE « R DR EEAL  (2002) L 2008 £
FAETRBHEGE A H . FE - PEEER&/DS TRy (BRI XEE. 2009
FI12H) o (BsAEETE 35

T6 Tung Ki (So, Siong-ki) sinh nim 1977 tai Diém Trinh, Thanh phd Dai
Nam. Ba tbt nghiép Khoa Van hoc Pai Loan, Pai hoc Chan Ly; Thac s Nghé thuat
chuyén nganh Sang tac Van hoc thudc Vién Sang tac va Van hoc Anh, Pai hoc
Pong Hoa. Ba tirng dam nhiém vi tri Chu bién cta Tap chi quy Van héa Gido duc

Pai ngir Hai Ong. Hién nay, ba 1a gido vién ban thoi gian truong Thuong mai va



Tai-bn Pit-hoe Ni-khan - SXZ&EF | 229

Cong nghiép Nam Anh, dong thoi 1a Bién tdp MY thuat tap chi “Thoi dai nghia
Vin héa” cua Trung tAm Vian héa Thanh phd Pai Nam, phu trach cong viéc bién
tap va thiét ké my thuat. S¢ truong van hoc ciia ba: ngoai tiéu thuyét ra, van chi
c6 tiéu thuyét. Bén canh do6, lam phim viét kich chi 1a nhitng ndi hirng tha nghé
thudt ciia ba. Tac pham tiéu thuyét “Chd dd xe ctia chung than” ( L AHAY{EE(T)
(2002) nam 2008, dugc nhan giai thuong Van hoc tiéng me dé cua BO Giao duc
Pao tao. An pham: Truyén dai ky viét bang tiéng Hoa “Chi gai” ( fi[#H ) (Thu
vién thanh phé Pai Nam 2009.12).(Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Tén, Béng-jin

Asia Jilimpo is a pen name of Tan, Béng-jin ( fE BE{Z ),
who was born in Goan-tau-li, Tek-ti-a-chng, Ji-lim Town in
Chiang-hoa. He was one of the first Taiwanese writers to use
the writing style of composite Han and Roman characters,
and a pioneer grass-roots organizer of the Taiwanese Writing
Movement.

He was a member of the commission of Information
Bureau of the Executive Yuan, and a supervisory member of
the Hakka Affairs Council. Currently, he holds a number of
posts: as the Chairperson of Taiwanese Pen (2015~2017), the Chairman of the executive
committee of Taiwan Whale Taiwanese Education Association, managing director of the
Association of LKKs for Taiwanese Education, publisher for Taiwanese Writing News
Bong-Po ( &3BEHEER ), lecturer at Lin Rung San Foundation for Culture and Social
Welfare, and the chief editor of Taiwanese Education News ( BB B R ).

His works include many poetry selections and short stories, notably Search for a
Wandering Taiwan ( =3 7R/BHIEB 7 ), Notes of A Rover ( 7R)RECEE ), Tdn Béng-jin's
Taiwanese Odes (FRRB{Z & §&aXET ), Fallow Stories (A-Chhiin, Pha 3 & ¥28 ), Crickets
under RoadsideTrees ( 3&#81F & to-peh-4) and Tdn Béng-jin'’s Selected Taiwanese Works
(FRBA{Z B 553 E3E ), an anthology etc. (Trans. by J.K.L.)

Tan, Béng-jin (PEHA{~) Asia jilimpo [ZTED R F—LD—DThH 5. 1954
EEZN. AL TAHE TR S, BB eEFEEO—FETH
SWOTNEFR T, AEECFHEE) 2 BT I ETH 5. R ITBEEHT RS
KRZB, TBRERZBZERER, BT : ABERV I 7HEBE, AB
MHEEXLHE MBI R, FLANGEXEESEHBERIGR. Tl
AL MEgErh R, MR =S AR ESBEE AN, THRERE U
e R R. #F #H: DERRRMGHE) . FRKEKHE . (R ARG .
FA-chhing . [FPhafi ity . TR A% . TEBI K e ©opeh-ag &,
(AT H S 38
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Tran Minh Nhan (Tan, Béng-jin), bat danh Asia Jilimpo. Ong sinh nim
1954, nguoi lang Tric Vi Tu, Nguyén Dau, Nhi Lam, Chuong Hoéa.

Ong 1a thé hé nha vian di dau trong phong trao sang tac van hoc Pai Loan
bang chit Han - Latinh, 6ng ciing 1a chién si nong c6t tién phong trong cudc van
dong ngir van Pai. Ong ting dam nhiém vi tri: Uy vién Kiém tra va Phé duyét
S& Théng tin Vién Hanh chinh; Uy vién Tu van Uy ban Khach Gia (Hakka)
Vién hanh chinh. Hién nay 6ng dam nhiém vi tri: Chu tich Hoi Bat Pai Loan
(Taiwanese Pen); Chu tich Hiép hoi Gido duc Ngit Van Pai Hai Ong; Thanh
vién thuong vu Hoi dong Quan tri Quy Gido duc Ngir vin Li Giang Khudc;
Giam déc Tap chi Bao Bong Thong tan xd van hoc Pai Loan; Giang vién Vin
hoc tiéng Pai Quy Coéng ich Van hdéa Lam Vinh Tam; Téng bién tap Bao Gido
duc tiéng Pai. Cac tac pham cuia 6ng da xuat ban, bao gdm: “Pi tim Pai Loan
luu lac”( FEHGIRAY A1 ); “Luu lac ky su”( FLiRAL S ); “Tho ca tiéng Dai
Tran Minh Nhan”( [fBH{— & ZEHE% ), “A Ton”(A-chhin), “Nhitng cau chuyén
khai hoang”(Pha ¥ é #75% ); “Tap van hoc Pai ngit Tran Minh Nhan”( [FEH{—
5 EE S ELE ); “Con dé dudi cay bén duong”( BE 18 T é topeh-4), v.v. ( Pang

Thi Kiéu Oanh dich)
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Tan, Bo-chin ([ % & ) was born on 5th Dec. 1980 in
Pin-tong. She received her Master of Arts from the Institute of
Taiwanese Literature at National Cheng Kung University. Then
she attained her PhD in the Department of Taiwanese Culture,
Language and Literature at National Taiwan Normal University.
She was one of the executive editors of Hai-ang Taiwanese
Teaching Quarterly (iB538 58X ZZ=F ) and the co-editor
of the special columns of the Taiwanese and Hakfa Literature
in the newsletter of the National Museum of Taiwan Literature.
Her works include her the thesis, “Views on Civilization in Romanized Taiwanese
Literature--Centering on Taiwan Prefectural City Church News” (224} @ B =TI
=R kap BB HEEFEELA ¢ SXAAER ) and poems selected in 2009 Poets Walking-
-Annual Collection of Taiwanese Poets (2009 5517 — FEEBFBFAAEE ) and in
Streams, Lands, and Love Affairs--Annual Selected Works of 2009 Taiwanese Literature
(7% ~ Lt ~ %56 2009 BFESCERE ) (Trans. by J.K.L.)

Tan, Bo-chin (Bf%EE) | 1980 4E 12 H 5 HREWAE . RIIK¥EREX
EWRTEFT AR RBHHIR Y AESCEVIZE TS LIS . BUE XN A B SCE
D7 AR MEEBHED TV 5, BEIC RS aHEXEEF WER. ThH
BESCERMGEF O THIE SRS « MRIESCREM OfEEHNT 5. F
T FEF 2 . (REBIFIREE A kap A af Hah 708 e X8l (2007) |
AZEEmIZ T2009 3517 — FRE GG ARESEL « Tl i, & : 2009 Bk
XEGE] Db, BRHZE 759

Tran M6 Chan (Téan, Bo-chin), sinh ngay 5/12/1980, ngudi Binh Pong, thac
si Khoa Van hoc Pai Loan, Pai hoc Thanh Céng va tién sT Khoa Vin hoc Dai
Loan, Pai hoc Su pham Pai Loan, déng thoi 1a nghién clru vién cua Bao tang
Vin hoc Quéc gia Pai Loan. Nhitng vi tri tirng dam nhiém: Bién tap vién “Tap tho

Hai-ang - Quy San Giang day Vin hoc tiéng Dai Loan” (1§45 5 35 U H 2 Z=TF)),
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bién tap “Chuyén muc Vin hoc tiéng Pai”, “Chuyén muc Vin hoc tiéng Khach
Gia” trong Thong tdn Bao tang Vin hoc Qubc gia Pai Loan ( 518 SCELEH @A),
Céc tac pham cua c¢6 gdm c6 “Ngoai Han ty: Pai Loan Phu Thanh Gido Hoi
B4o va Quan diém vé& van minh trong tai liéu chir La-tinh tiéng Dai” (2 4h:
CEMEIFBEE ) kap 558 Ha5F SO ¢ SCIAE ) (2007); Tuyén tap “Hoi
nha tho tiéng Pai nam 2009 — Tho hanh” (2009 31T — HEHF HEEHF A AT E),
“Tuyén tap vin hoc tiéng Pai nim 2009: Dong chay. Pat nuéc. Tinh yéu” (¥ -

4 - A 2009 B EESCEESE ). (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Téan, Chéng-hiong

Tan, Chéng-hiong ( BRI1ELE ) was born in 1962 at Lig-ian
Township in Tai-Lam. He lives in the An-Péng District of Tai-
lam. He retired from being an instructor at the National Tainan
First Senior High School, and is now a member of the council
of Taiwanese Pen.
Tan’s poetry works include Homeland's Song (HUEBAYER),
Silver Grass in the Wind ( [& 2 B9 & = ), Romancing Tainan
(& = JF 3 ), Insomniac’s Collection ( < AR £ ) , and Notes
on Pale Hairs (F4 & 5C ). His numerous awards include the
Salt District Literature Award, Nan-ying Literature Award, New Writer’s Award, Tainan
Literature Award, Whale of Taiwanese Literature Award, Ministry of Education’s Culture
and Arts Award, Ministry of Education’s Mother Tongue Creation Award, and Li Kang-
khioh Taiwanese Award. (Trans. by J.K.L.)

Tan, Cheng-hiong (BRIEHE) . 1962 R FENEMH S, BERXAMTR
PR AREB-SRERZEEL . BEEXAEER 77 TOHETDH
%o WRITRE UICH « oA SR E . BElSCEH NE L B SCEAEE
JEWOCAE . BEAHCEE . BEMOCEANEE .. BEMBEGECHE 2L
WHEXE. GrEhEREA LS EHERE . Ba e RA L5 S S EiE .
BRECFE. HE QB TElke  (BERbR)  FErRrE e

(GrHRER) « TRRE: G—&HR) . FEEER  OFRIBIE)
(BT HESE 35

Tran Chinh Hung (Tan, Chéng-hiéng), sinh nim 1962 tai thon Lidu Doanh,
Pai Nam, hién cu tra tai An Binh, Thanh ph6 Dai Nam. La giao vién da vé huu
cua truong Trung hoc Pé nhit Pai Nam, hién nay 1a Uy vién Ban chap hanh Hoi

But Bai Loan.
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Nhirng giai thuong tung dat dugc: Giai thuéong van hoc vung Diém Phan; Giai
Guong mat méi va Gidi sang tac trong loat giai thuong van hoc Nam Doanh;
Giai thuong van hoc Phu Thanh; Giai thuéng van hoc tiéng Pai Hai-ang; Giai
thudng sang tac vian nghé cia Bo gido duc; Giai thuong vin hoc tiéng me dé
do Bb giao duc trao ting; Giai thuéng van hoc tiéng Pai Ly Giang Khudc; Giai
thuong cdng hién gianh cho nhirng ca nhan xuat sic trong phong trao thic day
va mo rong ngdn ngir me dé do thanh phd Pai Nam va do B gido duc trao ting;
Giai thuong van hoc Thanh phd Pai Nam.

Tac pham: Tap tho tiéng Dai “Bai hat qué huong” ( &#4FHYFK ), Cuc Vian
hoéa Pai Nam. Tap tho tiéng Pai “Co lau trong gidé” (AP E ), Thu vién
thanh phd Pai Nam.Tap tho tiéng Pai “Mat ngu”( =R ), Nha xuat ban Nam
Nhét. Tap tho tiéng Pai “Phu Thanh yéu thwong” (#% JiF 45 ), Tiém sach cii Phu
Thanh. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)

235



236 Taiwanese Pen Annual Selections
No5. July 2018

Tan, Eng-him

Tan, Eng-him (f&7k# ) was born in 1968 at Khoe-6
Town in Chiang-hoa County. He is about to gain his PhD in
Taiwanese Literature from the Institute of Taiwanese Literature
at National Cheng Kung University. He obtained a D.E.A from
EHESS in France in 1994.

He was an adjunct instructor of the Department of Applied
Foreign Languages at Chiankuo Technology University, and
is now an adjunct instructor in the Department of Taiwanese
Language and Literature at Chung San Medical University, an
advisor of the Taiwan Language Examination Center in National Cheng Kung University,
and a director of Taiwanese Pen.

In addition to teaching, he is also involved in music and composition, translation
and editing of English and French works. His main translation works are Le Sabotage
Amoureux (& 15 %) by Amelie Nothomb, published by Rye Field Publishing Co. in
2005; “Is Art always Late? From Avantgarde in Film to the Postmodernism in Games
Y(EMAREER ? R ERARTE RIS RIAY R IR 1% ) by Jens Hauser, published in
Film Appreciation Academy Journal, Vol. 120 in 2004; and “Movies, Still” (22 ER%)
by Yann Beauvais (ibid, Vol. 127, 2006), and so on. (Trans. by J.K.L.)

Tan, Eng-him ( Bk 2 ) 1968 fE2E £ 1, WALRENS N &, LR K ¥
BEXEMTEm L. 7 5 > AmE P 5Ebe (BHESS) 2 F k%
D.E.A. (1994) ZEFHGARZICH A EGE A CHMTEEMORENH 0 . BIfEXh
IR 2R AR E A O MR E LR R AR EBRE ' > X — DEH.
BEBEEN 77 THEZHEDOTVE, AEHHEOLHELIICD., &RAME,
XFAMERHGE - 77 0 AR BT T 5, BEREMIZ. TEHHL (Le
Sabotage Amoureux - Amelie Nothomb JE{E. ZHIH L. 2005412 H 03 H ).

PELARTRE B R ? 7 B 5 IR B B BT (ens Hauser 1, Bt 855 0k
RGES 120 01,7 2004.7-9 45 ). TEEEED  (Yann Beauvais (i i 5 MERE
55127 1,7 2006.4-6 A% ) &, (BHEFE 73
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Tran Vinh Ham (Téan, Eng-him), sinh nim 1968 tai Khé H6, Chuong Hoa.

Nghién ctru sinh tién si tai Khoa Van hoc DPai Loan, Pai hoc Québc gia
Thanh Céng.

D.E.A. Ngbn ngttr Xa hdi hoc, Vién nghién cttru khoa hoc xa hdi cao cép
Phap (EHESS) (1994).

Tung 1a giang vién Khoa Ngoai ngit Ung dung, Pai hoc Khoa hoc K§¥ thuat
Kién Qudc; Hién tai la giang vién thinh giang cua Khoa Van hoc Pai Loan, Dai
hoc Y hoc Trung Son; C6 van cua Trung tim Tric nghiém Ngit van DPai Loan,
Pai hoc Qudc gia Thanh Cong; Uy vién Ban chap hanh Ho6i but Pai Loan. Ngoai
coéng viéc giang day, ong con chuyén sang tac Am nhac, viét vin, hiéu dinh va
phién dich céc tac pham sang tiéng Anh va tiéng Phap. Tac pham dich tiéu biéu:
“Tén thuong tinh yéu” ( Z {52 ) (nguyén tac Le Sabotage Amoureux. Amelie
Nothomb, NXB Michel, ngay 3 thang 12 niam 2005), “Nghé thuat luén ludn dén
muon? Tir dién anh nhin vé tinh chat hau hién dai cua tro choi” (EfffHa 2EH| ?
1AE FE R 1 AT 130 21382 B 2 BLAXME ) (tde gid Jens Hauser, Tap chi thuong thie
dién anh ky 120, sé ra thang 7-9 nam 2004; “Van 1a dién anh” (32EEE ) (tac
gia Yann Beauvais, Tap chi thuong thic dién anh ky 127, sé ra thang 4-6 nim

2006) v.v. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Téan, Hong-hui

Tan, Hong-hti (fR 2 E ) was born in Ko-Hidng on
16th Sep. 1968. She uses several pen names, such as P6-hii,
A-Hii and Siragalan. She obtained her Master of Arts from the
Department of Taiwanese Language and Culture at National
Taiwan Normal University. She has written books, essays and
produced a CD. The book, We Love Our Mother Tongue, Rather
than the Election ( 258 » T 223558 ) was published by in
1996, and a CD, “Sea Wind, Migratory Bird and Dreams”( ;&
B ERRZ ) was released in 2001. Her essay, “Sweet Beauty”
( BEH € 2288 ) was chosen as a selection in the University Taiwanese Reading Selection
| ( KB HFECE D), and another, “Spring Wind Comes and Goes” ( & JE 2K 2K & 2 )
was chosen for the Ministry of Education’s publication of Selections for Reading. Her
other works have been published in Taiwanese Communications ( & 33B:H ), Taiwanese
Literature News ( & X BONG % ), The Whale Taiwanese Education Quarterly ( 7853
BEBEXHEZET), Taiwan Church News ( B2 E /A% ), The New Messenger ( ET{E
&), and Taiwanese Communication & Literature News (& 3i@EH BONG #R ). (Trans.
by J.K.L.)

Tan, Hong-hui (i) 1968 49 H 16 Himfehi i &, WAz TiR—7 41 .
7—741 . T30 ] FORVI—L%ZF>TW05D, EE : HAE
MR Z B ECA 2B, (R 2 TEREE, TR . Digm B85
MREED o« AEDIES : PRERFEGE) L. SGFE THEM S &
HEORE : WMHEANSFILHAECBES SSRGS, (tFEARBE O — 7
ZHHE, GEEEREBSRSABRIEBEGREZESRZR., SHETEER
AR SEEHNRE . SHEEARAHTHN . BB, T GEE
BEHRERAN. TEXEE) & TH3GHEIE BONG #Hu HIFSHSE. R REeERE
BEEMERERE. NV —T 4 >V BEE. (BHNER 3
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Tran Phong Hué (Tan, Hong-hiii), sinh ngay 16 thang 9 nam 1968 tai
Thanh phé Cao Hung. Nhitng but danh ba ting str dung 1a “Po-hai”, “A-Hiai”,
“Siragalan”. Trinh d¢ hoc van: Thac sy nganh Van hoc khoa Van hoc Pai Loan,
Pai hoc Su Pham Pai Loan.

Tac pham: “Yéu tiéng me dé, khong phai 1a thich bau cu” ( BEHRFEE » T
S EL ), “Hai phong — D6 Piéu — Nhian Mong” (1B /H J¥ & IEZE ). Tac pham
duoc chon vao “Tuyén tap vin hoc tiéng Pai Pai hoc” (Tap 1) ( KEEHEE S -
), “Tuyén tap cac tac pham doc dién cam tiéng Man Nam Pai Loan” ( 5 i#

] e 58 BHRE SC B HE ) cua B gido duc.

Kinh nghiém:

e CEO Quy Giao duc tiéng Pai Ly Giang Khudc.

e Uy vién Ban chap hanh Hiép hoi Chir Latinh Pai Loan.

e Uy vién Uy ban phat trién tiéng me dé cua cac dan toc Pai Loan thudc Tong
ho6i Gido hoi Co Pdc Gido Pai Loan (The Presbyterian Church in Taiwan).

° Uy vién diéu tra ngoén ngir ban dia thudéc Cuc Gido Duc, Thanh phé Cao Hung.

e Giang vién thinh giang Pai hoc Y hoc Cao Hung; Giang vién thinh giang Vién
Than hoc Pai Loan.

e Ngudi phu trach “Thong tin tiéng Pai”, Pho tong bién tap “Béo dién tir tiéng
Pai” va “Bao BONG thong tan tiéng Dai”.

e Uy vién Hoi dong thi Trac nghiém Ngon ngit tiéng Pai Loan, Uy vién Hoi
ddng cham thi phan ky niang noéi trong ky thi Tric nghiém Ngon ngir tiéng Pai
Loan.

(Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tan, Kian-séng

Tan, Kian-séng ( BRZE Ak ) was born in Tai-lam in 1960.
He is a dramatist, poet and writer. In 2007 he was the chief
editor of the monthly The Attitude of the City of Kings (£
i 5%/E), which was honored by the 31st Golden Tripod Award
(an award for excellence in periodical publications). In 2008
he was selected as one of the poets in the 1st Poetry Walking,
Taiwanese Poet in Mother Tongue. He wrote Rover s Poetry (JR
AEFE ) in 2009 and turned it into an opera. In the following
year he wrote the hand puppet drama, “Legends of Taiwanese
Heroes— Decisive Battle in Siraya” (& /&t {# 2 7 RE;FaH7E), published by National
Museum of Taiwan Literature and gave public performances around the island. The next
drama he wrote was “The Affairs of Tai-oan” ( #&### X & ), a musical, in 2011.

In recent years Tan has been on the editorial board for several Tainan City
publications, and was the chief editor of Leisurely Tainan ($&;E5ERa ) and of Tainan City
News ( B FFEREER ), in 2013. (Trans. by J.K.L.)

Tan, Kian-séng (BREER) . 1960 SEBE AR S, XFLIEH. 2013 5.
FEMAREH DOMERIZR S, 2012 . AMEBUFHBEIER. KOG
W M&TE A mEEEEEO. EE TREBE A 0> F U4 RUR
TERE 2RI, 2011 4, FE BBy O F I A 2#HG L. NilZE Hhi.
2010 £F. FH(F TRESMEZ REPHINEL % FN A ESCERHICTHRL, &Mz
HEEMT %o 2009 . FHIE NRAGHHE 20k, #EGRIATH 292, 2008 .
FHMEBEREFEFARZOFNEESN S, 2007 £, A TEWREEL O
mEEEEZBD, Bt HEMEZRHE. @HNEE 3



Tai-bn Pit-hoe Ni-khan - SXZgET | 241

Tran Kién Thanh (Tan, Kian-séng), sinh nam 1960 tai Pai Nam, Pai Loan,
1a nha van. Nam 2013, 6ng lam tong bién tap “Ho6i Bao Thanh phd Pai Nam” (&
FAER & ).

Niam 2012, 1am Uy vién hoi phé binh va tuyén chon cac an phidm xuat ban
ctia Chinh phu Thanh phd Pai Nam; Cha bién tap chi “Pai Nam séng cham” ( &
1EE A ); Soan kich ban kiém ché tac va dién xuat vo kich “Pai muc giang thap
bat nhiéu” ( A H [F+/UE% ). Nam 2011, soan kich ban kiém gidi thiéu va dién
xuat vo kich “Luyén luyén dai vién” ( #### & & ). Nam 2010, viét “Truyén ky
anh hing Pai Loan — Cudc chién Siraya” ( & 18 2 fiff {8 2 P 8 75 K7 HE ), Bao
tang Van hoc Pai Loan da cho xudt ban va tai trg biéu dién nhiéu noi. Nam 2009,
sang tac tap tho “Ngudi phong tang” (R A ZF £ ) va cai bién thanh kich biéu
dién san khAu. Nam 2008, duoc bau chon 1a nha tho tiéu biéu cua Pai hoi nha
tho tiéng me dé Pai Loan Tho Hanh 14n 1. Nam 2007, chu bién Nguyét San “Khi
phach Vuong Thanh” ( FI5EF ), lot vao danh sach dé cir caa Giai thuéng Kim
DPinh lan thir 31 ndm 2007. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tan, Kim-hoa (fE£{E ) Born in 1959, Tan, Kim-hoa
obtained a master in Taiwanese Literature from the National
Kaohsiung Normal University and since then has been teaching
all levels of Taiwanese in a variety of schools. In addition,
she is the secretary general of Taiwanese Romanization
Association.

Since she joined the Taigibun Movement(Written and
Spoken Taiwanese Movement), She has strongly felt the
importance of writing, because “Words from the Mouth are
made sharper by a sharp pen.” In the future she will continue to insist on carrying out
Taiwanese writing, to broaden the paths of Taiwanese language and literature.(Trans.
by V.T.S.)

Téan, Kim-hoa (BREAE) . 19594 L. SHERIFEIAREREERE LS %
BT L. BERIRARZR THEEOMAIE LTS, FFIZRED— 7
ZMERDBD S,

BEEHSMNE,. ABEOHFSIMY OHEES Z2HEIEET 5. TN,
BEMOF I N —RMITZE, EHPETOOTHEL-AEEZADTD
FTHESNMEILENHKRDE XD IREEZNETH D, HLXFIFEDLIESHEAE
MOHBZM I ZEE, ABEOEZMT 57 DI N2R<T75 5,
(BsRRE R 3

Ba Tran Kim Hoa (Tén, Kim-hoa) sinh nam 1959, t6t nghiép Thac si khoa Vian
hoc Pai Loan truong Pai hoc Su pham Cao Hung, hién nay dang day tiéng bai ¢
tat ca cac cip cua nhiéu truong hoc, dong thdi dam nhiém chic vu thu ky trudng
cua Hiép hodi chir La-tinh Pai Loan.

Sau khi tham gia phong trao vin héa ngén ngit Pai Loan, ba thim thia sau sic
tAm quan trong cua chi viét, boi 18 cam but viét chir Pai Loan 1a thyc hién khau
hiéu “tay toi viét nhirng gi miéng t6i n6i”. Trong tuong lai ba s& tiép tuc kién tri
viét va sang tac bang chit Pai Loan, phat trién va mo rong con dudng cua chir viét

Pai Loan. (Thai thi Thanh Thuy dich)
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Tan, Lé-kun ([ g & ) was born on 26 Dec. 1972 in
Sin-ying of Téi-lam. She received her PhD from the Graduate
School of Modern Social Culture at Niigata University. She was
a visiting fellow of Tokyo University of Foreign Studies. She
is now an associate professor in the Department of Taiwanese
Literature at National Cheng Kung University.

Her important works are all in Japanese: {)\A U > /1
ALZBTFBE3— FAA 9 F T DHEEREZOHRENSY
Hr—RBEBIZE T 3 GETEGE GBERMEOFR) |

BB TH+ V1 CHAGE T~77)L1 EoONEIE . (G&EE TE+ VP
EHARGE T~F77)b1 EOXIRIZE) . (Trans. by JK.L.)

Tan, Le-kun (BREEH) . 1972 4 12 H 26 HAMHEL N HAELHE
KRB SEWHFE R A M . i R ITER I BRI 7E Rl 373
HOAEGE R FEVIFE A EF 2B BUEIXE SRR E BB AR B R 2 55
Db HEFMEIZIE. INAVHIZALIIETFE3—FAA v F T DIHEE
L X DOEBEN I —REIZB T 2 GEPEGE L GERHMEFEORMFR— - THE
i TH+ VP EHAGE T~77)l) Loxkipige . Ma@E:sE T+ vl &H
ARG T~7 7)1 EOXITE Fhd 5. (BN 5

Tran Lé Quan (Tan, Le-kun), sinh ngay 26/12/1972, tai Tan Doanh Pai
Nam, Tién si Vin hoc, Chuyén nganh Nghién ciru Van héa Xa hoi Hién dai, Pai
hoc Niigata, Nhat Ban, tung la cyu giang vién cua hdi gido su Hoa Kiéu; Nghién
ctru vién danh du cua truong Pai hoc Ngoai ngit Tokyo, hién tai la phé gido su
cua khoa Vian hoc Pai Loan truong Pai hoc quéc gia Thanh Coéng.

Tac pham chinh: “Sy chuyén dbi ngon ngit trong thuc té gido duc song ngit
va phén tich chitc ning ctua chuyén ddi ngdn ngir - truong hop tiéng Trung cua

Pai Loan va tiéng Man Nam Dai Loan tai Dai Loan” ( {14V > 7Y XLICH
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% 3— RAA 9 F T DEEEZOEENTT—REBEIIHB T 2 HBEMEGEL
GEMMEEDOBE—Y ), cac tic pham nguyén tic tiéng Nhat khac: Hi&EE

M+ VPy EHARGE T~7 7)1 EOMEMZE) . (G TH+ V1 EHA
iE T~77)b1 EOREEZE) v.v. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tén, L1-séng

Tan, In (born Tan, Li-séng (FEFIf%), in Eng-chéng
Township, Chiong-hoa County) graduated from the Department
of Chinese Literature, Tamkang University. He is a junior high
school teacher and the person in charge of Lia-h6é Culture
Studio. He has published many books, including 4 poetry
anthologies, 5 volumes of essays and a collection of critiques
on education, etc. He has received over 20 important literature
awards. He has two blogs —“Li0-h6” (http://blog.xuite.net/

inriver/river ) and “Tan In’s Literature  ( http://blog.udn.com/

inriver/article ). Email: edufire2002@yahoo.com.tw (Trans. By E.H.T.)

Tan, Li-séng (BFDR) R 3 — LIFBEL. LTRSS, WILRY:
HE AR AR, AR BB, ML TR E . R, 355 Mg |
Figefka  TlREREsls o PEEFRL - BoC PRGOS« TREBGERHL .« TR
AERFALY « Tk - ok o TRENZARS L AIEO T —2 o TROR%HI 55
NS OIEMIZSORE X = AWEE . IR CEE . W i SO AR RS
FH. RRIISCHE IEHCHE APERERGHRIEE. PG XHE. &
HeX FOBRGHE. REWHSCEE., MR E., SERAGERESCAAIEE. #

TR GE A AR BAESCRE . BAHSCRE. BEIERSCEE. 53
PHE. RIIDCEEEEZZE L TOS. U4 b THIREEEL o TRRIELO SR o
A —)L : edufire2002@yahoo.com.tw (B5FidizE 3)

Tran Loi Thanh (Tan, Li-séng), but danh Tran Dan, nguodi lang Vinh Tinh,
Chuong Hoéa. Tbt nghiép Khoa Trung van, Pai hoc Pam Giang. Hién 1a Gido

vién trung hoc, kiém Giam d6c co sé kinh doanh ca nhan Vin héa Liéu Ha.
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Tac phim:

e Tap tho: “Luu Huynh” ( ii%% ), “Tinh Ca” ( ##31 ), “Dao Dt Ngung Thi” ( Bl
BERL ), “Phu Diéu Thanh Xuan” ( 5 &17AE )

e Vin xudi: “Nira soi tam tinh” ( E#7/00F ), “Bi hoan tué nguyét” ( FE#% H ),
“Thu tay cua Thay gido chan trau” ( ilt4E A F4L ), “Ca phé . Ca phé” (I -
INE ), “Kinh khau chi xuan” (& 1.2% ).

e Sang tac tranh ghép dan: tac pham “Cudi thu dau xuan” ( FXAR L) ).

Nhiéu tac pham ting doat Giai thudng sang tac van nghé cua Bo gido duc, Giai
thuong van hoc Hoang Khé, Giai thuong sang tac van nghé vung Diém Phaén,
Giai thuong van hoc Trung Huyén, Giai thuong van hoc Pai V6 Son, Giai
thudng van hoc Hoa Lién, Giai Yéu thich trong Giai thuong tho hién dai Phong
Hoa Pai Trung do Ban giam khao binh chon, Giai thudng vin hoc tiéng Pai Ly
Giang Khudc, Giai thudng tho hién dai Tiép Van Cao Hung, Giai thuong van
hoc Ng6 Troc Luu, Giai thudéng van hoc Tric Khiém, Giai thuong sang tac van
hoc tiéng Pai huyén Chuong Hoa, Giai thudng sang tac van hoc tiéng me dé cua
B gido duc, Giai thuong van hoc Mong Hoa, Giai thudéng van hoc Ma T, Giai
thudng van hoc sinh thai Trinh Phuc Dién, Giai thudng van hoc Chc Pao, Giai
thuéng vin hoc Ngoc Son, v.v. Trang web: [THIVA[EV | ~ TERJELAY SCERERTL ) .
Email: edufire2002@yahoo.com.tw

(Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Ter, Pang-tin

Tér, Pang-tin (&B #B £8 ) was born in Oan-Iim, Chiang-
hoa in 1947, and received his MA from the Institute of Chinese
Literature at National Taiwan University. He was an associate
professor, the chairman of the Chinese Literature and the
chairman of Taiwan Studies Center at Providence University.
Later he became the director-general of Education Bureau of
Tai-lam City. He is now a member of Taiwan Association of
University Professors.
Ter participated in founding the Taiwan Independence
Party in 1996. As the party candidate, he had run for the Mayer of Tai Chung City, for
the legislature, and for the President of ROC. He has received the literature critic’s medal
from the Chinese Writers’ & Artists’ Association. (Trans. by J.K.L.)

Ter, Pang-tin (FRFREH) | 1947 SRR BB . N HERERECE
WHFE AR, WRITHVERERIBERZ. PESCATEE. GEbTEL > X —FE(T.
ERNLBE AR, AMTRBREOREND . ABEARHEEE. 1996
FICEEEZF R L, BEEORKRE L THPHE, kER, PERERR
SR IEN D PEDCERFSCAMETE 2328, (BN 55

Trinh Bang Tran (T&", Pang-tin), sinh nam 1947 tai Vién Lam, Chuong Hoa.
Tt nghiép Cao hoc nganh Trung vin, Pai hoc Qubc gia Pai Loan. Tiung giir chire
vu Pho gido su, Truong khoa Vian hoc Trung Qudc kiém Chu nhiém Trung tim
nghién ctru Pai Loan truong Pai hoc Tinh Nghi, Giam ddc Béao tang Vin hoc Qudc
gia Pai Loan, Cuc truong Cuc gido duc thanh phd Pai Nam.

Ong 1a hoi vién Hiép hoi gido su Pai Loan. Nam 1996, dng tham gia va thanh
lap Pang Kién Qubc, tirng dai dién Pang Kién Qudc tham gia bau ctr Thi truong
Thanh phd Pai Trung, Uy vién Uy Ban Lap phap, Tong thdng Trung Hoa Dén
Qubc. Ong tirng duoc binh chon Giai thuéng phé binh vin hoc vin nghé Trung

Qubc. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Teng, Hong-tin

Teng, Hong-tin (T JBl}2) was born on Jan. 3rd, 1970, at
Sai-si-6 of Iam-po township in Chiang-hoa County. She is
now living in Tai-Tiong City. She is an associate professor
in the Department of Taiwanese Languages and Literature at
National Taichung University of Education.

In 1990, she graduated from the Department of Accounting
and Statistics in National Taichung Commercial College. And
then she continued studying in the Department of Chinese
Literature of National Cheng Kung University, where, she got
her Master of Arts from the Department of Chinese Literature of National Cheng Kung
University in 1996, with her thesis, “Female Characters in the Taiwan Short Stories
during the Japanese Occupation ” ( &7 HIErFHARSEE/NRFAFNLZIEA R ).

She received her Ph.D from the Department of Chinese Literature in Tunghai
University with her dissertation, “The Historical Interpretation of Taiwan in Koa-a-
chheh , Taking the Narrative Songs of the Revolt of Tiu» Péng and T¢ Tidu-chhun as
Study Objects” ( "7, AFEIEEFELZRTE — LSRR ~ RPEEBESHNE
a7 %8 ) in 2005. (Trans. by J.K.L.)

Teng Hong-tin (T EE) &Pk, 1970 41 H 3 HA £ . #ALERHHEISE
ZWEH . BEREETIIEEL. BPEEREQERSCEIRANRT HiERE
PR SCA L (2005) | GRS T TP iy & e Re R ——LPUR N, ®&
A RBEREFRESER SV EE Gy (RSB, JEEAK) o BRI
ECAEL (1996)  GwSC TH#EHERHER/DSRPEfmtn (BEER
MBI, SEEZ) | RIIRARERCERMET (1993) . AR LSS
matBlzEsg (19900 o (BshrHES= 5%
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Pinh Phyng Tran (Teng Hong-tin), nir, sinh ngay 3/1/1970 tai thon Tay Thé
H6, lang Phé Diém, Chuong Hoéa. Hién nay, séng tai thanh phé Pai Trung, hién
tai la gido vién khoa van hoc Pai Loan, Pai hoc Giao duc Pai Trung. Tién sy khoa
Trung Van trudng Pai hoc Pong Hai (2005), luan an 1a “Quan diém vé lich st Dai
Loan trong Ca Tai Sach — LAy bai ca viét v& cau chuyén khoi nghia Truong Binh,
Déi H6 Xuan lam dbi twong nghién cou” ( TI(F . IS B R 22 — b
BRI~ BUIIE L FEE R IR I FEE 5 ) (Gido su hudng dan 1a Thi Binh Hoa,
Hodng Minh Thuay); Thac sy khoa Trung vin trudng Pai hoc Thanh Céng (1996),
luan vin 13 “Cac nhéan vét nir trong nhiing tiéu thuyét ngin ctia Pai Loan trong thoi
Nhat tri”( 5 H #5 RF AR R /3R T A9 22 M A &) (Gido su huéng dan 1a Lam
Thuy Minh, Ngé Pat Van), sinh vién Khoa Trung van truong Pai hoc Thanh Céng
(1993), tot nghiép Khoa Ké toan Théng ké, Pai hoc Thuong Mai Pai Trung hé 5
nam (1990). (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tio, Thian-gi

Tio, Thian-gi ( # X % ) was born in Tai-Tiong in 1935.
He graduated from National Taichung First Senior High School,
and got his BA, and MA from the Department of Philosophy
at National Taiwan University. He became an instructor, later
promoted to be a professor in the Department of Philosophy
in his alma mater. After that, He went to work for the National
Institute for Compilation and Translation.

Later, he went to the Providence University to teach in the
Department of Chinese Literature, the Department of Ecology,
and the Department of Taiwanese Literature until his retirement.

Tio uses the pen name Liti Bln-thiat (#)32E ). He has published twelve books
of poetry including Visiting the Fruit Field ( BEERY3&EZf ). He has also written prose
collections published in Essays in the Storm Building ( [B.RRIEREZE ), The Beginning
of Taiwanese Aesthetics (B7EZEEAIHEE ), and about children’s literature in 4 First
Exploration of children's poems(52 255 1]3#%). He had won the Wu San Lien Foundation
Award For New Poems in 2011, and the 16th Oxford Literature Award of Aletheia
University in 2012. (Trans. by J.K.L.)

Tio, Thian-gi GERER) . 1935 E AW IS, ERIZAHE SR,
BERAE AR, Hremae a2 L, JrilBdeisinsd. 2 ORENLHRRETD
BIZEEE . ATORBERARESCER. EREH RO AE B 2B O-
ko R F—LENICHE, R TREEMGE & 1216, 2Oz HBocs Ml
WIMERE S | SEACEE THRIESESBNISR | RESry THERYS FE5HIE%
FRIZ B Ao 2011 4702 R = Eds A E L 2012 4R IZIZEBUORAES 16 Ay 7 A
74— FXERL B ERET 5. (BHHEE 3
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Triéu Thién Nghi (Tid, Thian-gi) sinh niam 1935 tai Pai Trung. Cap 3 hoc tai
truong Trung hoc Dé nhit & Dai Trung, t&t nghiép Khoa Triét hoc va cao hoc nganh
Triét hoc, 1a gido su khoa Triét hoc, Pai hoc Pai Loan. vé sau, cong tac tai phong
bién dich qubc gia, sau do tré thanh giang vién Khoa Vian hoc Pai Loan, Khoa Sinh
thai va Khoa Trung Vin truong Pai hoc Tinh Nghi Pai Trung cho dén khi nghi
huu.

Ong ldy but danh 1a Lidu Van Triét, tdp tho c¢6 12 loai, tiéu biéu nhu “Pén
tham vuon trai cay” ( 5t [& 19 & 35 ), ngoai ra con c6 tap vian xudi “Tuy but lau
phong vii” ( JEFNHEREZE ), tap van hoc my hoc “Su khoi ngudn my hoc Pai Loan”
( BIBEELHEE ), van hoc tiéu nhi “Budc dau tim hiéu tho thiéu nhi” ( Gl E
#HE) v.v. Nam 2011, doat Gidi thuéng tho méi trong Giai thuéng Vian hoc Ngo
Tam Lién, nim 2012 doat Giai thuéng van hoc mang tén Nha vin Nguu Tan lan

thtr 16 ctia Pai hoc Chan Ly. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tiu", Giok-phéng

Tiur, Giok-phéng (3R E3F) was born in Kok-séng
Township, LAm-tau County. She received her M.A. from
the Department of Taiwanese Literature at NCKU, and has
been studying for her PhD at the Department of Taiwan
Culture, Languages and Literature in National Taiwan Normal
University. Her thesis, The Female Images and the Concept
of Gender in Taiwanese Ballads Under the Japanese, won
the 2008 Taiwan Studies Award of the Dr. Peng Ming-min
Foundation. (Trans. by J.K.L.)

Tiun, Giok-phéng (REFF) . EHREEEMHE. BEZEGHEICEAT
W% o JRIPRFEBECEWFEFE L. BIEIX B B RIFIA 7 G B SCER 1,
BLEXD XA bV THIE RSB AR ¢ ZPEIES kap TR 8 HED -
TR N2 W S B3E 2% 2008 4 THEWIZE) A X EREEZ2/ 5

(AT HE SR 55

Truong Ngoc Binh (Tiu®, Giok-phéng), sinh tai lang Qudc Tinh, Nam Pau,
hién sinh séng tai Pai Nam. Thac sy khoa Van hoc Pai Loan trudong Pai hoc Thanh
Cong, hién nay la nghién ctru sinh Khoa Van hoc Pai Loan, Pai hoc Su pham bai
Loan. Luan van thac sy “Tu duy gidi tinh va hinh tugng nit tinh trong Ca Tai Sach
ctia Dai Loan thoi Nhat tri” ( H /G FFHEE T A JE & 2012 5% kap 1451 8 HE ).
Tiung doat hoc bong tai trg cho luan vin tét nghiép vé “Nghién ctru Pai Loan” nim

2008 cuia Quy Vian hoa Gido duc Banh Minh Man. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tiu", Hok-chii

Babuza Chi (Tiur, Hok-ch 5R1EE¥) is a descendant of the
Pe Po People in Changhua. Born in 1951, he graduated from
the Kaohsiung Medical College in 1979. He began to develop
interest in Taiwanese in 1991, and learned to write romanized
Taiwanese from Rev. Tin ji-giokk ( Ef527 ) in 1994. Between
1995 and 2001Babuza Chi trained more than 400 Taiwanese
teachers in the Kaohsiung area in cooperation with Tainan
Theological Seminary.

Experience:

2001 Lecturer in Taiwanese, Kaohsiung Medical University

1997 Board member, Li Kang Khioh Foundation for Taiwanese Culture and Education
2001 Founding Chairman, Association for Taiwanese Romanization

2003-2005 President, Federation of Medical Professionals in Kaohsiung

2014-2016 President, Taiwan Society, Southern Chapter

2006 Listed in Who’s Who in Medicine and Care

2005 Winner, Lai Ho Humanitarian Award in Medicine

Publications:

2001 ABC of Taiwanese Words ( &&= ABC)

2002 Aesop’s Fables in Taiwanese (I-sap Ga-gian & 5EHR )

2003 Introduction to Medical Terms in Taiwanese ( 222 85EZ A )
2014 Doctor-Patient Dialogue ( EEfR¥IEE )

Editorial Works:

2005 Taiwanese Mother Tongue Q & A ( BE R ERIEE)

2005 Romanized Taiwanese version of Magnolia (a novel originally in Hakka by
Chan kui-hai, M.D.) (&& " EEEFhR L )

2010 Romanized Taiwanese version of Images (collection of Hakka essays by Chan
kui-hai, M.D.) (EBH (REX, B&EE))

Special experience:

1996-1999 Taiwanese teacher to Mr. Darrell Jenks, Director of AIT, Kaohsiung
Branch Office

2012- Doctor of internal medicine, Goan Ho Him Medical Office, Pingtung

(Trans. by V.T.S)
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Tiur, Hok-chd (GREER) « RO A —LWGINTHY - F 2, BILEEHIKED
TFRo 1951 FE 2 N, 1979 IR HERR 2 BE R R AR 3, 1991 S IZ AR EFED
XRI\CHRZFEBHD 5, 1994 FICH R EWEOD & THMEFZFET %,
1995 £ 5 2001 FIZ I3 iR VA RMX THlisEbe & LU 400 AL Lo RE
EFEAMIZ BT 5. FEEE : 2001 SE S HEDR 2 KA A B RE GG, 1997 2371
HBFEXHETEZHES, 2001 FHEBE O —IFHSHRIBBELR. 2003-2005
EHEE R HEE SR 2006 45 Who Is Who in Medicine and Care K¥1Y A . HilK:
F&#5 ABCg (2001) . PRpEE Sy  (I-sap Ga-gian) A (2002) .
FEE A CAMD (2003) . TEREGEE (2014), 5 : THEREEHE S
(2005) . TG THEERFRI (EFRBEAREEAE) (2005) . TFE@E (5
RO, EEME) (2010) . RS : 7 AV A BB RS LLRRESERK
(Darrell Jenks) . B EFEHAT 1996-1999 . BT : i sli o HIEZ i A RHE

£ (2012 fE~) (BN 59

Truong Phuc Tu (Tiu®, Hok-chi), but danh Babuza Chi. Dan téc Binh Phd,

huyén Chuong Hoéa. Sinh nam 1951, nam 1979 t6t nghiép Khoa Y, Vién Y hoc Cao
Hung. Nam 1991, bit dau quan tim dén vian hoc tiéng Pai. Nam 1994, theo hoc
chit Bach thoai (chir POJ) cing v&i muc su Trinh Nhi Ngoc. Nam 1995-2001, phéi
hop véi Vién Than hoc Pai Nam va khu vuc Cao Hung da bdi dudng dao tao hon

400 giao vién tiéng Dai.

Kinh nghiém:

2001, Giang vién van hoc tiéng Pai truong Pai hoc Y Cao Hung.

1997, Uy vién Hoi ddng quan tri Quy gido duc tiéng Pai Ly Giang Khudc.

2001, Chu tich sang lap Hiép hoi chitr Latinh Pai Loan

2003-2005, Chu tich Lién minh cong ddng y té Cao Hung

2014-2016, Hoi treong Ho1 Bai Loan (khu vuc phia Nam).

2006, Danh nhan trong sach “Ai la ai trong y hoc va cham so6c¢” (Who Is Who in
Medicine and Care).

2005, Giai thuong nhan van y té Lai Hoa
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Xuét ban phim:

Chit bai Loan ABC ( 515~ ABC) (2001)

Truyén ngu ngdn {-sap, ban tiéng Pai ((FZE HE 5 [-sap Gi-gian HF B ) (2002)
Nhap mon tiéng Pai trong Y hoc ( B2E25 252 A F9 ) (2003)

Pbi thoai giira bac sy va bénh nhan ( BJF%EE ) (2014)

Chu bién:

Hoi dap tiéng Dai Loan ( 518 £FEERZ £ ) (2005)

Da Hop (phién ban chit Bach thoai) (nguyén tac tiéng Khach Gia cua Bac sy
Tang Quy Hai) (X & THEEFR G HigEE EF BRI ) (2005)

Hoa Dién (Van tiéng Dai, Téng Quy Hai) ( Ml 535 , &) (2010)

Kinh nghiém:

Nam 1996-1999, 1a gido vién tiéng Pai cho truong phong Darrell Jenks cua
Hiép hoi Nguoi M tai Dai Loan, phan nhanh Cao Hung.

Hién nay, 6ng la bac sy chuyén khoa ndi Phong kham Nguyén Hoa Hinh & Binh
Poéng (2012~)

(Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tiu®, Siok-chin

Tiur, Siok-chin (R4 E).Since literature is the health food
for her soul, whenever she gets the chance to speak siok-chin
loves to talk about all things Taiwanese, especially Taiwanese
literature and Taiwanese culture. Her childhood dream was to
1. be a teacher; 2. do fun radio broadcasting. The year that she
was taking her Joint University Entrance Exam, she failed to
get into her first choice school, Taichung Teacher’s College.

Ever since, she did not attend college. Instead, she studied
from life and says she hasn’t graduated yet.

After the September 21, 1999 earthquake, she started to work in radio broadcasting
as a volunteer DJ. She started inadvertently, but soon discovered that it was the perfect
setting for her to air her ideas and also the most cost-saving. She claims that, “When
you put out a good program, you get good rewards.”

Coming from a farming/laborer’s family background, at age 30, she began
working in the service industry as a land registration agent, dealing with all things and
people having to do with real estate. From her rich experience, she became inspired
to write about things and the people she encountered, following the footsteps of more

experienced Taiwanese writers to start penning stories in Taiwanese. (Trans. by V.T.S)

Tiu®, Siok-chin (BRINE) o XA BELOBERMES DN, HBLIZHE
B3 2L ZETONIEFITHET, PTHHBEIE LA, OB EL
DEETHD. MPHOBIFIHRAEIZRDE LT, BRIIBGEIE > 7. HEEH
—EBETHHOTBPHIHEDOARICE B TLI V., REEZEZWZT 5. HK
T EFIRETHMBL TOLEIDIZ. THoLEEFELTLRL, LiE->TL
%o 1999 F£D 921 RMEDE. AEICAERAT - ABEEBEER R OB IZE A
A, EoNITRE AT T AT TROTOWIDINETHo7z. HLx TH
HARDLZL, RDBHAITZBELRTVWEI A . TRLUBZEZT I E. B
VWHROLHEEND] EF Do
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REDMTHEITBDN LB TH o 7H, 30mITE 0 I —E AT
Bial. PHEERELL D, FEENRECHEEOYIHLEL TV BIC
XTI THMMPEXY ., TIWSEDOEEMZRS. HLDODHHIMEAN
HEH<ZLIZHLA, BEFCEROKHE S, BEZEEXHDH 5 HE
DEHESLLEDIT. FY U ADDEIBICERMBENTLIHATDHS. (B
HEE )

Truong Thuc Chan (Tiu®, Siok-chin), 14y van hoc lam cam hang tdm hon,
thich tro chuyén, dac biét thich ndéi chuyén vé Pai Loan, dac biét yéu thich van
hoc tiéng Pai va van hoéa Pai Loan. Nguyén vong luc nho 1a gido vién, yéu
thich truyén thong. Ngay trudce, ba ¢6 nguyén vong thi vao lam gido vién & Cao
ding Su Pham Pai Trung, nhung khong thanh nén khéng hoc dai hoc. Ba néi,
ba theo hoc “trudong doi” mai, nhung khong tdt nghiép duoc. Nam 1999, sau sy
kién dong dat 921, vo tinh tham gia vao cong viéc giang day tiéng Dai / Nghé
phat thanh tiéng Pai, khai nghiép tir viéc 1am tinh nguyén vién cho DJ. Ba
cho rang “Dai phat thanh 14 noi truyén ba tu tudng tét nhit va ré nhét, lam tbt
truyén thoéng s& nhan duoc nhiéu bao dap tbt.”

Xuét than tir gia dinh néng dan, nam 30 tudi, ba thay dbi nghé nghiép, lam
nghé dia chinh, chuyén tiép xtc v6i cdc nhan vat nganh bat dong san, ba di co
duoc tu duy sau sic va tich lily duoc rit nhiéu kinh nghiém séng. ba mubn viét
v& nhan tinh thé thai, nhitng nha vin hoc tiéng Dai di trude, ciing nhu thé hé tré

dang phan ddu khong nging vi 1y tuéng. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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To', Sin-liong

T6', Sin-lidng (A {S8E) was born in 1981, and not
formally educated in Taiwanese literature. He received a
master’s degree in electrical engineering. Now he is working
for a foreign company. He lives in Hu-sia» (Tainan). His
parents were not educated, and the whole family speak
Taiwanese at home. He started to write in Taiwanese in 2013,
hoping that he will do his part to raise the status of Taiwanese
literature and the Taiwanese language in the future to recover
the dignity of his mother tongue, and build the foundation for
Taiwanese independence!

His poem, “The Childhood Dream of Hayashi” (Hayashi [&{¥Z= ) placed second
in the 2014 Hayashi Department Store Poetry Contest for New Poems; his poem, “The
Paint Brush” (&%), won first place in the Chiayi City Sixth Peach City Literature
Award for New Poetry(2015); an essay, “Who Really Betrayed Taiwan” (2K siang H
E &7 ? ) won honorable mention in the essay contest on reading the classic Taiwan
Betrayed, held by the AvantGarde Press. His works have been variously published in
many Taiwanese magazines and periodicals, such as 7Tai Kang Taiwanese Literature
Magazine ( BIIES 5T ), Taiwanese Communication & Literature News
( &3CEEHN BONG #R ), and Taiwan Church News (B 7E#U& /A%R ). Later on, he plans
to put all his works in one volume of collected works. The book is tentatively titled,

“Children’s Mischievousness” (E{F giat).(Trans. by V.T.S)

To', Sin-liong (FLAFHE) 1981 fEE . IERZBEFEEHE X F Dl
BRIl eNe . BYEEATEBEL 2L, BERHAEREETHHL
T3, JIFWIZEA. BBl —UEEZ22ZTTHEET TR > L AEH
g o 2013 ERICHFECZAIE LG . FREERE S & BB O 2
VEE. BEFEOEEZTD . AEMVANOEREZIED 5 ZE2HAELT
W%, fEd THayashi BIFE2) (13 2014 SEME ERFC A 2 7 —)L THEHEF S
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iz U, fEhh TR (3EF RS RIS ERaHE M S — A 2 5
(2015) . fRhi THIEE siang B G 2 1 (SFIRFHGE TAR, R TDSER
Pt thE G E ARECORE) THEZE (2015) . fEHOZEE Th

LRGSO - THSCRL « NSRS . THEBRERHu . Th
SCHEF BONG #a « TEROERGwIEY FBERTIT L TV 5 A TRESNTY
%o TRATORIEMEBZIEDEIHZLTHY . XA MUX [ giatg (B

) o (BSAHESE 59

D6 Tin Long (T6, Sin-lidng), sinh nim 1981, chua tirng hoc qua 16p vin
hoc cling nhu tiéng Pai Loan nao, tdt nghiép thac sy dién co dién tu. Hién tai
lam viéc cho cong ty ngoai thuong. Sinh sdng tai Pai Nam, ba me chua ting di
hoc, trong gia dinh déu néi tiéng Pai. Nam 2013, 6ng bat dau sang tac vin hoc
bang tiéng Pai va mong mudn dugc dong goép cho nén vin hoc tiéng Pai, ciing
nhu d4u tranh cho tiéng Dai, tim lai dugc sy tén nghiém cua tiéng me dé, phan
d4u hét minh vi su nghiép Pai Loan ddc lap.

Tac pham: “Hayashi gidc mong tré tho” (Hayashi [&{F2 ) ting doat Giai
nhi nhém tho méi trong Cudc thi sang tac tho Lam Bach Hoéa nam 2014, tac
pham “Hoa But” ( 248 ) tirng gianh duoc Giai nhat nhém tho mai Giai thudng
vin hoc Pao Thanh thanh phé Gia Nghia 1an 6. Nam 2015, tac pham “Rét cudc
ai da ban ding Dai Loan?” ( FJE siang H & & 18 2 ) ting doat giai xuét sic
trong Cudc thi sang tac “Nguoi dan, thuc tinh tor viéc doc sach “Pai Loan bi
ban dung” cua nha xuit ban Tién Vé. “Céc tac pham da phan duoc dang trén”

9

“Tap chi van hoc tiéng Pai Pai Giang”, “Pai Vian Chién tuyén”, “Tap chi vin
hoc Hai-ang”, “Céng bao gido hoi Pai Loan”, “Bao BONG thong tan tiéng
bai”, “Luan dam dan bao” v.v. Hién tai cac bai phat biéu dugc luvu hanh trong
gidi nghién ctru tiéng Pai. Muc tiéu trudc mat 1a tap hop tat ca tic pham da
sang tac xuAt ban thanh sach, tam thoi dit tén sach 1a “Tré con nghich” ( [&{F

giat). (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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2017 Event photos:
literary exchange and Taiwanese puppetry show in
Hanoi & Saigon, Vietnam

BXETEHEAA & FAEEITICEITM ham e LH

Kau Oat-lam Ho-1a1 & Se-kong chin-héng bilin-hak kau-li
ham po-te-hi kong-ian
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